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ARGUMENT

The arms of Achilles, claimed hy Ajax as the bravest

warrior in the host, were through intrigue given to

Odysseus, and Ajax vows vengeance both on the winner

and on the awarders of the prize. Bid Athena, his patron

goddess, whom his arrogance has estranged, sends him a

delusion so that he mistakes for his foes the sheep and

cattle of the Greeks. Athena, when the play opens, is

discovered conversing with Odysseus outside the tent of
Ajax J she will shotv him his mad foe mauling the beasts

within. The mad fit passes and Ajax bewails his

insensate folly and declares that death alone can wipe out

the shame. His wife Tecmessa and the Chorus try to

dissuade him, but he will not be comforted and calls for
his son Eurysaces. The child is brought, and after leaving

his last injunctions for his brother Teucer, Ajax takes a

tender farewell. He then fetches his sword from the tent

and goes forth declaring that he will purge himself of his

stains and bury his sword. Presently a Messenger from
the camp announces that Teucer has returned from his

foray and has learnt from Calchas, the seer, that if only

Ajax can be kept within the camp for that day all may
yet be well. The Chorus and Tecmessa set forth in quest

of Ajax, and Tecmessa discovers him lying transfixed by

his sword. Teucer finds the mourners gathered round the

corpse and is preparing to bury him, when Menelaus

hurries up to forbid the burial. After an angry wrangle

with Teucer, Menelaus departs, but is succeeded by

Agamemnon, who enforces his brother''s veto and is hardly

persuaded by Odysseus to relent. Ajax is carried by his

Salaminians to his grave, a grave (so they prophesy^

that shall befamous for all lime.
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DRAMATIS PERSONAE

Athena.

Odysseus, King of Ithaca.

Ajax, son of Telamon and Euboea, leader of the men of
Salamis.

Tecmessa, his captive wife^ daughter of Teleutas, King of
Phrygia.

EuRYSACES, their infant son.

Teucer, son of Telamon by Hesione.

Menelaus, King of Sparta.

Agamemnon, his brother, captain of the host.

Messenger, one of Ajax's men.

Chorus, Mariners of Salamis.

Scene : The shore on the Northern coast of the Troad
before the tent of Ajax. Time •. Early morning.



AIA2

A0HNA
'Aet jjbivy M iral Aaprtov, hehopKo, ce
irelpdv Tiv eyOpwv apiracrai 6r)pdi)iJbevov*

Kol vvv iirl aKi]vaL<; ae vavTCKaU 6pa>

AiavTO<;, evOa tol^lv ia'X^arrjv e%€i,

iToXai KVvrjyeTovvra /cat /xerpovfjievov

ty^V '^^ Kelvov veoxcLpay0* y otto)? tSj;?

etT evoov etr ovk evoov. ev be a e/cipepei,

Kvvo^ Aaf€aLvr)<; w? rt? evpLvo<^ ^dcrt^,

evBov yap dvr)p dpTt rvyx^dveiy /cdpa

(TTa^cov ISpMTi fcal %e/?a9 ^Lcpo/CTovov^, lOJ

fcai a ovBev elVo) rrjaBe irainaiveLV TrvXrj^

er epyov icTTLV, ivveireiv S' orov %a/Ofcv

orirovbrjv euov rr)vo , &)? 7ra/o etowa? fiaarf^;,

OAT25ET2
o) ^OijfJb 'A6dva<^, (ptXrdTrjf; ifiol OeSiv,

609 evfiaOh (Tov, kolv diroTTTO'; 179 6ijl(o<;,

(pcovrj/jL aKOvco kol ^vvapTrd^co <ppevl

')(a\K0(TT6fJL0v K(oBci)vo<; C09 TvparjvcKT]^.

fcal vvv iTriyvco^ eS /i* eV dvBpl Bvafievei

Pdatv KVKkovvTy AiavTC t& (TaK€a^6p&>'



AJAX

Ente?' ODYSSEUS, scanning recent footprints in the sand;

ATHENA, invisible to odysseus, is seen hy the

spectators above the stage in the air.

ATHENA
Son of Laertes, ever on the prowl
To seize some coign of vantage 'gainst thy foes.

Now at the tent of Ajax by the ships.

Where he is posted on the flank, I see thee

Following the trail and scanning his fresh tracks.

To learn if Ajax be within or no.

Bravely thy long search brings thee to the goal.

Like a keen-scented hound of Spartan breed

;

The man has even now returned, his brow
Bedewed with sweat and hands besmeared with gore.

No further need to peer within these doors

;

Say rather what the purpose of thy search

Thus keenly urged, and learn from one who knows.

ODYSSEUS

Voice of Athena, Goddess most by me
Beloved, how clearly, though I see thee not.

Those accents strike my ear and thrill my soul.

Like some Tyrrhenian trumpet, brazen-mouthed.
Yea, thou hast well divined why thus I cast

About in hot pursuance of a foe,

Ajax, the bearer of the seven-fold shield :



AlA^

Kelvov ycip, ovhev aXkov, t^i/euw irdXai. 20

vvKTO^ 'yap 7]fia<; rrjaBe Trpdyo^; aaKOirov

€')(€i Trepdva^:, etirep eipyaaTac rdSc
XcTfxev yap ovBev rpave^;, dW dXwpLeda*

Kayo) ^OeXovTr)^ twS' vire^vyr^v ttov(o»

€<p6apfjLeva<; yap dpTiox; evpla-KOfjuev

Xeta? aTratra? Kal KarrjvapKTfjLevaf;

i/c yeipo*; avTot<; ttol/jlvlcov eTriardTai^,

T^v& ovv €K€Lva) TTa? Ti9 aljiav vefiei*

Kai /JbOL Tt9 OTTTTJp aVTOV elacBoDV /JLOVOV

TTTj^covra irehia avv veoppdvro) ^i<f)ei 30

(j)pd^€i, T€ KahrfKcoaev €v6eco<; 8* iyo)

Kar t^i'09 aaco), Kal ra fiev CTj/jLaivo/jiac,

ra ^ iK7r€7rX7]y/xai, kovk e%ft) ixaOelv otov.

Kaipov 5' i^7]K€i<;' nravra yap rd r ovv Trdpo^

rd T eia-eTreira orrj /cvjSepvw/jLaL X^P^-

A0HNA
eyvcov, ^OBvaaeVy Kal irdXai (^vXa^ e/Sr^v

rfj afj TrpoOvfio^; et? oBov Kvvayia.

OAT52EY5
rj Kai, <j>iX7) BioTTToiva, tt/jo? Kaipov ttovw;

A0HNA
«9 e<TTiv dvBpb(; TOvBe rdpya ravrd aot,

OAY52EY2
Kal 7rpo9 TL BvaXoyiarov wS' y^ev X^P^f ^

A0HNA
XoXoi) ^apvvOel^ twv ^KxiXXeiMV ottXcov.

OAT52ET5
rC BrJTa iroifivaif; rrjvB^ i7re/jL7rL7rT€L ^dciv;

A0HNA
BoKMv iv vfjilv %€?/)« XP^^^^^^^'' <j>6va).
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AJAX

Him and none other I have tracked full lonff.

Last night a monstrous thing he wrought on us^

If it be he in sooth
—

'tis all surmise.

So for the hard task of discovery

I volunteered. This very morn we found
Our herds,, the spoil of war, all hacked and hewn.
Slain with their herdsmen by some human hand.

On him with one consent all lay the guilt

:

And by a scout who marked him o'er the plain.

In mad career, alone, with reeking sword,

I duly was informed, and instantly

I sped upon the spoor, and now the tracks

I recognise, and now am all at fault.

Without a clue to tell me whose they are.

Most welcome then thy advent ; thine the hand
That ever guided and shall guide my path.

ATHENA
I know, Odysseus, and set forth betimes
To meet thee and abet thee in this chase.

ODYSSEUS

Tell me, dear mistress, will my quest succeed ?

ATHENA
Know that the guilty man is he thou seek'st.

ODYSSEUS

What moved him to this rash, insensate deed ?

ATHENA
Resentment touching dead Achilles' arms.

ODYSSEUS

Why did he fall upon the innocent sheep ?

ATHENA
He thought his hands were gory with your blood.



AIA2

OAY25EY2
77 Afat TO povXevfx w? evr ApyeioL^; too 7]v;

A0HNA
/faz^ i^CTrpd^ar, el Kanj/jLeXyja* iyo).

OAT25EY5
TToiaiaL ToXfiai^ raiahe koX (ppevcov Opda-ei;

A0HNA
vvKTODp 60' uyLta? B6\io<; opfjidrai /jlovo^,

OAT52EY5
77 /cat TrapeaTTj Kairl TepyH d(j)LfC6T0;

A0HNA
/cal Br] Vt 8i(7(7aL<; rjv (TTpaTrjyLacv 7rv\ai<;.

OAY25EY5
/cat 7ra)9 eirkcrye X'^^pca iiaifiSiaav (j)6vov; 50

A0HNA
iyo) a(f)^ dTreipyo), Sva(f)6pov<; iir^ o/jifiacri,

yva)/jLa<; ^aXovaa rr}? dvrjKearov ')(^apd<;,

/cal 7rpo<i re Troifiva^; eKrpeTrco avp^puLKra t€

Xeta? dSaara ^ovkoXcov ^povprjpara'

evO^ elaTreacov eKeipe iroXvKepcov <j)6vov

KVKX(t) pa')(^L^a)V' KaooKec puev eao ore

BL(Tcrov<; 'AryoetSa? avroy^etp Kretvecv e%a)z/,

ot' dWoT dXkov ipTTLTVcov (TTparrjXaTcov,

iyo) Be (jyoLTMVT dvBpa fxavtdaiv voaoL'^

coTpvvoVy elae/SaWov eh epfcrj /caKd. 60

KUTrecT eTreiBrj tovB^ eXcocftrjaev irovov,

Tov<; ^(OVTU^ av Beapiolac avvBrjCTa^; /3o(bv

7roL/jLva<; re 7rdcra<; eh Bofiov^ KopLt^eTaL,

0)9 dvBpa<;, ou;^ to? evKcpcov dypav excov,

Kol vvv KaT OLKov<; avvBerov^ al/a^erat,.

Bei^co Be koI (toI TijvBe 7rept(f)avrj voctop,

ft)? 7rd<nv ^Apyeioiaiv el(7tBoi)v Opofj^.
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AJAX

ODYSSEUS

What, was this onslaught planned against the Greeks?

ATHENA
Aye, and it had succeeded, but for me.

ODYSSEUS

How could he venture such fool-hardiness ?

ATHENA
He schemed a night attack, by stealth, alone.

ODYSSEUS

And did he reach us and arrive his goal ?

ATHENA
At the tent door of the two chiefs he stood.

ODYSSEUS

What then arrested him athirst for blood ?

ATHENA
I, by the strong delusion that I sent,

A vision of the havoc he should make.
I turned his wrath aside upon the flocks

And the promiscuous cattle in the charge

Of drovers, booty not apportioned yet.

On them he fell and hewing right and left

Dealt death among the horned herd ; and now
It was the two Atridae whom he slew.

And now a third, and now some other chief.

'Twas I that goaded him while thus distraught.

And thrust him deeper in the coils of fate.

Then pausing in this toil he turned to bind

The oxen left alive with all the sheep.

And drave them home, as if his spoil were men,
And not poor innocent beasts with hoofs and horns.

And now is mangling them fast bound within.

Thou too this raving madness shalt behold,

That thou mayst bruit the sight to all the Greeks.

II



AIA2

Oapauiv he fiL/jLve fjLijSe av/i^opav M'xpv
Tov avhp' iyot) yhp op^ixdroav a7ro(TTpQ^ov<i

avya<i aTrelp^co arjv Trpoaoyjnv ela-cBeiv. 70

0UT09, ere tov Ta9 al'^/j>a\(0Ti8a<i %€/)a9

SecTfjLOC^ airevOvvovra irpoa-p.oXelv KokSi*

Aiavra <J3(dvm' arelx^ 0(op,dT(ov 7rdpo<;,

0AT22ET5
TV Bpa<;, ^AOdva; p.r)Bafjb(o<; (rcf)' efo) KaXet,

A0HNA
ov (Tiy ave^€(, jurjoe oeuaav apec;

OAY52ET5

fjLTf 7rpo9 OeSiVi aW' evSov apKclTco /levcov,

A0HNA
T^ p.r) yevrjrat; irpoadev ov/c dvrjp oS' ^v;

OAY22EY2
e')(6p6<i ye rwSe rdvBpl koI ravvv en,

A0HNA
OVKOVV y€\<o<; TjBiaTOf; €t9 e^Opov<; yeXav;

OAT52ET2
e/tot yu-ez/ dpKel tovtov ev 86/jLoc<; jjAveiv, 80

A0HNA
fiejxrjvoT dpSpa irepi^avSi^ OKvel^ ihelv;

OAY25ET5
(ppovovvTa yap viv ov/c dv e^e<rTr)v OKV(p,

A0HNA
a\V ovSe z'i)!^ ere fxr) irapovr lSj) 7reXa9.

OAY55ET2
7ra>9, etirep 6(f>da\fxol<i ye Tot9 avTol^i opa;

A0HNA
€7w (TKordxrco PKe(^apa kuI BeSopKOTa,

12



AJAX

Be of good heart and stand thy ground ; no harm
Shall come from him, for I will turn aside

His vision, lest he should behold thy face.

(To AJAX within the tent.)

Ho, thou that bind'st with cords behind their backs

Thy captives' hands, ho Ajax, hear'st thou not ?

I summon thee to come before the tent.

ODYSSEUS

What dost thou, Goddess ? Nowise call him forth.

ATHENA
Bridle thy tongue ; earn not a coward's name.

ODYSSEUS

Nay, nay ; suffice it that he bide within.

ATHENA
What fear'st thou ? Is he not, as erst, a man ?

ODYSSEUS

Yea, and to me sworn foeman, and is still.

ATHENA
What mockery sweeter than to mock at foes ?

ODYSSEUS

Enough for me that he abide within.

ATHENA
What, fear to see a madman face to face ?

ODYSSEUS

I had not quailed to face him, were he sane.

ATHENA
Insane, he shall not see thee now, though near.

ODYSSEUS

If he has eyes as erst, how can that be ?

ATHENA
I will obscure his vision, howe'er clear.

13



MAS

OAT22ET2
yivoiTO fjuevrav irdv Oeov Te^^vcD/jbivov.

A0HNA
aiya vvv ecro)? koX fxev to? /cvpei<; e')((t)V.

OAY25EY5
/juevoifi av r]ue\ov b av ckto'^ o)v ru^etr.

A0HNA
0) ovTO<;, Ata?, Bevrepov ae irpoaKaXo).

TL ^auov oi/Tft)9 ivrpeirei t?}? avfi/Maxov; 90

AIA2

w %ai/3* ^A6dva, xatpe Atoyeve^; tskvov,

009 eu 7rape(7Tr](;' KaL ae 7ray')(^pV(Toi(; iyo)

aTeyjrco \a(pvpoi(; TrjaBe Trj<; dypw^ '^dpiv.

A0HNA
KoXo)^ eKe^a^' a\V eKelvo fioi (fypdaov,

e/Sayjraf; 67^)^09 €v 7rpo<; ^Kpyeiwv arparca;

AIA2

KOflTTO'^ 7rdp€(TTl KOVK dTTapVOVfiai TO fJbrj,

A0HNA
Yj Koi 7rpo9 ^ArpelSaLaiv jj'^fJLaa-af; X^P^*

AIA2

GMTT oviroT Atavu OLO ari/JLaaova ert.

A0HNA
reOvaatv dvSpe^, q)<; to o-bv ^vvtjk iyco.

AIA2

Oav6vT€<; ^897 ra/z.' d(f>ai,p€La6cov oifXa. 100

A0HNA
eZet', Tt 7a/> 8^ 7raZ9 toO Aaepriov,

TTov (701 Tvxv^ €<TTr)Kev; 7) 7re(j)6vye ere;

AIA2

^ TOVTrLTpCTTTOV KLVaho^; e^TjpOV pH OTTOV;

14



AJAX

ODYSSEUS

Well, when a god works, all is possible.

ATHENA
Peace ! stand thy ground and budge not from the spot.

ODYSSEUS

So will I—yet had liefer been far hence.

ATHENA {to AJAx)

Ho, Ajax ! once again I summon thee.

Say, why this scant regard for thine ally ?

Enter ajax.

AJAX

Hail O Athena, Zeus-born maiden, hail

!

Thine aid how opportune ! for this I'll crown
Thy shrine with votive spoils of purest gold.

ATHENA
Fair words ; but tell me, hast thou well imbrued
Thy sword with carnage of the Argive host ?

AJAX

A glorious deed that I will not disclaim.

ATHENA
Haply thou has assailed the Atridae too ?

AJAX

So that they ne'er will outrage Ajax more.

ATHENA
If I interpret rightly, they are dead.

AJAX

Both dead ; now let them cheat me of my arms '

ATHENA
Good ; and how fares it with Laertes' son ?

How hast thou left him ? or has he escaped ?

AJAX

He ! That sly fox—wouldst know what's come of him?

15



AIA5

AeHNA
eycoy^' ^OBvaaea rov aov eva-rdTrjv Xeyco,

AIA5

TjBiarof;, m hecnroiva, SeafxcoTrjf; eao)

6afcet' Oavelv yap avrbv ov tl ttco 6i\(o,

A0HNA
TTplv av TL Bpdar)(; rj rl KepBdvrj'; nfkeov;

AIA2

TTpXv av hedel<i 7rpo<; kiov epiceiov aTeyr)<;.

A0HNA
TV Brjra rov Bvo-rrjvov ipydaei kukov;

AIA2

fidarLyi irpSiTov vcora <^0LVi')(6e\^ Odvrj, IICH

A©HNA
fjuT] Brjra rov BvaTrjvov wSe 7* alKio-rj,

AIA2

')(^aCp€iv, ^AOdva, rdXX^ iyo) a e^iepiar

Kelvo<i Be rlaei rrjvBe kovk dXXrjv Blkiiv.

A0HNA
av o ovv, eireLoi) repYL<; rjoe aot to opav,

XP^ X^^P^' ^etSou pLTjBev Mvirep evvoel<^.

X^P^ 7r/309 epyov aol Be tovt icpUpiaCf

ToidpB* del pLOc (TvpupLaxov TrapeaTavai,

A0HNA
o/ja?, ^OBvaaev, ttjv Oecov laxvv ocrrj;

TOVTOV Tt9 dv (TOL TdvBpO<; Tj 7rpOVOV(TT6pO^

7j Bpdv dpL€LV(ov rjvpeOr] rd Kaipia; 120

OAY25ET5
eya) puev ovoev oio * eiroiKTipcd be viv

BvaTTjvov €pL7ra<i, Kaiirep ovra BvapLevrj,

16



AJAX

ATHENA
Of him—Odysseus^ thy rantagonist.

AJAX

A welcome guest he sits within^, fast bound.

1 have no mind that he should die as yet.

ATHENA
What would' st thou first ? what further profit win ?

AJAX

I'll bind him to a pillar of my tent.

ATHENA
What vengeance wilt thou wreak on the poor wretch ?

AJAX

Flay with my scourge his back before he die.

ATHENA
torture not the wretch so savagely.

AJAX

In all but this^ Athena^ have thy will
;

This and none else, must be his punishment.

ATHENA
Well,, since it is thy pleasure, be it so :

Lay on, abate no jot of thine intent.

AJAX

1 will to work then, and I look to thee
I'o be my true ally all times, as now.

[Exit AJAX.

ATHENA
Odysseus, see how great the might of gods.

Couldst thou have found a man more circumspect.

Or one more prompt for all emergencies ?

ODYSSEUS

I know none such, and though he be my foe,

I still must pity him in his distress,

17
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MAS \

66ovv€K art] avyfcare^evKTat KaKrj,

ov^ev TO TOVTov fiaWov rj rovfiov crKoiroyV

opco yap r)fid<; ovBev ovTa<; dWo ttXtjv

€lB(o\* oaoLirep ^(Ofiev rj KOV(f}r)v (T/cidv,

A0HNA
Tocavra toIvvv elaopcov virepKOTrov .

firjSev TTOT €i7rr)<; awTo? et? 66ov<; eVo?,
j

/jLtjB* oyKov dpr) fjir^hiv , el tlvo<; irXeov i

Yj %et/)t jBpiOei^ T) p^aKpov ttXovtov ^dOei. 130

ft)9 r}p,epa k\lv€c re Kavdyei iruXiv

diravra rdvOpooTreLa' tol'9 Be a(o<^pova^

6eo\ (f)L\ovac koI aTvyovai tou? kukov'^,

X0P05
TeXafKovLG iral, rr}? dp>(f>cpvTov

%aKapA,vo^ €')((ov ^dOpov dy^tdXov,

ere p^ev ev irpdaaovr eVi^at/Oft)*

(7€ B orav TrXrjyi] A ^09 rj ^ap,€vr)<;

X0709 ifc Aavaoop KUKodpovfi eTTt/Sfj,

pLeyav okvov e^co kol 7r6(f)6/3rjp,ac

TTTTjvrjf; ft)9 opipba ireXeia^. I4q

ft)9 icaX T^9 vvv (j)0tp>iv7)<; vvkto^

fjueydXoL dopvjBoi Kari'^ova yp,d^

iirl BvaKKeia, ae tov iTTTropavrj

\ei,p,(f3v eiTL^dvT okiaac Aavacjv

^ord Koi \elav,

riirep BoptXrj'ino^ er rjv Xoltt'^,

KTeivovT aWcovi aiBrjpU),

TOLovaBe X070U9 yjnOvpov; irXdcrcrcav

€t9 wra <f>ep€L irdatv ^OBvaaev';,

18



AJAX

Bounds hand and foot^ to fatal destiny;

And therein miiid my case no less than his.

Alas ! we living mortals^ what ai'e we
But phantoms all or unsubstantial shades ?

ATHENA
Warned by these sights^ Odysseus, see that thou

Utter no boastful word against the gods.

Nor swell with pride if haply might of arm
Exalt thee o'er thy fellows, or vast wealth.

A day can prostrate and a day upraise

All that is mortal ; but the gods approve

Sobriety and frowardness abhor.

[Exeunt athena and odysseus. Enter chorus.

CHORUS
Son of Telamon, thou whose isle,

Sea-girt Salamis, doth smile

O'er the surge, thy joys I share

When thy fortunes promise fair
;

But if stroke of Zeus assail.

Or the slanderous tongues prevail

Of the Danai, to blast

Thy repute, I cower aghast.

Like a dove with quivering eye.

For of yesternight there fly

Bitter plaints and loud-voiced blame
Crowding on us to our shame

—

How thou speddest o'er the meads
Rich in troops of unbacked steeds.

And with flashing sword didst slay

All the yet unparted prey

Of the Greeks, in foray ta'en.

Spoiling all their hard earned gain.

Such the scandal, as we hear,

Odysseus breathes in every ear ;

19
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ATA2

KoX (T<^oopa TTeiOet' Trepl yap (Tov vvv 150

€V7r€t(TTa Xeyei, fcal Tra? 6 kKvwv
TOV Xi^aPTO^ x^Lpec fiaXkov

TOL<; aoL<; a')(e(Tiv KaOv/Spu^cov.

rcov yap ^eydkcov '>^v')((ji)v tet?

ovK av dfjLdpTOL<s' Kara S' dv rt? e/uLov

Toiavra Xeycov ovk dv ireiOoL'

irpo^ yap tov €')(pv0' 6 <f>66vo<; epTrei.

KaiTot cr/jLiKpol /jieydXcov %ft)/)t9

a(f>a\epov irvpyov pvixa ireXovTai,'

fieTa yap fieydXoyv I3ai6<; dptaT dv 180

Kal /jLeya<; opdoW^ vwb fiiKpoTepcov,

dXX ov SvvuTov TOv<i dvorjTov^

TovTcov yv(OfjLa<; TrpoBtSda/ceiv.

vTTo TOiovTcov dvSpcov Oopv/Bel

')(^/jLet<; ovSev a-Oivo/jiev Tryoo? TavT
diraXe^aadai aov ycopi';, dva^.

aXX 0T€ yap orj to ctov Ofifx aTreopav,

iraTayovaiv direp TTTrfvcjv dyiXar
jxeyav alyvircov 8* ^ viToheiaavTe<^

Tax dv €^aL(pV7]<;, el (tv ^avelr}^, 170

cnyy iTTrj^eiav d^odvoi.

Yj pd (T€ TavpoTToXa Ato9 "ApT€fii<;— crrp,

M fieydXa ^dTC^;, w
fxcLTep alaxvva<; €fid<;—
atpfia<T€ 7ravBdfjLov<; iirl ySoi)? dyeXalaf;,

^ TTOv Ttvo<; VLfca^i aKapiroDTOV '^dpiv,

7] pa kXvtcjv ivdpoyv

-^^eva-Qela y dS(opoi,<;,^ ecT iXa^a^oXiaf;

;

1 Dawes adds 5'.

2 y^fvffQftffa Sdpois MSS., Stephanus corr.
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AJAX

And he wins belief^ for now
Thou dost seem thy guilt to avow.

And the rumour spreads and swells.

Even more than he who tells.

Every hearer takes delight

In thy woes, for envious spite.

So it falls ; the noblest heart

Is a target for each dart

;

Aimed at me such shafts would fail

:

Envy doth the great assail.

Yet without the great the small

111 could guard the city wall

;

Leagued together small and great

Best defend the common state.

Fools this precept will not heed.

And these men are fools indeed
Who against thee rail ; and we
Can do nothing without thee.

To confound their charge, O King.

Like to birds they flap the wing.

And chatter, when they 'scape thine eye

;

But if hovering in the sky
The great vulture should appear.

Mute they cower in sudden fear.

Was it the Tauric Artemis, Jove's daughter, (^Sir.)

(O dread report, begetter of my shame !)

Drave thee the flocks, our common stock, to

slaughter ?

Didst thou in victory rob her of her claim

To tithe of spoil, her part.

When to thy bow there fell some noble hart ?
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A1A5

rj '^aXKoOaypa^ fit] tlv ^ 'Ei^faXio?

fjLO/JLCJ)aV €X(^V ^VVOV BopO<} 6VVVX^0l<i 180

fxa'XjOLval^ erto-aro \oo0av;

ov TTore yap (ppevoOev y iir apiarepd, avr,

TTol TeXa/jLcovo^;, e/3a<;

Toaaov, ev 7roLfivat<; ttItvcov'

TjKOL yap av Oeia v6cro<;' aXX direpvKOi

Kal Zev<; /cafcdv Ka\ ^olpo^ ^Apyeloiv (jxiTiv,

el 8' vTrOiBaXko/jLEvot

/cXiiTTOvat /jLv6ov<; ol pueyaXoL /3aai,\rj<;

7] ra? da(t)TOV ^L(TV(f)tSdv yevedf;, 190

fXT] /I)], ava^y eu coo 6(pa\ot<; /cXi,cnat<;

o/jLfi e'X^ccv KaKCLV (pdriv dprj.

dX)C ava i^ eSpdvcov, oirov fiaKpaicovi

(TTr)pi^ei TTore raS' dycoviO) (T^oXa

drav ovpaviav (pXeycov.

i'^OpMu S* vjBpi^i 0)3' dTdp/3r)Ta

opficLTai ev evave/jioi<; ^dadai^,
TrdvTcov Kayxat,ovT(ov

yXcoao-ai^ ^apvdXyrjra'

ifiol 5' d'^o'; €(7TaKev, 200

TEKMH22A
vao^ dpcoyol tt)^ Klavro^,

yevea^ ^(Oovioiv dir ^Rp€)(0ei8(oVf

e')(piJLev CTTOva'^d'y ol KrjSo/xevoi

Tov T6\afi(ovo<; rrjXodev otfcov.

vvv yap 6 heivo^ /jueya^; w/jbOKpar^f;

Ata9 OoXep^
/ceirac '^^^eo/xcovL vocrrjaa^.

1 ^ tlv' MSS., Musgrave corr.



AJAX

Or did the mail-clad God of War resent

Thy negligence thank-offering to pay ?

By him at night was the delusion sent

That led astray ?

(A?iL)

Ne'er wouldst thou, Ajax, of thine own intent

Have wrought this havoc and the cattle slain.

Such frenzy comes from Heaven in punishment.

(Zeus and Apollo prove the rumour vain I)

And if the great chiefs falsely charge thee, King,

Spreading foul scandal, or the accursed race

Of Sisyphus,^ let not this ill fame cling

To us thy friends ; no longer hide thy face,

Quit, we implore.

Thy tent upon the shore.

Rouse thee, my King, where'er thou sittest brooding

;

Too long thou mak'st the stour of battle cease,

While in the camp red ruin flames to heaven.

And, like the west wind soughing in the trees.

Unchecked the mockery goes
Of thy o'erweening foes.

My woe no respite knows !

Enter tecmessa Jrom the tent.

TECMESSA

Crew of Ajax, men who trace

Back to Erechtheus your famed race.

Woe is ours who muse upon
The far-off house of Telamon

;

For our lord of dreaded might
Stricken lies in desperate plight,

And his soul is dark as night.

^ Odysseus, reputed son of Sisyphus, not Laertes.
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ATAS

X0P02
Tt S evrjXXaKTat T/79 rj/juepla^

vv^ Tjhe ^dpo<;;

TTot Tov ^pvylou TeXei^raz^To?, 210
Xey , iirec ere Xe%09 SovpidXcorov
(TTep^a^ dvk")(ei 6ovpio% Ata9-
(xidT ovK av d'i8pi<; vireiiroL^.

TEKMH55A
7rco9 hrjTa Xeyco \6yov dpprjrov;

OavuTO) yap tcrov ^dpo<i eKirevaet,

/jLavla yap d\ov<i rjpXv 6 Kkeivo^;

vvKrepo^ Ata9 direXaiprjOT].

TOcavT av l8oc(; aK7)prj<; evSov

X^ipoSdiKTa a(f)dyi al/jioffacj)?],

K6LV0V 'XP'n^^'^Vp'^CL rdvhpo^. 220

XOP02
oiav e8^X(oaa<; dv€po<; ^ aWovo^; crrp.

dyyeXiav drXarov ovhe (pevKrdv,

TMV fjL€ydX(ov Aavacop viro KXrit^oiievav,

rav o /jL€ya<; fivuof; ae^ei.

oXfioi (j)o^ovp,at TO TTpoaepTTOv 'n'6pl(jiavT0<; dvr)p
Oavetrat, TrapaTrXd/cro) %€/?t (JvyKaTaKTa<^
iceXaivoh ^l^eatv /Sora /cal jBorripa^ l'Tr'iTOV(op,a<;. 230

TEKMH52A
co/jior iceiuev Kettfev ap rjfitv

heafjLOiTLv dycdv rjXvOe iroijjLVTjv

Mv Tr)v fiev €(Tco (Kftd^' iirl yala<^,

TCb he TrXevpo/coTTMv hi')^ dvepprjyvv.

ovo S* dpyi7roBa<; Kpiov<; dveXoov
TOV fxev K€<paXrjv /cal yXcoao-av aKpav

1 MSS. av^phs,
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AJAX

CHORUS
What the change so grievous, say,

Of the morn from yesterday ?

Daughter of Teleutas, tell

;

Stalwart Ajax loves thee Avell,

Thee his spear-won bride ; 'tis thine

What befalls him to divine.

TECMESSA

Ah_, how tell a tale so drear ?

Sad as death what thou shalt hear

Of great Ajax^ undone quite,

Smit with madness, in the night.

Look within and see the floor

Reeking with his victims' gore ;

Slain by his own hand there lies

His ungodly sacrifice.

CHORUS

O fatal tidings of the hot-brained chief, (^Str.)

Intolerable, yet without relief

!

What flagrant charge amid the Greek host goes
That spread by rumour grows ?

Ah me, doom stalks amain !

And if with his dark blade the man hath slain

The herds and mounted herdsmen, sure he dies,

A malefactor shamed before all eyes.

TECMESSA

Ah me, 'twas thence I saw him come
Driving his captive cattle home.
Of some he gashed the throats amain.

There where they stood upon the ground
;

And some were ripped and rent in twain.

Then two white-footed rams he found

;
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A1A5

pLirrel Oepicra^;, rov B* opdov dv(o

KLOVL hi]aa<; 240
{jbi^yav LTTTroBerrjv pvrrjpa Xa^obv
iraiei Xcyvpa /idarLyt, BiTrXy,

/caKOL Bevvd^cov pi]fiad\ a Bai/Jbcov

KouO€i<; avopcov eoLCa^ev.

X0P02
ojpa Tiv 7]Br) TOO Kpara KaXyfifiaai dvr,

Kpv^dfjbevov TToBolv Kkoirdv dpkddai
11 Ooov elp€(7ca<; ^vybv e^ojjLevov

TTOVTOTTOpa) vot jieOelvai. 250

Tota? ipeaaovcnv d'Trei\d<; BiKpaTel<^ ^ArpelBat
Ka6^ r)/jLa)V' 7re(j)6^r)jj,aL XiOoKevarov "Api]

^vvaXyeiv fxerd TovBe Tf7ret9, tov ala
dirXarof; Xcryei.

TEKMH22A
ovKerr Xa/jL7rpd<; yap drep a-repoTrrj^i

a^a^i o^L'9 voTO<; w? Xrjyet,

Kol vvv (f>povt/jLo<; veov dXyo<; e')(er

TO yap iaXevaaeiv olKela irdSr], 260

IxrjBevo^i dXXov irapairpd^avro^f

fjueydXa^ 6Bvpa<; viroTeiveL.

XOP05
dXX ei ireTravTat, /cdpr dv evTV^elv BoKca*

(ppovBov yap rjBr) rod KaKou fieucov X6yo<;,

TEKMH25A
TTorepa B^ dv, ei vi/iioo Ti9 aXpeatv, Xd^OL<i,

<f)LXov<; dviMV avTOf; r)Bovd<; e')(^eLV,

rj KOLVo<; iv Koivocai Xvirelcrdai ^vvoov;

X0P02
TO TOL BiirXd^ov, 0) yvvai, fiel^ov kukov.
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AJAX

Of one, beheaded first, the tongue
He snipped, then far the carcase flung.

The other to a pillar lashed

Erect, with doubled rein, he thrashed.

And as he plied the whistling thong
He uttered imprecations strong.

Dread words a god, no man, had taught.

CHORUS

'Tis time to veil the head and steal away (^Ani.)

On foot, or straight embarking ply the oar.

And let the good ship bear us from the bay
;

Such bitter threats the Atridae on us pour.

Me too, if I be by him, they will stone
;

He stands alone.

Fate marks him for her own.

TECMESSA

No more ; for like the southern blast

When lightnings flash, his rage is past.

But, now he is himself again.

Reviving memory brings new pain.

What keener anguish than to know
Thyself sole cause of self-wrought woe ?

CHORUS
Nay, if he have surcease, good hope is mine
All may be well, for men are less concerned
With evil doing when the trouble's past.

TECMESSA
Come tell me, which wouldst choose, if choice were

free,

To vex thy friends while thou thyself wert glad.

Or share the pain, grieving with them that grieve ?

CHORUS
The twofold sorrow, lady, is the worse.
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TEKMH52A
Tjfieifi (ip ov vocTovvre^ ajoyfjieaOa vvv.

X0P05
7rft)9 TOVT eXe^a<;; ov kcltol^ ottox; \ey€i<;.

TEKMH25A
avrjp e/celvoq, rjViK rjv eV ry voao),

auTO? yaei^ r^oec/ oicrtz^ ^^%€t ^^ /caKOif;,

r}fjLd<^ Se TOi'9 ^povovvra^; rjvta ^vvcov
vvv 8' ct)9 eXy^e Kaveirvevae Trj<i voaov,
Kelvo<^ re Xvtttj Tra? ekrjXaraL fcuKr}

rj/xel'; 0' o/jlolco<; ovBev '^aaov tj irdpo^.

ap ecTTi ravra BU too-' ef airXcov KaKa;
X0P02

^vfjL(l>rf/jLi S^j (TOL Koi BeBoifca /jlt) V 6eov
TrXTjyrj rt? iJKrj.^ ttw? yap, el TreiravpLevo^;

firjBiv Ti fidXkov rj voawv evi^paiveraL;

TEKMH52A
0)9 mB i'x^ovTCdv TMvS* iirlcTTaadai ae XPV'

X0P05
Tt9 7ayo TTOT cLp'^T] Tov KaKov irpoaeTTTaTo;

BrfK(0(Tov riplv to?9 ^vvdXyovacv Tvya^.

TEKMH22A
airav fxaOrjcyei Tovpyov d><i koivo)vo<; wv,

Kelvo^ yap aKpa^ vvkt6<;, vvlx eairepoL

Xa/JL7rTrjpe<; ovKer fjOov, d/jL<pr)K€^ \a/3a)v

ifiaUr eyx^o^; i^6Bov<; epireiv K€vd<;.

Kayo) ^TrcTrXrjaaco /cal Xeyco' ri '^(^prj/jLa Bpd<^,

Ata<;; n ti]vB a/cX^T09 ov9^ vtt dyyiXcov
KXr)6el<; d(f>opiJLa<; ireipav ovt€ tov kXvcov
adXircyyof;; dXXd vvv ye 7ra9 evBec arpaTo^.
o o eiTre 7r/oo9 /-te piai , act o vfivovfieva'

^ J}/cot MSS., Suidas corr.

3d



AJAX

TECMESSA

Then are we losers now our plague is past.

CHORUS
What meanest thou ? it passes my poor wit.

TECMESSA

Yon raan^ while stricken^ had himself delight

In his sick fancies, though his presence grieved

Us who were sane ; but now that he is whole.

Eased of his frenzy, he is racked with grief,

And we are no less troubled than before.

Are there not here two ills in place of one ?

CHORUS
'Tis even so, and much I fear it prove

A stroke from heaven, if indeed, now cured.

He is no gladder than he was when sick.

TECMESSA

His case is as thou sayest, rest assured.

CHORUS
But tell US how the plague first struck him down.

We share thy sorrow and would know it all.

TECMESSA

Hear then the story of our common woe.

At dead of night when all the lamps were out,

He took his two-edged sword, as if intent

On some wild expedition. So I chid him.

Saying, " What dost thou, Ajax, why go forth ?

No summons, messenger or trumpet blast.

Hath called thee ; nay, by now the whole host sleeps."

He answered lightly with an ancient saw.
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yvvai, yvvuL^l Koafiov ?; aiyi] (pepei.

KaycD fiauova eXr}^ , o o ecravui] /jlovo<;,

Kol Ttt? eVet fiev ovk e')((D Xiyeiv TrdOas'

eaco 8' iarjXde avvBeTOv<; ayayv 6/jloO

Tavpov<;, Kvva<^ ^0Tf]pa<;, evepov ^ t dypav.

Kol T0U9 fiev Tjv'y^evL^e, rovf; 8' dvo) Tpeirwv

€(J(j)a^€ Kappd')(^i^€, Tou? Be S6<T/jLiou<;

y/ci^eO^ ware (pcora^; ev TroipLvaL^; ttltvcov. 300

T6X09 3' vTTa^a<; hia Ovpcov aKta tlvl

X6yov<; dveaira, tov<; piev ^ArpetScov Kara,
Toi'9 3' a/x(^' ^08v(Ta€L, avvTtOel^ ye\(ov iroXvv,

ocrrjv Kar avrcov v/3pLV eKriaaLT Icov

KCLTreiT iira^a^; avOt^; e'9 S6pLOV<; ttoXiv,

epLippcov p,6\i<; ircof; ^vv %pwft) KaOiaTarai,
KoX 7r\r)pe<; dr7]<; ax; SioTrreveL crreyo^,

iraicras /cdpa ^Owv^ev ev S' epeLirioL^;

veKpMV epet(f>6el<; e^er dpveiov (povov,

KOpLTjV CLTTpl^ OVV^i (TVWa^COV %6^t. 310

KOL Tov pLev rjaro ifKelaTOv d(bOoyyo<; wpovov
eireiT epLoi ra oeuv eirrjTreiKrjcr eirr),

el pbrj (pavoiijv irav to (TVVTV')(pv irdOo<^y

KavrjpeT ev tc3 irpdypLaro^; Kvpol irore.

Kayo), (piXoLy Seuaacra rov^eipyaapAvov
eXe^a irav oaovirep i^7)7rLardp.r]v.

6 8' evOv<; e^(ppL(o^ev olpLcoyd*; Xvypd<;,

a9 ovTTOT avTOv irpoaOev elarjKovcr eycct'

7rpo<; yap KaKOV re koI ^apvyjrv'^ov yoov^
TOiovcrB del iror dvBpof; e^riyelr e'^^ecv 320

dXV d'^o(f)7)TO<i o^eoov /ccoKVpidTCOv

vTreareva^e Tavpo<; 0)9 ^pv^oopievof;.

vvv 8' ev ToiaSe Keipbevo^ Ka/cy TV')(rj

^ eijKepup MSS., Schneidewin corr.
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AJAX

" Woman, for women silence is a grace."

Admonished thus I held my tongue ; but he
Sped forth alone. What happened afterwards

I know not, but he came back with his spoil,

Oxen and sheep-dogs with their fleecy charge.

Some he beheads, of some the upturned necks
He cuts, or cleaves the chine ; others again

He buffeted and mangled in their bonds.

Mauling the beasts, as if they had been men.
At last he darted through the door and held

Wild converse with some phantom of the brain

;

Now the Atridae, and Odysseus now.
He mocked with peals of laughter, vaunting loud

The vengeance he had wTeaked on them. Anon
He rushed indoors again ; and then in time
With painful struggles was himself again.

And as he scanned the havoc all around.

He smote his head and wailed and sank to earth,

A wreck among the wreck of slaughtered sheep.

Digging into his hair his clenched nails.

At first—a long, long while—he spake no word.
Then against me he uttered those dire threats.

If I declared not all that had befallen,

Bidding me tell him in what plight he stood.

And I a-tremble told him what had chanced,

So far as I had knowledge. Whereat he
Broke into lamentations, piercing, shrill.

Such as I ne'er had heard from him before.

For 'twas his creed that wailings and lament
Are for the craven and faint-hearts ; no shrill

Complaint escaped him ever ; his low moan
Was like the muffled bellowing of a bull.

But now, confounded in his abject woe.
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MAS

a<JiTO<^ dvijp, aVoTO?, iv fiecroL^ (3otol<;

aiSrjpo/Cfjbrjaiv ijav'^o'^ OaKel jreawv
Kai hrj\o<; iariv w? rt Spaaelcov /caKov.

Toiavra yap ttco? kol Xeyet KOihuperai.

aX\ , ft) (f)iXoi, TOVTcov yap ovveK iardXrjv,

apYj^ar €l(7e\66vTe<i, el BvvaaOe rr
^l\(ov yap ol roLoihe viKwvrai \6yoi(;. 330

X0P02
TeK/mrjaaa, heivd, iral TeXeurai^ro?, Xeyeif;

rjjuv, Tov avSpa SiaTre^oc^da-Oai kukol^,

AIA5

tft) /XOt fJLOi.

TEKMH22A
Ta')(^ , ci)9 €0iK6, jxaWov rj ovk rj/covcraTe

Atai^TO? o7av Trjvhe Ocovo-aei, fiorjv;

AIA2
LO) jXOi flOi.

X0P02
dvrjp eoLKSV rj voaelv rj tol<; iraXai

vodTjixaaLv ^vvovai Xvireto-dac irapoov.

AIA2

lo) TTol Tral.

TEKMH22A
o!)[JLOL TaXaiv ' EiVpvaaK€<;, dfjLcpl crol ^oa. 340

rt TTore /juevotva; irov iror ei; Tokacv iyco.

A1A2

TevKpov KaXco, ttov T€v/cpo<;; ^ tov elaael

XerfKarricreL 'X^povov, iyoo 8' aTroWvfiai;

X0P02
dvrjp ^povelv eoiKev. dXlC dvoiyeTe.

Tax ^^ '^''^^ alSco Kair efiol ^Xeyfraf; Xd^ot,



AJAX

Refusing food or drink^ he sits there still.

Just where he fell amid the carcases

Of the slain sheep and cattle. And 'tis plain

He meditates some mischief, so I read

His muttered exclamations and laments.

Come, friends, and help me, if so be ye can

—

This was my errand—men in case like his

Are won to reason by the words of friends.

CHORUS
Tecmessa, daughter of Teleutas, dread

Thy tidings of our master thus distraught.

AJAX

Woe, woe is me !

TECMESSA

Worse is to come, I fear me. Heard ye not

The voice of Ajax—that heartrending cry ?

AJAX

Woe, woe is me !

CHORUS

'Tis a fresh fit, methinks, or else he groans

At sight of all the ills his frenzy wrought.

AJAX

My son, my son !

TECMESSA

Ah me ! Eurysaces, 'tis for thee he calls.

What would he ? Where art thou, my son ? ah me !

AJAX

Ho Teucer ! where is Teucer ? Will his raid

End never ? And the while I am undone !

CHORUS

He seems himself again. Quick, ope the door.

Perchance the sight of us his humble friends

May bring him to a soberer mood.
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AIAS

TEKMH22A

iSov, ^loiyoo' Trpoa^XeTretv S' e^ecrrl aoi

TCL TOvBe Trpdyr], KauTO<i w? e;^a)i^ Kvpel.

AIA2

(biXoi vav^drat, jjuovol ifxwv <^i\(ov,

jlOVOL €T €JjLfJieVOVT€^ OpUW VOfl(p, ^^

USeaOe pJ olov aprc KVfia (j)OivLa<; vtto ^d\r]^

dp-cpiSpo/jLov KVKXelTaL.

X0P02

oXp! ft)9 eoLKa^ 6p6d pLaprvpelv a<yav.

Zrfkol he Tovpyov co? dcppovTiarco^ ^%et.

AIA2

la) ^VT. a

yivo^ vata^ dpcoyov Te^va<;,

akiov 09 iire^af; eXCaacov irXdrav,

ae rot ae roi pLovov hehopKa TrrjpLovdv iirapKeaovr • Sd

dXkd pL6 avvBdl^ov.

XOP02

ev^rjpLa (fxover pLrj kukov kukw BcBov<;

aKO<^, TrXeov to irrjpLa t?}? cltt)^ riOei,

AIA2

6pa<; Tov Opaavv, top evfcdpBcov, crrp, p
Tov iv BatoL<; uTpecrTOv pLdxai<^,

iv d(^6j3oi^ pL€ dr]pal Becvov %epa9;

co/JLOC 7eX&)T09, olov v/3pL(Tdr)v apa.

TEKMH22A

pLi], hecnroT Ata?, Xlacropiai a, avBa rdSe,

AIA2

ovK eKTo^; ovK ay^oppov eKvepbel TroBa;

aiaL aiai, ^*
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AJAX

TECMESSA

I open^

And thou mayst view his works and his own plight.

AJAX

Mariners, ever leal and true, (Sir, 1)

Alas my friends have left me, all but you.

See how disasters whelmed me like a flood.

And now I welter in a surge of blood.

CHORUS

Ah, lady, thy report was all too true.

Too clear the tokens of an unhinged brain.

AJAX

Sailors brave, whose flashing oar (^Ant. 1)

Swift and sure the good ship bore,

To you I look for comfort, none but you

;

Come slay me too.

CHORUS

O hush, essay not ill by ill to cure.

Nor aggravate the burden of thy doom.

AJAX

See'st thou the bold, stout-hearted knight (Str. 2)
Who never quailed to face the fight.

Now on tame beasts that fear no harm
He proves the puissance of his arm.

Ah me ! the mockery, the scorn, the shame

!

TECMESSA

Ajax, my dearest master, speak not so.

AJAX

Out with thee, woman ; hence, avaunt, begone !

Ah me ! ah me 1
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AIA2

X0P05
w 7r/909 Oeayv vireiKe koX (ppovrjaov eu.

AIA2

(*) Sva/xopo^, o? %e/3l fiev

fie6rJKa roi'? aXdaTopa<;, ev 5' eXiKeaat

/Boval Kol /cXvTol<; Treacov alTroXiOLf;

ipefjLvov al/jb eBevaa.

X0P02
Tt Byr av aXyoLTji; iir* €^€ipya<T/jL6voi<i;

Of 7a/9 yevotT av ravo otto)? Of^ wo e^etv.

AIA2

LCD iravo opcov airavriov r act avr. p
/caKCJv opyavov, reKvov Kapriov, 380

/caKOTTiviaraTov r aXrj/jia (TTparov,

^ TTOV iToXvv fyiXcod^ v^* rjhovy]^ dyec^,

X0P05
^vv Toi 6e& 7rd<; koX yeXa Kot)8vp6rat,

AIA2

thoLfiv pLTjv^ viv, Kalirep wS' aT(o/JLevo^,

i(0 fiol fJLOl*

X0P02
firjBev fiiy etirrj^;' oif^^ opaq Xv el /caxov;

AIA2

&) Zev, Trpoyovcov TrpoTraTcop,

TTW? av Tov ai/jLvXcoraTov, i)(6pov aXruxa,

TOv<i T6 Bicrcrdp'^a^ oXeaaa^i ^aaiXrj<; 390

TeXo9 OdvoLfiL KavTQf;;

TEKMH52A
orav Karevxo Tcivd\ ojjlov Kapiol Oavetv

€V')(ov' ri yap Bel ^rjv fjue aov reOvrjKoro^;

^ Dindorf adds /x^v.
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AJAX

CHORUS

O listen^ I adjure thee, and be ruled.

AJAX

Wretch to let those fiends, my foes.

Slip, while on the flock my blows

And the goodly cattle rained.

Till with their dark blood all the house was stained.

CHORUS
Why vex thyself for what is past recall ?

What's done is done and naught can alter it.

AJAX

Spy of the time, apt tool for any guile, (^AuL 2)

Of all the host the sublest knave, most vile,

Son of Laertes, loud and long, I trow.

Thou laughest in malignant triumph now.

CHORUS

Laughter or mourning comes as God ordains.

AJAX

Would I could see him, shattered though I be !

Ah me

!

CHORUS

No boastful words ; see'st not thy piteous case ?

AJAX

O Zeus, my grand sire, would that I

Might slay that knave, my bane.

That arch-dissembler and tlie generals twain.

Then let me die !

TECMESSA

Wlien thus thou prayest, pray that I with thee

May die ; why should I live when thou art dead ?
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AIA^

AIA2

tO) <7T/). 7'

<r/fOT09, ifjiov <j)do<;,

epejSof; m (jiaevvorarov, a)<; i/jLoi,

eXecrO^ eXeaOe jjl 0LK7]T0pa,

eXeaOe fi • ovre yap decov yevo<} ov0* dfiepicov

€T a^io<; ff\€7r€LV tlv et9 ovaaLV dvOpcoTrcov, ^
dXkd jji d Aib<i

d\fCL/jLa ^€09

oXeOpt atKi^et,.

TTol T6? ovv (pvyrj;

TTOi fJboXoov fievM;

el rd fiev (pOivei, (piXoiy roiolaS'^

ofjbov TreXa?, fji(opac<; 3' dypat,<; 7rpO(TK€ip,€0a,

7ra9 3e arparo^ 3t7raXT09 dv fie

Xeipl (f)oveuoL.

TEKMH25A
CO hvaraXaiva, rotdB^ dvSpa '^(^pijai/jLov 41€

(l)(i)V€tv, a irpocrOev ovto<; ovk erXr) ttot dv.

AIA2
> V if
ito avT. y
TTopoi dXippoOoi

irdpaXd t dvrpa kol V€/jLO<; eTrd/cTiov,

iroXvv TToXvv fxe Bapov re Br)

Karei')(eT djx^l Tpolav ')(p6vov' dXX ovKeri fi, ovk
er djJL'rrvod'^ exovra' tovto ti<; <f>povcov 1(tto»»

0) Xfca/judvBptoi,

yeiTove^i poal,

evcppove^ 'Apyetoi^i, 42C

ovKer avopa fir)

rovo (,or)T , e7ro9

1 To7ab' MSS.j Jebb corr,
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AJAX

AJAX

O woe is me ! (Sir. 3)

Darkness, my light

!

nether gloom to me more bright

Than midday, take, O take me to your care !

1 am too vile to share

The kindly aid of mortals, and the gods
Have left me. Nay, the Warrior Maid, Zeus-born,

Laughs me to scorn
;

I quail beneath her rods.

Whither to fly ? What hope of rest is left.

If of my ancient fame bereft.

Dead as these slaughtered sheep around me slain,

A madman's crown I gain.

While all the host at my devoted head
Would strike, and smite me dead .'^

TECMESSA

Ah me that one so good should utter words
That hitherto he ne'er had deigned to breathe !

AJAX

Paths of the roaring waves, (^Ant. 3)

Ye salt sea caves

And pastures by the shore.

Where long, too long I roam
In Troy-land, far from home

;

Me shall ye see no more

—

No more in life. Give ear

All who can hear.

Streams of Scamander, rills

That flow from Ida's hills.

Streams to the Greeks so dear.

Ne'er shall ye look on Ajax more

;
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AIA2

e^epcj /JLey, olov ovrcva

Jpoia (TTparov ^PX^V^ %^oi/o9 fioXovT dirb

coSe TrpoKeijxai,.

XOP05
ovTOL a aireipyeiv ovB' ottoj? ew Xeyeiv
kxco, fcaKoi<; roiolahe av/jLTreTrrcoKora,

AIA2

aiat' T69 du TTOT uteO^ 0)8* eirayvvfiov A3H

Tovfiov ^vvoLaeLv ovo/Jia rot? eyuo^? kokoU;
vvv ryap Trdpearc kol Bk aldi^etv ifiol
fcau rpir TocovTOc^ yap KaKoU ivrvyxdvco'
OTOV Trarrjp pev rrjaB' air' 'IBaia^ x^oi/09
ra TTpcora KaWicrreT dpLaT€vaa<; arparov
7rpo<; oIkov rjXOe -rrdaav evKXeiav <t)ep(ov'

iyo) 8' Keivov irah, rbv avrov e? tottov
Tpoja^i €7re\6o)v ovk iXdaaovL aOeveu
ovB' epya petco %€t/?09 dpfceaa^ €p,i]^,

dnp^o^ 'Kpyeioidiv c5S' diroWvp.aL. 440
tcaiTOL ToaovTov y i^eirLaTaaOai Bofceo'

el ^cbv 'AxiXXeijf; toov ottXwv tmv mv irept,

Kpiveiv ep^XXe Kpdro^; dpiareia^; rivl,

OVK dv Ti^avT epapyjrev dXXo^; dvr epov.
vvv B" avT^ 'ArpecBac (jxorl irawovpycD ^pkva^
eTTpa^av, dvBpb<; rovB' d7rd)aavT€<; Kpdrrj.
Kelp,rj ToB" opp,a fcal (f^pive^ Btdarpocpoi
yv(i)p,T]<; diry^av rrj<i €p.rj<f, ovk dv irore
BiKrjv Kar dXXov <^a)T09 wS' i^jnjcpco-av,

vvv B* T] Alo^; yopycdiTL^ dBdpaTo^ Sea 450
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AJAX

A paladin whose peer

(For I will utter a proud boast)

In all the Grecian host

That sailed from Hellas' shore

Troy ne'er beheld. But now
Low in the dust^, o'erthrown^ his head doth bow.

CHORUS
How to restrain or how to let thee speak
I cannot tell, beset by endless woes.

A.IAX

Ay me ! Whoe'er had thought how well my name
Would fit my misery ? Ay me ! Ay me !

^

Vea, twice and thrice may I repeat the wail

That syllables my woe-begone estate.

My sire, a peerless warrior, home returned
Back from the land of Ida, crowned with fame.
Proclaimed as champion bravest of the brave.

And I, his son, in might not less than he.

Sailed after him to this same land of Troy,

And served the host by deeds of no less worth.

And for reward I perish by the Greeks
Dishonoured. Yet one thing I know full well :

If to Achilles living it had fallen

His arms as meed of valour to award.

No man had grasped the prize, preferred to me.
But now the Atridae, scouting my just claim.

Have yielded to a miscreant's base intrigue.

Had not mine eyes been dazed, my mind distraught

And wrested from its purpose, they had never
Procured false sentence 'gainst a second man.
Alas ! the grim-eyed goddess, unsubdued
Daughter of Zeus—as I was at their heels,

^ Like Shakespeare's 'Gaunt' {Richard IT, II, i) he plays
on his name Aias.
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MAS

7/5?; jJL ilT aVTOL<; %€t/3* eTTeVTVVOVT ifJb^V

€a(pr)\€V, ifjufiaXovaa XvaacoBr) voarovy

MaT iv TOLOLcrSe ^et/^a? alfxd^at ffoTol^*

KelvOL 8' eTreyyeXcoaiv e/CTrec^eyYore?,

i/jLov jxev ov^ €k6vto<;' el Be Ti? 6e(ov

^XdiTTOt, (pvyoi T&v ^ft) /caKo<; rbv Kpei<T(TGva,

/cat vvv tI XPV Bpav; oan^ efjL(f>av(o<; 6eot<;

ex^aipofxai, jjnasl Be fju *^XXi]vcov aTpaTo^i,

e^uei oe ipoia iraaa Kai ireoia raoe.

TTorepa 7rpo<; oi/cov<;, vavX6')(pv<; Xlttcov eBpa<^

fxovov^ r ^ArpelBa^, ireXayo'^ Alyaiov irepoy;

KOI TTOiOv ofjifjia Trarpl BrjXaxra) (f>ave\^

TeXaficovL; ttw? fie rXijaeTaL ttot elaiBelv

yv/jLVov (pavevra tmv dpiareLcov drep,

S)v avTo<; eV^e crrecfyavov evKXeia^ fieyav;

ovfc ecTTi Tovpyov tXtjtov. dXXa Brjr Iwv

irpQ<; epvfia Tpcocov, ^Vfjureaoov fiovo^i [lovoi^

Kol BpMV Ti %/0?7crToz^, elra Xoiadtov Odvco;

aXX! odBe y ^ArpeiBa^ av ev(f)pdvacfjLL ttov,

ovK ecFTL ravra. irelpd ri? ^rjTTjrea

TOidB^ d(j) rj<^ yepovTi BrjXcocrco Trarpl

/JL7] roc (pvaLV y d(nrXayj(yo<; eV Keivov yeyco<;.

al(T')(^pov yap dvBpa rod fxaKpov XPV^^^^ ^lov,

KaKOLcrcv oan^ fjbrjBev i^aXXdcraeTai.

Ti yap Trap* rjfiap rjfiepa repiretv eyei

irpoaOelaa KavaOelcra rod ye /caraaveiv;

OVK av 7rpiaLjJL7]v ovBevo<; Xoyov jSporov

6aTL<; /cevalacv eXiriaiv OepjxaiveTar

a\V Tj /caX(o<; ^rjv fj KaXa)<i reOvrjKevat

TOP evyevTj XPV' T^dyr aKrjKoa^ Xoyov,
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AJAX

Almost at grips with thenij in act to strike

—

Foiled me, abused me by a frenzy fit.

Imbrued my hands with blood of these poor beasts.

And thus my foes exult in their escape.

Albeit I willed it not, and mock at me.
But if some god or goddess intervene,

Even a knave may worst the better man.
And now what's left me ? By the gods^ 'tis clear,

I am detested, hated by the host

Of Greeks, abhorred by Troy and all the camp.
Shall I sail homeward o'er the Aegean, leave

The sons of Atreus to fight on alone.

This roadstead undefended ? Then how face

My father Telamon ? How will he endure
To look on me returning empty-handed
Without the meed of valour that he held
Himself, a crown of everlasting fame ?

That were intolerable. Am I then
Alone to storm the Trojan battlements^

And facing single-handed a whole host.

Do some high deed of prowess—and so die ?

Nay, that methinks would give the Atridae joy.

It may not be ; some emprise must be found
That shall convince my aged sire his son

Is not degenerate from his father's breed.

Base were it that a man should want long life •

When all he gets is long unchanging trouble.

To-morrow, and to-morrow, and to-morrow

—

What pleasure comes of that ? 'Tis but a move
Forward or backward and the end—is death !

I would not count that mortal worth a doigt

Who lives on, fed by visionary hopes.

Nobly to live—that is the true knight's choice.

Or nobly end his life. I have said my say.
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AIA2

XOP02
ou^el? ipel irod^ &)? vtto/SXtjtov \6yov,

Ata?, eXefa9, dWa tt)? aavrov <f)p€v6<;'

iravaai ye [jAvtol /cat S09 avSpdatp (f>l\oi^

yv(f)fJLr)(s Kparrjaat,, rdaBe <f)povTi^a^ jxedel^.

TEKMH22A
CO BeaiTOT Ata?, r?)? dvayKaia<; Tv^ti^

ovK ecTTiV ovhev fiel^ov dvOpcoiroi^ kukov.

iycb 8' iXevOepov jxev i^e(j)vv 7raTp6<;,

eXirep tlvo^ (TdevovTO<i iv irkovrw ^pvycov
vvv o ei/jLL oovAr}' aeoc^ yap coo eoo^e ttov

fcal crfj fjidXicrra %€£/ot. roiyapovv, iirel

TO GOV Xe_;;^09 ^vvfjXOov, ev (f^povco rd ad,

Kai (T dvTid^co tt/oo? t' icfyeartov Ato9

€vvr](; re t^9 crfj^i,
fj

avvr}Wd')(6r)<^ c/jlol,

jJLTj 11 d^L(joarj<; jBd^iv d\yeivr]v \a^elv
TMV aoyv VTT* i)(^Opa)v, ')(^eLpiav icpeif; rivt.

fj
yap Odv7}<i (TV fcal reXevrijaa^; a^^9,

ravrrj vofii^e /cd/Jb€ rfj t66^ r^fjuepa

jSta ^vvapTraadetaav ^Apyeicov viro

^vv TraiSl T(p crc3 SovXiav e^eiv Tpo(j)rjv.

Kai Ti<; iriKpov 7rp6(T(^6eyiJba BeaTroTcov ipel

\6yoL<; laTTTCdV' Ihere rrjv ofievveriv

AcavTO^, 09 fieycarov X(T')(vaev arparoVy
ota^; Xarpeta^ dvO^ oaov ^tjXov rpecj^ei.

TOiavT ipel Tt9' Kajxe fiev BaifKov iXa,

aol 8 ala")(^pd rdiTT] ravra Kai Ta> aw yevec.

dX)C atSeaat, fiev Trarepa tov aov ev Xvypui

ytjpa TTpoXeiTTCtyv, alhecai he fxyrepa

ttoXXmv iTMV KX'qpov'^ov, rj ae iroXXdKLf;

deol^ dpdrat ^(ovTa 7r/oo9 B6fiov<; fioXelv

oiKTCpe B\ ojva^j jralBa tov avv, el via<;
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AJAX

CHORUS

No man will charge thee, Ajax, with feigned words.

'Twas thy heart spoke
;
yet pause and put aside

These dark thoughts ; let thyself be ruled by

friends.

TECMESSA

Ah, my lord Ajax, heavier lot is none

Than to lie helpless in the coils of fate.

I was the daughter of a high-born sire

Of Phrygians unsurpassed in wealth and might.

And now, I am a slave ; 'twas so ordained

By Heaven, methinks, and by thy might of arm.

Since fate has willed, then, I should share thy bed.

Thy good is mine ; and O by the god of the hearth,

by the wedded bond that made us one.

Let me not fall into a stranger's hand,

A laughing-stock ! For, surely, if thou die

And leave me widowed, on that very day

1 shall be seized and haled away by force,

I and thy son, prey to the Argive host.

Our portion slavery. Then shall I hear

The flouts and gibes that my new lords let fly.

" Look on her," one will say, " the leman once
Of Ajax, mightiest of the Argive chiefs.

How has she fallen from her place of pride !

"

Thus will they prate, and hard will be my lot,

But on thy race and thee how foul a slur.

Take pity and bethink thee of the sire

Thou leavest, an old man, disconsolate
;

Bethink thee of thy mother bowed with years.

Think of her prayers and vows for thy return.

And, O my lord, take pity on thy son,
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.aia:s

Tpo(f>7]^ (TTeprjdeU aov hLoiaerai /ji6vo<;

utt' 6p<paviaTcov fxr) (piXcov, oaov Ka/cov

Keiv(p re KayboX tov6\ orav 6dvr)<;, I'e/xet?.

i/uLol yap ovKer eariv eh o tl ^Xiirco

ttXtjv aov. (TV yap fioi Trar/otS' rjar(oaa<; Bopei,

Kal fiTjrep* dWr] p,olpa tov (fivaavrd re

KadeTkev "Kihov 6avaaLfiov<; olK7]Topa<;.

TL<; BrJT ifjLol yevoLT av dvrl aov irarph;

tI<; ttXowto?; iv aol iraa eycoye acp^oixai.

aW* '^o'^e KCLfiov jivrjarLV dvhpL tol '^(^pewv 520

fjLvijfJLrjv irpoaelvaL, repTTVov el tl ttov TrdOot.

Xdpc'i X^P^^ y^P ^^'^^^ V TiKTOva* del'

OTOV S' diroppel /jLvrjaTi^; ev 7re7rov06TO<;,

ovK av yevoLT eO^ ovto<; evyevrjf; dvtjp.

X0P02
Ata9, ex^i'V <r' av oIktov &)? fcdyo) (ppevl

aeXoifjL av aivoLT)^ yap av ra Trjao eTrrf.

AIA2

Ka\ KdpT eTralvov rev^erai, tt/jo? yovv ifjLov,

iav /jLovov TO Ta^Oev ev ToXfia TeXecv,

TEKMH22A
aW ft) (ptX Ata?, iravT eycoye Tretao/Jiac,

AIA2

KOfii^e vvv /JLOL iralBa tov ifioVy o)? iBco. 53Q
TEKMH22A

Kal jbLTjv (f>6^oia-i y avTov i^eXvadfjLrjv,

AIA5

ev TolaBe T0t9 /caKolaiv; rj tl fioi Xiy€C<;;

TEKMH52A
fjLTf (TOL ye TTOV Bv(TTrjvo<; dvTr)(Ta^ Odvoc,

AIA2

TTpeiTOV ye Tav rjv haifMovo^ tov/jlov ToSe,
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AJAX

Orphaned, without a father's fostering care.

The ward of loveless guardians ; if thou die.

What heritage of woe is his and mine !

For I have naught to look to anywhere

Save thee. By thee my country was laid waste.

My mother and my father too were snatched

To dwell with Hades by another fate.

What home is left me then, if thou art ta'en?

What weal ? my welfare is bound up in thee.

Think of me also : gratitude is due
From man for favours that a woman gives.

Kindness return of kindness e'er begets.

Who lets the memory of service pass

Him will I ne'er with noble spirits rank.

CHORUS

Ajax, I would that thou wert moved as I

To pity ; then wouldst thou approve her rede.

AJAX

Yea, and my full approval she shall win,

If only she take heart to do my hest.

TECMESSA

Aye, my dear lord, I will obey in all.

AJAX

Bring hither then my son, that I may see him.

TECiMESSA

Oh, in alarm 1 sent him from my charge.

AJAX

When I was stricken ? Or what meanest thou ?

TECMESSA

Yea, lest the poor child meeting thee should die.

AJAX

That fate indeed had matched my fortunes well.
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AIA2

TEKMH22A
aXK ovv efyui (pvXa^a tovto 7 apxeaat*

AIA5

iirrjvea epyov Kal irpovoiav f^v eOov.

TEKMH22A
Tt w)t av G)9 e/c Twi'd av co^eAot/xt o-g;

AIA2

S09 fiOL TTpoa-eoTrecv avrov ifKpavrj t IBelv,

TEKMH22A
Kol firjv 7re\a<; ye Trpoo-TroXoi? ^vXdao'eTai.

AIA2

Tt hrjTa pAXkei p,r) ov irapovaiav €')(€iv; 540

TEKMH22A
w Tra?, Trarrjp /caXel ae, Bevpo irpoairokayv

ay' avTov oairep '^(epa-lv evOvvayv Kvpet^;.

AIA2

epTTOVTi <l)cov6l<; rj \ekeip.p.ev(p Xoyoov;

TEKMH22A
Kal St) KOfJLi^ei 7rpo(T7r6\a)V oS' iyyvOev.

AIA2

alp' avTOV, alpe BevpO' rap/Srjaei yap ov

veo<T<f)ayrj irov rovSe TrpocrXevaacov (j)6vov,

elirep BLKalco^ ear e/xo? ra TrarpoOev.

a)OC avTiK^ &)//,o?9 avTov iv v6fjLoc<; Trarpb^

Sec TTCoXoSa/jLvetv Ka^op^ocovaOac (j)V(Tiv.

w 7ra2, yevoio 7raTpo<; evTvyecrrepof;, 550

Ta o aW ofjLOio<;' Kai yevoi av ov KaKO^,

KaiTOL <T6 Kal VVV TOVTO yS ^rjXoVV €')(COi

oBovveK ovBev tcovB^ iiraiaOdveL KaKtav

iv Tft) (fipovelv yap p^rjBev tjBktto^; l3L0<%f
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AJAX

TECMESSA

Well, I averted that calamity.

AJAX

Thy forethought and the action I commend.
TECMESSA

As the case stands^ how can I do thy hest ?

AJAX

Let me speak to him—see him face to face.

TECMESSA

Good ; he is in our servants' charge close by.

AJAX

Then wherefore is his coming thus delayed ?

TECMESSA

My child, thy father calls thee.

{To the servants)

Bring him hither,

Whoever of you guides his infant steps.

AJAX

Comes he, or has he failed to hear thy call?

TECMESSA

I see one just approaching with the boy.

(eurysaces is led forward.^

AJAX

Lift him, O lift him to my arms ; no dread,

If he be mine, his father's true-born son.

He'll feel in gazing on this fresh spilt blood.

He must be early trained and broken in

To the stern rule of life his father held.

And moulded to the likeness of his sire.

My boy, mayst thou prove happier than thy sire.

But like him in all else, and thou wilt prove
No weakling ; nay, e'en now, in this at least

I envy thee : of woes thou wottest naught,

49
VOL. ir. E



ATAS

[to fjLT) (ppovelv yap KapT avcoSvpov kukov]^

e&)9 TO ')(^aipeLV koX to \v7relaOac fjLdOrj<;.

orav 6* '(kt) irpo^ tovto, Bel a oirco^ irarpo^

6et^et9 ei^ e-^upot^;, 0^09 e^ otoi; rpacprjf;.

Teax; Be KOV(j)Oi,<; TTvev/jLaacv ^6<tkov, veav

y^V)(r]v drdWcov, /irjrpl TrjBe 'xctpfiovrjv,

ovTOL a ^A')(^aL(ov, olBa, fjurj t^? v^picrr}

G-TvyvalaL Xco^atf;, ovBe %ct)pt9 ovt ifiov.

Tolov TTvXoypov (pvXa/ca Tevxpov d/jL(f}L croL

Xeiyjrco rpo^rj t doKvov efjuira, xel ravvv

Tri\(D7ro<^ ol')(ve'i, Bva/ievcov Oijpav €')(wv.

aXX*, dvBpe<; dcr7n<TT7]pe<;, evd\co<; Xeco9,

vfuv t€ KOLvrjv TTjvB^ eTTta/ci^Trro) ')(^dpt,v,

Keivw T €/jLr]v dyyeiXar evTokrjv, oirco^i

Tov iralBa rovBe irpo^ Bofiov^ efMov<; dycov

TeXa/jLcovi Bei^et ixrfTpi t, ^EpL/Soia Xiyco,

W9 (Tcj^cv yevrjrai yrjpo^oaKo^ elaael,

[//,e^pt9 ov /jlv')(^ov<; KiyuiGi tov KaTco Oeov^,'^

Kal Tafxd Tev')(r] p.7]T dyfjuvdp'^ai Tive<^

6rj<T0va 'A^aiot9 yLt^^* XvfjLeot)V efi6<;.

aXV avTO jjboi crvy vrat, Xa/Soiv eTrdovv/iov,

^vpvaafC€<;, to"%e Bed iroXvppd^ov <rTpe(j>cov

TTOpTraKO^;, eTTTajBoLOV dpprjfCTov ardKO^'

rd 8* dXXa Tevyrj koiv i/xol TeOdy^eTai,

aXX 0)9 Ta')(o<; tov Tratca tovo rjorj oe'^ov

Kal Bwfxa TrdKTOV, firjB^ e'maKrjvov<; 7001/9

BaKpve' KdpTa toi ^lXoiktl(Ttov yvvrj.

irvKa^e Odaaov* ov irpo^ iaTpov ao(j)ov

dprjvelv e7ra)Bd<; 7rpo<; TOfioovTi irrjfiaTC,

^ Omitted by Stobaeus.
^ Omitted as spurious by most Editors.
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AJAX

For ignorance is life's extremest bliss

—

The years when joy and sorrow are both unknown.

But when thou reachest manhood^ then's the time

To prove the inbred virtue of thy race,

And shew thy father's foes whose son thou art.

Meanwhile let light airs feed thee ; cherish thou

Thy tender years to glad thy mother's heart.

Thou need'st not fear that any of the Greeks

Will tease or vex thee, e'en when I am gone.

So stout a guardian will I leave in charge.

Whose watchful eye will slumber not, though now
A foray 'gainst his enemies keeps him hence.

And ye, my seamen, comrades in the fight,

(On you no less than him I lay this charge

Of love) to him convey my last behest.

Bid him from me take home this son of mine

To Eriboea and to Telamon,

That he may comfort their old age till death.

And for my arms, let no Greek arbiter

Of games (so bid him) nor my venomous foe

Set them as prize for the Achaean host.

But this, the shield from which thou took'st thy name,^
Take this, my son, this sevenfold, spear-proof targe.

Take it and wield it by the close-stitched thongs.

My other arms shall lie with me interred.

Quick, take the child, delay not ; close the doors.

Nor at the tent side moan and make lament.

In sooth a woman is a tearful thing.

Quick, make all fast : 'tis not a skilful leech

Who mumbles charms o'er ills that need the knife.

^ Eurysaces means ' broad shield.*
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MAS

X0P02
oiBoLK cLKovcov Tt^vBe Trjv npoOv^iav
OX) 'yap [M apea-Kei yXMaa-d gov reOrjy/jUvrf,

TEKMH22A
o) o€(77roT Ata?, tl Trore BpaaeUi<; (l)p€VL;

AIA2

fMT} Kplve, firj '^era^e- acocjipovelv koKov.

TEKMH22A
oljjb &)9 aSvfiS)' Kai ore irpo^ rov aov reKVOv
Kai Oea)v iKvovfxai, firj irpohov^i r^pia^ yevrj,

AIA2
ayav ye XuTret?* ov koltolo-O' iyco deol^

Ci)9 OVOeV apKCLV etpu 0(p6L\6T7J(i €TC;

TEKMH55A
€V(l>TJP>a (f)Q)V€l.

AIA5

T0?9 aKovovaiv Xeye,

TEKMH52A
cri; o oi^p^f. Treiaeu;

AIA2

TEKMH22A
Tapl3(A) yap, o)va^,

AIA2

ou ^vvep^eO* cw9 Td')(o^;

TEKMH52A
7r/>09 Oecov, p,aXd(7<70v.

AIA2

/jLCjpd pLOl BoK€2<i (f>pOV€tp,

el TovfjLov Tfdo^ dpTi TraiSevecv voel<i.
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AJAX

CHORUS

I tremble as 1 mark this eager haste :

Thy words are sharp as swords and like me not.

TECMESSA

O my lord Ajax^ what is in thy heart ?

AJAX

Question not, ask not ; be discreet and wise.

TECMESSA

Ah me, I quail, I faint. O by thy child.

By heaven I implore thee, fail us not.

AJAX

Thou art importunate ; know'st not that I

Henceforward owe no duty to the gods ?

TECMESSA

Oh hush, blaspheme not I

AJAX

Speak to ears that hear.

TECMESSA

VV^ilt thou not heed ?

AJAX

I have heard from thee too much.

TECMESSA

Fear, my lord, makes me speak.

AJAX

Quick, close the doors.

TECMESSA

Y^ield, I implore thee.

AJAX

Fond simplicity

If at this hour thou think'st to mould my mood.

[^Exit AJAX.
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X0P05

w Kkeiva ZaXafih, ov fiev irov <rrp. a
vai€L<i aXnrXaKTo^i evSal/Kov,

|

Trdoriv irepi^avro'^ aei'

eyo) 3' 6 rXdficov 7ra\aio<; d(f>^ ov ^p6vo<i 600||

18aca fiLfxvcdv Xei/LLcovt' eTravXa firjvcjv

dv^pi6fjio<; alev evvco/jLai^

Xpov(p Tpvy6fievo<^,

KaKav eXiTio eycov
I

en ae ttot avvcretv

TOP diroTpoTTov dtSrjXov "AiSav,
~

zeal /jLOi BvaOepuTrevTO^ Ata? dvr, a
^vvecTTLv e<^eBpo<;, cofMOi /jloi, 610

Oeca fxavia ^vvavXo^'

ov e^eTrefi'xjra) irplv Brj Trore Oovpiw
KparovvT iv "Aper vvv 3' a^ ^pevo<; olojSwras

<J)l\oi<; /leya irevOo^ rjvprjTai,

ra irplv 3' epya ')(epo'tv

luiey[aTa<; dp€Td<;

d<pi\a Trap' d(f)i\oi,<; 620

eTrecr' eireae /leXeoi^ ^ArpeL^aL^,

(TTp. ^
rf '7T0V iraXaia fiev avvTpo(j)o<; ^ dfiipa,

XevKU) Be yrjpa /jbdtrjp vtv orav voaovvra
<pp€VO/JLop(o<i dfcovarj,

atXivov aiXivov

ovS olKTpd<; ryoov opviOa d7]Sov<;

rjaeu hvapLOpo^;, aXX' 6^vt6vov<; fiev oJSa? 630!

L. ; Lobeck, Bergk, and Jebb corr.
^ evrpefos MSS., Naiick corr.
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AJAX

CHORUS
Ah Salamis, blest isle^ (Str. 1)

Secure, serene.

Above the waves that lash thy shore.

As ocean's queen,

Thou sittest evermore.

But I in exile drear.

Month after month, year after year.

On Ida's meads must bivouac, all forlorn

By time outworn;
And ever nearer, ever darker loom
The night of Hades and eternal gloom.

And now to crown my grief (^Ant. 1)

Comes a new woe.

My leader Ajax, mad beyond relief.

By heaven laid low
;

How fallen from that impetuous chief,

Who sailed to meet the foe.

Now, to his friends' distress.

He sits and broods in sullen loneliness
;

Those doughty deeds his right hand wrought
Now count for naught.

And from that loveless pair, those men of sin.

No love but despite win.

(Str. 2)

Ah, when his mother, blanched with age and
frail

Hears of his shattered reason, what wild wail

Will she upraise, a dirge of shrill despair,
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AlAS

6pr]vr)(TeLy 'xepoirXaKTOi 8'

iv (TTepvoiaL Treaovvrac

SovTTOC Kat ttoXlcl^ afiv^yia '^aLTa<;,

dvr. ff
Kpeiaawv Trap ' AiSa Kevdcov 6 voacov fidrav,

09 €fc irarpwa^ rjKoyv yeved^; dpLaTo<^ ^

TToXvirovcov 'A'x^atMV,

OVK€Tt (TVVTp6(pOl<;

6pya2<; e/xTreSo?, d\)C iKTo^; ofxCkel. 64C

oi rXdfjLOV Trdrep, oXav ere fievei irvOeaOaL

Trai^o? 8v(T(j)opov drav,

av ovTTO) Tt? eOpeyjrev

hi(ov AlaKihdv drepOe rovhe.

AIA2

diravO /jiaKpo<; KdvapLOfirjro^; ^p6po<;

cpvei, T dSrjXa koX (pavevra Kpyirrerav

KOVK ear^ deXirrov ovhev, a)OC dXlaKeraL
)(^a) Seivo^; 6pK0<; ')(^al Trepttr/ceXct? (j>peve^.

Kdyo) ydp, 09 rd helv eKaprepovv tot€, CoO

ffacf)^ aiSrjpo^; 0)9 iOrjXvvOrjv arofxa

irpo^i rrjahe rrjf; yvvaLKo^i' olfcripco Be viv

')(r]pav irap eyBpoi<^ TralSd r 6p(pavbv Xfrrelv.

dW elfjii 7r/309 re Xovrpd koX 7rapaKTLov<;

Xecficovaf;, 0)9 dv Xv/juaO^ dyvlaa^i ifid

p^riviv /Sapelav i^aXv^co/jiat Oed^'

/jLoXcov t€ YMpov evO* dv dcTTi^rj Ki')((o,

Kpvyjrco ToB eyxp^ rov/iov, €')(jdLcrTOV ^eXoiv,

yaia^; 6pv^a<; evda fjur) Ti<; oylrerac

dXX^ avTO vv^ ''AtBr)(; re (tm^ovtcov tcdTCO. 660

iyot) ydp ef ov %e6/ol rovr eSe^d/jbijv

^ &pt<TTos added by Triclinius.
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AJAX

(No plaintive ditty of the nightingale)

With beating of tlie breast and rending of white

hair.

Better be buried with the dead C^'*^- 2)

Who lives with brain bewildered.

Of all the Greeks toil-worn

Behold the noblest born,

Now from his native temper warped and strange,

Whose thoughts in alien paths distracted range.

O wretched father, what a curse 'tis thine

Upon thy son to hear—curse that on none
E'er fell of all the Aeacidae's great line

Save him alone.

Enter ajax.
AJAX

Time in its slow, illimitable course

Brings all to light and buries all again
;

Strange things it brings to pass, the dreadest oath

Is broken and the stubbornest will is bent.

E'en I whose will aforetime was as iron

Steeled in the dipping, now have lost the eAgQ
Of resolution, by this woman's words
Unmanned, to pity melted at the thought
Of her a widow and my orphan son

Left amidst foemen. But I go my way
To the sea baths and meadows by the beach.

That I may there assoil me and assuage

The wrathful goddess, having purged my sin.

Then will I seek some solitary spot

And hide this sword, of weapons most accursed.

Deep under earth, consigned to Night and Hell,

Where never eye of man may see it more
;

For since the day I hanselled it, a gift
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AIA2

Trap ' FiKTopof; Scoprjfia hvafieveardTOV,

ovTTCo Tt KcBvov €(T')(^ov ^Apyelcov rrrdpa.

dW ear d\r)Or]<; r) fiporcov Trapoi/Jilaf

i')(6po)V aScopa Bcjpa kovk ov^cn/jua.

Totyap TO XoiTTov elaojjLeaOa fxev Oeol*;

eLKetVy ixadr^aofiea-Oa 8' 'Arpet^a? (TejSeLV,

ap^oi^re? elaiv, ioaO^ vTrecKTeov. tI /jLtJv ^
;

Kal yap ra Becva koX tcl KapTepooTara

eTOifi vTreLKer tovto fiev VL(^ocrTL^el<i

')(^ei/jLMV€<; eK')((i)povcnv evKupircp Oeper

e^LGTarai Se vvkto<; alavr)<; kvk\o<;

TT) XevKOTTcoXo) (j>€yyo<; '^fiepa cj^kiyetv*

BetvMV T drjfia TrvevfiaTCdv eKOipucre

(TTevovra ttovtov iv S' o 7rayKpaTr)<; vttvo^

\veL TreBrjcra^iy ovS^ del Xa^ayv e^ei.

r}/jL6L<; Be ttw? ov yvcoao/jieaOa (Tw^povelv;

eycoy^' ^ eTrio-ra/iai yap dprico^ otl

o T €)(^apo<; r)fitp 69 TOdovo e^c7<x/0Teo9,

ft)9 Kal (j)i\y]aci)v av6i<^, €9 ts top (f)i\ov

ToaavO^ vTTOvpycov a)(pe\elv /SovXyaofiai,

<W9 alev ov [xevovvra' toI<; ttoWolcti yap
PpoTO)v dincTTo^; iaO' eTaipeia^; Xijxrjv.

aXV dfjLc^l pev rovroicnv ev a^rjaei' aif Be

e(Tco 66ol<; eXOovaa Bta Td')(pv<i, yvvai,

eif)(pv TeXelaOai tov/jLov cov ipa Keap.

vfjLelf; B\ eralpoi, TavTo, TyBi fxoi TdBe

TLfxaTe, TevKpo) t, rjv poXy, arjpirjvaTe

fieXeiv p^ev i^p^coi/, evvoelv 8' viuv ap,a.

iyo) yap eZ/i.' eKela ottol TropevTeov

^ Tt ixi] MSS. , Herwerden corr.
^ iyiif 5' kiriffrafiat MSS. , Blaydes corr.

S8



AJAX

From Hector, my arch-enemy, to this hour,

No favour from Achaeans have I won.

So true the word familiar in men's mouths,

A foe's gifts are no gifts and profit not.

Henceforward I shall know to yield to Heaven,

And school myself the Atridae to respect.

They are our rulers and obey we must

;

How otherwise } Dread potencies and powers

Submit to law. Thus winter snow-bestrown

Gives place to opulent summer. Night's dim orb

Is put to flight when Dawn with her white steeds

Kindles the day-beams ; and the wind's fierce breath

Can lay the storm and lull the moaning deep.

E'en thus all-conquering sleep holds not for ever

Whom he has bound, and must relax his grasp.

And we, shall we not likewise learn to yield ?

I most of all ; for I have learnt, though late.

This rule, to hate an enemy as one

Who may become a friend, and serve a friend

As knowing that his friendship may not last.

An unsafe anchorage to most men proves

The bond of friendship. As for present needs
All shall be well. Woman, go thou within

And pray the gods that all my heart's desires

May find their consummation to the full.

And ye, my comrades, see that ye respect.

No less than she, my wishes ; and enjoin

On Teucer, when he comes, to care for me,
And show good will to you, my friends, withal.

For I am going whither I am bound.
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AIAS

u/x6t9 3* a (jypdl^o) Spare, fcal rax ^^ A^'
tao)^

\

-KvOoiaOe, Kei vvv Bvarv^ft), aeawa^ievov. :.

XOP02
,

6<j>pL^' epcori, TTcpLX^PV^ ^' averrrofxav. crrp.

Iw lot) Tlav Tlav, ;

M Uav Uav dXiTrXayKre, KvWavta<; x^^ovoKrvTrov j

Trer/jata? cltto SeLpdBo^; (j)dvr]0\ &>

Oecov xpporroi dva^, oVft)? fMOi

^VGia Kvcoai opxnf^cir avroSar/ ^vvodv Idyjrrj^;- 700 i

vvv yap i/jiol fiekeL xopevaat.

^\Kapi(ov 8' virep rrekayeoyv /jloXoov dva^ ATroXXcov

6 AdXiof; 6vyvo)aro<;

ifjiol ^vvelr) Bid 7ravro<; eixppcov.

eXvaev alvov d'xp's dir o/nfidrcov "Aprjf;. dvr,

1(0 LOt), VVV av,

vvv, c5 ZeO, rrdpa \evKov evdfiepov TveXaaac ^ao^

Oodv a)KvdXa)v veSyv, or Ata? 710

1

XaOiirovo^ rrdXiv, decov B av

irdvOvra OeafiL i^rivva^ evvofila aepcov fjueyuara. I

TrdvO^ 6 fjiiya^ %poi^o9 fiapaiveiy

KOvBev dvavBarov (j)ari(Tac/jb dv, evre y ef deXTrrayv
;

Ata9 jmeraveyvcoadr)

OvfjLov r ^ 'Arp€iBaL<; fieydXcov re vetKeayv.

ArrEAOS

dvBpe^ (pvXoi, TO TTpcorov dyyelXai OeXay
;

TevKpo^ wdpeanv dpn Mucrtwv dnro 720

1

fcprj/jLVMV fieaov Be TrpoafidXoov arparrjytov

KvBd^erai rotf; irdaLV 'Apyeioi<; ofxov.

areix'^vTa yap rrpoacoOev avrov ev fcvKXro :

1 evfjiov t' or OvixSv MSS. J
Hermann corr.

j
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AJAX

Do ye my bidding, and perchance, though now
I suffer, ye may Iiear of my release. [Exit ajax.

CHORUS
I thrill with rapture, all my heart upsprings ! (Sir.)

Pan, Pan, O Pan, appear.

Come to us o'er the sea, sea-rover, leaving

The ridges of Cyllene's driven snow.
Come to us, hand in hand blithe dances weaving.

Thou leader of the dance in heaven ; show
Of Nj^sa and of Cnosos measures rare.

For in my rapture I the dance would share.

Come, and upon his footsteps swiftly follow.

Winging thy way across the Icarian main.

Show thy bright presence, Delos' own Apollo,

God of my life, thou healer of all pain I

(Ant.)

Grim Ares from mine eyes the cloud of sadness

Has lifted ; now the radiant Dawn anew.
Angel of light, and harbinger of gladness.

Visits our ships that swiftly cleave the blue.

O joy, when Ajax has forgot once more
His woe, and turns the godhead to adore !

Due rites he pays with contrite heart and lowly.

O all-devouring time, what miracles

Thou workest ! lo, his feud forgotten wholly,

Ajax at peace with the Atridae dwells.

Enter messenger.

MESSENGER
Teucer is here—that, friends, is my first news

—

Back from the Mysian highlands newly come.
But as he neared headquarters in mid camp,
He was beset with universal shout?

Of obloquy ; they spied him from afar,
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AlA^

fiad6vTe<i afKpearrjaap, eZr' ovelSeaiv

ripaacrov evuev Kavuev ovtl^ eau 09 of,

rov Tov fiavevTO^ Kdm^ovXevrov aTparov
^vvaifiov d7ro/ca\ovvTe<;, co? ov/c dpKecroi

TO fiT) ov TrirpoLcrt Tra? Kara^avdel^; davelv
wctt' €i9 ToaovTOV rfkdov Mare Koi yepolv

KoXeoiv ipvara BceTrepaccoOr) ^Icf^rj.

\7jy6L S' 6pi<; Bpa/jLOvaa rov ttpoorcordrco

dvhpoiv 'yepovTWV ev ^vvaXXayfj \6yov.

dW rjpXv Ata? TToO ^anv, 0)9 (f>pdaa) rdBe;

T0i9 KvpiOLs yap iravra ^PV ^V^^^^ \6yov,

XOP02
ovK evhov, dWa cppovSo^i dpTLco<;, via^;

l3ov\a<; veoiacv iyfcara^ev^af; rpoTroi^,

ArrEAos
»^ ^ » ''

LOV LOV
ppaoetav r^fia^ ap o ryvbe ttjv obov

Tre/jLTTcov eirefiy^ev 7) ^(f)dv7}v iyo) /3paBv<s.

XOP02
Tt S' iarl ^y0€ta9 rijaS^ vireairavLO'fievov

;

ArrEAOS
Toi' ai'Sjo' dirrjiiBa T€VKpo<; epBodev (TTiyy]<;

jJLiI fft) 7rap7j/C€LV, TTpXv TTapoov avTo<^ '^^XV'
X0P05

dW o'i')(eTai toi, irpo^ to KepBoarov Tpa7rel<;

yv(*)/jLr}(;, deolaiv 0)9 KaTaXkaxPfj ^(pXov.

ArrEAOS
ravT iarl TUTrrj fxtDpia^ iroWrj^ ifkea,

elirep tl }^d\'^a<; ev ^povoiv fiavTeverai.

XOP02
irolov; Tt B 61Bq)<; rovBe Trpdyfiaro^; irdpei; ^

^ vipi. MSS., Schneidewin corr.

62



AJAX

And crowding round him as he nearer came.
Rained on him taunts from this side and from that.

Railed at the kinsman of the crazy wretch.

Plotter of mischief 'gainst the host—" To die

By stoning, mauled and mangled, is thy doom
;

Think not to 'scape it, villain," so they cried.

It came to such a pass that swords were drawn
And brandished; then the riot, having run
To the very verge of bloodshed, was allayed

By intervention of the elder men.
But where is Ajax ? Him I fain would tell

;

'Tis meet your lords should know whate'er befell.

CHORUS
He is not within; but now he went abroad.

Yoking some new resolve to his new mood.

MESSENGER
Alack, alack

!

Too late then on this errand was I sent.

Or I, a laggard, have arrived too late.

CHORUS
What pressing business has been slackly done ?

MESSENGER

Teucer enjoined his brother should not forth.

Or quit his tent till he himself should come.

CHORUS
Well, he is gone, and with the best resolve

To make his peace with heaven.

MESSENGER
Folly sheer.

If there be sense in Calchas' prophecy.

CHORUS
What prophecy ? what knowest thou thereof ?
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ATA2

ArrEAOS

ToaovTOV olBa /col irapoiv ^TV'^yavov.

eV 7a/3 (TVveSpov kol rvpavviKOv kvkXov
KaX%a9 /jueraara^ olo<=; 'ArpeiBcju Bi-^^^a,

€69 X^^P^ TevKpov he^LCiv ^i\o^p6uco<i

6elf; elire Ka'rreaK')'}y\re, TravToia T6)(^urf

elp^ai Kar rjfxap rovficpave^; to vvv roSe

AHavO^ VTTO aKrjvalac firjS^ d(f>€VT^ idv,

el i^o)VT eKelvov eicnhelv deXoc irore,

iXd yap avrbv rySe Orjixepa fJLovrj

Sta? Addva<; fjLrjvi'!;, &><? e(f)r) Xeycov.

ra yap irepiaad Kavovrjra acop^ara

TTLTTTeLV /3apeiac<; irpo^ Oeoiv hvcrirpa^iaLf;

e(j>a<7')^ 6 p,dvTL<;, oart^ dvOpcoirov (j^vacv

ffXao-Tcov eireiTa fxr) Kar avOpwirov (j)povy,

Kelvo^ 8' dir otKOiv ev6v<i e^opiijL(op,epo<;

dvov<; /ca\co<s XeyovTO<; rjvpeOr] 7raTp6<;.

6 fjbev yap avrbv evveirer t€kvov, Bopei

^ovXov Kparelv p,ev, avv OeS S' act Kparelv,

6 8* vyjnKO/jLTra)*; Kd(f>p6v(i}^ iQpeLyjraTO'

Trdrep, 6eol<; puev kolv 6 /jurjBev wv o/jlov

Kpdrof; KaTaKTrjcra,LT' iyo) Be koI Bi')(a

/celvcov TreTToida tovt eiriairdaeLV KXeo<;.

roaovB^ eKopmei p.v6ov. elra Bevrepov

Bia<; ^Addva<;, r/vLK OTpvvovad vlv

rjifBdr eii e')(6pol<; xelpa (f^ocvlav rpeireLVj

TOT dvTi(f>(t)vel Beivov dpprjTov t eiro^i'

dvacraa, toI(; aXXoLacv ^Apyelcov TreX-a?

iVrct), Kad* 'r)fjLd<}
8* ovttot eKpr)^ei p>d')(rj.

TOLola-Be Toi X6yoL(TLV darepyrj 6ed<i

eKTTjaaT opyrjVj ov fcaT dvOpcoirov ^pov&v.

dXX ecirep earc TrjBe 6yfiepa, rd^ civ
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AJAX

MESSENGER
Thus much I know^ for I was there. The seer

Leaving the council of assembled chiefs^

From the Atridae drew aside and laid

His right hand lovingly in Teucer's hand,

And spake and charged him straitly by all means,

For this one day whose light yet shines, to keep
Ajax within his tent nor let him forth,

If he would see him still a living man.

^^Only to-day," said Calchas, "will the wrath

Of dread Athena vex him, and no more.

O'erweening mortals waxing fat with pride

Fall in their folly, smitten by the gods

With dire disaster" (so the prophet spake),

" Whene'er a mortal born to man's estate

Exalts himself in thoughts too high for man.

Thus Ajax, e'en when first he left his home.

In folly spurned his father's monishments

—

' Seek victory, my son ' (so warned the sire),

^ But seek it ever with the help of heaven.'

He in his wilful arrogance, replied,

' Father, with gods to aid, a man of naught
Might well prevail, but I without their help.*

Such was his haughty boast. A second time.

To Queen Athena, as she spurred him on

To turn his reeking hand upon his foes.

He spake a blasphemous, outrageous word,
^ Queen, stand beside the other Greeks ; where I

Am posted, fear not that our ranks will break.*

Such vaunting words drew on him the dire wrath

Of the goddess— pride too high for mortal man.
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ryevoifJLeO^ avTOV avv dew awrrjpLoi.

Toaavd' 6 iidvTL^ el</)'- 6 8' evdv<; ef ehpa^

TTefiirei fie aol (j)6povTa rdaK e7n(TTo\a<;

TeO/cyOo? (^vXdaaeiv. el 8* djrearep'rjfieOa,

ovK eanv avr)p Kelvo^, el KaX%a9 cro(j)0<;.

X0P02

0) Bata TeKfirjaaa, Bvo-fiopov yevo<;,

opa fxoXovaa Tovh' oiroT eirr] Bpoel'

^vpel yap ev XPV '^ovto fir] %atp€ii^ Tivd,

TEKMH22A

TL fjb av raXaivav, apTta)9 ireiravixevrjv

KaK(f)v aTpvTwv, ef ehpa<i avKJTaje;

X0P02

Tovh^ elacLKOve TdvSp6<;, &)9 r}Kei (pepcov

AiavTO^ rjfuv nrpa^tv r^v ijXyrja' iyco,

TEKMH22A
OL/Jboi, TL <^r?9, avOpfoire; fiMV oXdikafiev;

ArrEA02

OVK olBa Trjv arjv irpd^LV, MavTO<; B' ore,

Ovpalo^ elirep eaTiv, ov Oapaco irepi.

TEKMH22A

KoX firjv dvpalof;, Mare pH aihiveiv tI ^7]<;,

ArrEAOS

eKelvov e'ipyeiv TevKpo<; e^ecjilerai

aKYivT}^ viravkov /jltjS^ d(\>ievai p^ovov,

TEKMH52A
TTOv S* €(TtI Tev/cpo<;, Kairl tu> \eyec rdSe;

ArrEA02

irdpear eicelvo^ dprr rrjvhe h' e^oBov

oXeOptav A.tavTO<; iXTri^ei (pepeiv.

TEKMH22A

otfioc TaXaiva, rod ttot dvOpooTTcov fiaOcov;
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AJAX

But if he can survive this day^ perchance
With God's good aid we may avail to save him."
So spake the seer, and Teucer straightway rose

And sent me with these mandates. Have I failed^

Ajax is doomed, or Calchas is no seer.

CHORUS
Ill-starred Tecmessa_, born to woe, come forth.

And hearken to this messenger, whose words
That touch us to the quick brook no delay.

Enter tecmessa.

TECMESSA
Why break my rest and trouble me again,

Relieved awhile from woes that have no end }

CHORUS
List to this man—the tidings he has brought
Of Ajax' fortunes, filling me with grief.

TECMESSA

What is thy news^ man ? Say, are we undone ?

MESSENGER
I know not of thy fortunes, only this—
If Ajax is abroad, I augur ill.

TECMESSA

Alas ! he is. How thy words chill my soul 1

MESSENGER

Teucer's injunction is to keep him close

Indoors, nor let him go abroad alone.

TECMESSA

And where is Teucer.'' Wherefore speaks he thus?

MESSENGER

He hath returned but lately and forbodes

Grave jeopardy, if Ajax goes abroad.

TECMESSA

Ah woe is me ! Who warned him of this peril >
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MAS

ArrEA02

rov SeaTopelou fiavTCox;, Kad^ rj/xepav

T7JV vvv, or avrfp Odvarov i) ^iov (pepei,,

TEKMH22A
ot '7ft), ^i\oL, 7Tp6crTr)T avayKaia^i TV')(r)<;,

Kol airevaad\ ol pLev TevKpov iv Td')(eL p^oXelv,

ol 8' ecnrepov^ dyKcova<;, ol 3' dvTr)\iov<;

^rjT€LT^ lovre^ rdp^po'i e^ohov KaKiqv.

e'yvwKa ydp Brj (f)Ct)TO<^ rjirarrfp^evq

KoX Trj<; iraXacd^; x^pLTo<; i/c0€^\7]p,ev7),

otpioiy TL Bpdaco, reKvov; ov^ ISpureov

dW^ el/jLL KdyoD Kcla oiroiTrep dv adevco.

')(^(op6)pL€V, iyKOVcofiei^, ovy^ ehpa^; dxpurj

(7(p^€LV deXovra^ dvhpa y 09 airevhr) Oavelv,

X0P02

')((Opelv eroipLO^;, kov Xoyo) hei^co pLovov

Ta%09 yap epyov koX Trohoiv dp! eyjrerat,

AIA2

6 pbev (r<f>ay€v<; earrjKev rj TopLcoTaTO<;

yevoLT dv, el tw koI Xoyi^eaOai a^oX')]'

ho)pov piev avhpo<^^'^KTopo<; ^evcov ip^ol

pudXiara putarjOevro^ ix^larov &* opdv
TTeirrjye 3' iv yfj TroXepuia rfj TpaydBc,

acSTjpo/SpcjTC dr]ydvr) verjKovrj^;'

€7rrj^a 8' avTOV ev 7repc(7T€L\a<; iyci),

evvovararov rwS' dvSpl 8ia ra^of9 Oavecv.

OVTCO pL€V 6VaK6V0Vpi€V' €K Be TMvBe pLOL

(TV 7r/3a)T09, 0) Zev, kol yap €Iko<;, dp/cecrov,

alTTjaopLai Be a ov puaKpov yepa'^ Xw^elv.

irep/^ov TLV rjpbtv dyyeXov, fca/crjv (jidriv
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AJAX

MESSENGER
The prophet, son of Thestor, but to-day.

When in the scales for him hang life and death.

TECMESSA

Help, friends, protect me from the impending doom !

Speed, some to hasten Teucer on his way.
Some to the western creeks and some to those

That front the morn
;
pursue his ill-starred track.

I see too well my lord hath cheated me.
Withdrawn the favour that long time was mine.

Ah me ! What shall I do, my child ? No time
To sit with folded hands ; I too will go.

So far as this weak frame allows, in search.

Up, quick, to work ! no moment must be lost.

If we would save a man who hastes to death.

CHORUS
Ready am I ; not words alone shall prove.

But speed of act and foot, my readiness. [Exetmt.

[ajax alone on the sea-shore, planting his sivord in the

ground.
]

AJAX

The slayer standeth where his stroke is sure

—

If I have time to muse thus curiously

—

The gift of Hector erst my foeman-friend.

The man most hateful to my soul and sight.

Now fixed in foemen's land, the land of Troy

;

Fresh edged upon the iron-fretting stone.

Here have I planted it and set it fast,

A friend to help me to a speedy death.

My part is done ; for what remains, O Zeus,

First I invoke thine aid ; and claim my due

;

'Tis no excessive boon I shall demand.
I pray thee send some messenger to bear

69



AIA2

TevKpo) (pepovra, 7rpwT09 w? //,€ fiaarda-rj

ireiTTMTa rwSe irepl veoppdvro) ^i(f)et,

Kai fjuT) 7r/?09 i)(jdpoiv rov KaTOTrrevdel'; irdpo^

pi^Oo) Kvalv 7rp6/3\7]TO<; olayvol'; 0* eXcop. 830

Tocravra a , o) ZeO, TrpoarpeTrco, koKu) 8' ayita

TTo/jLTratov FjpfiTjv ')(66viov ev fxe Kocfjuiaac,

^vv d(T(f)aSdaT(p /cat ra'^el TrrjSij/jLaTC

TrXevpav Siapprj^avra rwSe (paaydvo).

koKS) 3' dpcojovf; ra? del, re irapOevov^

del 0* op(i)aa^ irdvTa rdv ffpoTOt<i TrdOr),

cr€/ivd(; 'Epiz^O? ravviroha^, pbadelv e/jue

7rpo<; tS)v ArpeoScov co? StoWv/jiai, raXa?,
KUi a<pa<; Ka/cov<i Kd/ctara /cat iravwXeOpov^
^vvapTrdcrecav, coaTrep elaopcoa* ifxe 84

[avToa^ayrj iriTnovra, tod<; avTO(T(f)ayel<i

irpo^; TMv (pLXicrrcov e/cyovcov oXoiaro^.^

tr/ w rax^iat iroiVifioi r 'Eptz^ue?,

yeveade, fxr] (pelSeo-de TravBtj/jiov (rrparov*

(TV 8\ 0) TOP alirvv ovpavov hi^prfXaroyv

''HXi6, iraTpcpav t7]v i/jurjv orav "^Qova

iBj]';, i'm(j')(a)v '^pvo-ovcorov rjviav

dyyeiXov draf; ra? e/z-a? fiopov r ifiov

yepovTL Trarpl rfj re Svar')]V(p rpocfyo).

Tj TTOV rdXaiva, Trjvh^ orav /cXvrj cpdriv, 35

7](Tei> fjueyav kcokvtov iv irdarj iroXei.

dXX ovSev epyov ravra Op'qvelcTdaL fjbdrrjv,

dXX dpKTeov to irpdyjia avv rd^ec Tivi.

o) Sdvare Sdvare, vvv fx eiriaKe-y^rai [xoXdav.

KaiTOi ae fxev KdKei ttpoaavhrjcra) ^vvcov.

(T6 S\ CO ^aevvrj<; rjixepa^ to vvv aeXa^;,

Kol Tov BL(j)p€VTr)v "HXlov 7TpoGevveir(o,

1 Rejected by Hermann, etc.
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AJAX

To Teucer the sad tale, that he may come
To Uft me where I He a bleeding corpse.

Fallen on this gory sword, lest I be first

Discovered by some enemy and cast forth,

A prey to dogs and birds. Thus much, O Zeus^

I crave of thee ; and Hermes I invoke.

Born guide of spirits to the nether world.

To lay me soft to rest at one swift gasp.

Without a struggle, when into my side

I plunge this sword. Ye too I call to aid.

Maidens immortal, with immortal eyes

Beholding all the many woes of man.
Swift-footed hounds of vengeance, mark ye well

How by the Atridae I am all undone.

Swoop on them. Furies, blight and blast them both
In utter ruin, as they see me now

!

On, ye Avengers, glut your maw, spare not.

Let ruin seize the whole Achaean host

!

And thou whose chariot climbs the steep of heaven,

When in thy course thou see'st my father-land.

Draw in thy gold-bedizened rein and tell

My aged sire and mother of their son.

His sorrows and his end. Poor mother ! when
She hears the tale, her piercing wail will ring

Through all the city. But how profitless

These idle lamentations and delay !

With such despatch as may be let's to work.

O Death, Death, Death, draw nigh and look on me

—

Yet there below I shall have time enow
To converse face to face with Death. But thee,

O bright effulgence of this radiant day.

On theC; the Sun-god charioteer, I call
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AIA2

iravvcTTaTov Br] kovitot avOi'^ varepov,
ft) </)e7709, w yrj<; lepov olK€ia<; ireBov

^aXajMvo^y M Trarpwov ecrria^ fBdOpov
K\eivai T 'AOijvai koI to (TvvTpo<fiov yevo^;

Kprjval T€ TTora/jLOi 6' ol'Se, koI ra TpcotKa
irehia irpoaavBco, ;^atyoeT', w Tpo(f>r]<; ifioi'

TovO' vpXv Am? ToviTo^ varuTov Opoel,
ra 8 aXX' iv "Aihov toU /cdro) fxydrjaofjiaL,

HMIXOPION a'

TTovo^ TTovw iTovov (fiepei.

ird ird

ITa yap ovk e^av iyco;

KovBeh iirlaTaTai fxe avp^fiaOelv ^ totto^,
Ihov.

SovTTov av kKvo) TLvd,

HMIXOPION y8'

7]ixMv ye vab<; kolvottKovv ofitXlav.

HMIXOPION a

TL OVV Br];

HMIXOPION &'

TTav iaTL^TjTai irXevpov eairepov vewv

HMIXOPION a'

^X€i9 ovv;

HMIXOPION )8'

TTOvov ye 7r\r]0o<;, KOvBev ek 6\jrcv irXeov,

HMIXOPION a'

dX}C ovBe ixev Brj rrjv a</)' rjXiov ^o\(ov
fceXevOov dvrjp ovBajxov BrjXol <f)av€L<;.

^ The Greek is obscure and probably corrupt. Jebb
suggests, but does not print <r<p« (TvwaUiv.
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AJAX

For the last time and never more again.

O light ! O sacred soil of mine own land,

My Salamis ! my home, my ancestral hearth !

O far-famed Athens^ race akin to mine.

Ye Trojan springs and streams, ye plains of Troy,

Farewell, ye nurses of my fame, farewell

!

This is the last word Ajax speaks to you.

Henceforth he talks in Hades with the dead.

[He Jails upon his sword.

Re-enter chorus.

SEMI-CHORUS 1

Toil, toil, and toil on toil !

Where have my steps not roamed, and yet.

No place that hath a secret for my ear.^

Hist ! hist ! what sound was that ?

SEMI-CHORUS 2

'Tis we, tliy mates.

SEMI-CHORUS 1

What cheer, mates ?

SEMI-CHORUS 2

All westward of the fleet we've ranged and found

SEMI-CHORUS 1

Found, say you

!

SEMI-CHORUS 2

Of moil enow, of what we sought no trace.

SEMI-CHORUS 1

No better luck to the eastward ; on the road

That fronts the sunrise not a trace of him.

1 Or, * No spot can tell me of his presence there.

'
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AIA^

X0P02

Tt9 av Sfjrd fioi, rt? av ^cXoirovcov (np. 880

aXiahav €)(cov av7rvov<; dypa<;,

7) Tt? ^OXv/jLTTidScov Oeav r) pvrSyv

^ocriroplrDV Trora/jicov, rov wfiodv/JLOV

€L irodi 7r\a^6/jL€vov Xevaaayv

aTTvoi; GyeTXia yap
ijjbe. ye tov fxaKpoiv dXdrav ttovcov

ovpLM fX7] ireXdaai Spofio),

aXV djJbevTjvov avhpa firj Xevaaeiv ottov, 890

TEKMH52A
Ico fJLoi flOC.

X0P02

TLVO<; ^07} irdpavXo^; e^e^r] vdiTOVf;;

TEKMH22A
tft) rXrjpbcov.

X0P02

TTJV BoVpiXrjTTTOV SvCTflOpOV VV/jL(I)7]V OpCO

T€K/jLr]a(7av, ocKTcp, rSSe avyK€Kpafi€vr]v,

TEKMH22A

(M'^coK, oXcoXa, BLaTreTTopdrjfjLai, (piXoc,

X0P02
Ti ecTTLv;

TEKMH22A
Ata? 08' r]iMV dpTicof; veoacpayrjf;

Kelrai, Kpv^aicp <f)aaydv(d 7r€pnTTV')(^i]^»

XOP02

MflOL ifJLMV v6(7TCOV' 900

co/jloc, fcar€7r6(j)V€(i, dva^,

Tovhe avvvavrav, rdXa^
w TaXai(f)p(ov yvvac*
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AJAX

CHORUS

O that some toiling fisher by the bay, (Str.)

Dragging his nets all night,

Some Oread from Olympus' height,

Or nymph who haunts the tides of Bosporus,

Might spy the wanderer on his wayward way
And bring the tale to us.

Hard lot is ours who tack

To east, to west, and find no track.

Ne'er in our luckless course descry

The derelict nor come anigh.

{They hear a cry in the covert.^

TECMESSA

Woe, woe is me !

CHORUS
Whose was that cry from out the covert's fringe ?

TECMESSA

Me miserable I

CHORUS
My hapless mistress, Ajax' spear-won bride,

Tecmessa, whelmed in anguish I behold.

TECMESSA

I'm lost, undone, of all bereft, my friends.

CHORUS
What aileth thee ?

TECMESSA

Here lies our Ajax, newly slain, impaled
Upon his sword, new planted in the ground.

CHORUS
O for my hope of return !

O my chief, thou hast slain

Me thy shipmate ! my heart

Bleeds for thee, lady forlorn.
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MAS

TEKMH22A
<»9 wSe TovB €')(0VT0^ ald^eiv irdpa,

XOP02

TtVo? TTOT ap eirpa^e %6^/ot Bv(T/jLopo<;;

TEKMH22A
auTo? 7ryoo9 avrov, BrjXov iv yap ol yOovi
injKTOv To8' eyx^o^ TrepiTrere^ KaTr^yopel. 910

X0P05
wyLtot e/ia? dra^;, olo<^ dp* ai/xd)(^dr)<;, d^apfCTo<i

iyo) S irdvra fccocf^o'^, irdvT diBpc<;, Kar-
rjfjiiXrjaa. ira ira

Kclrai 6 BvcrTpd7re\o<;, Bv(Td)vv/jLO<; Afa?;

TEKMH52A
ovTOL OeuTofi' dWd vlv TrepLTrrv^et

<l>dp€C KaXvyjrco rcSSe iraixirrjhrjv, eirel

ovBeh dv, o(TTL<; koI ^l\o<;, rXairj ^eireiv
cf)V(Ta)VT dvco 7rpo9 ptva<; etc re ^oivia<;

7r\rjy7]<; pbekavOev alp! dir olKela^i a(f>ay7]<;. 920

OL/uLoi, TL Spdaco; Ti9 ere ^aardcrei ^iXwv;
iTov Tevfcpof;; 0)9 d/c/iat* dv, el ^air], p,6\oi,

TreTTTMT dSeXcjyov rovhe avyKaSapixocraL.

0) ovap,op Ata9, ofc09 oyv oiwi e^€i9,

W9 ical Trap" i')(6pol^ d^io<; 6prjV(ov TV')(elv,

XOP02

eyu,e\X69, TaXa9, e/ieWe'; Xp^^V ^^'^*

aTep66(f)p(av dp e^avvaaecv KaKav
/ULOipaV d7r€Lp€(TLC0V TTOVCOV. Told p,oi 930

rrdvvv'xct' Kal ^aedovT dvecrreva^e^

a}/ji6(l>p(ov iyPohoTT 'AT/oet5at9
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AJAX

TECMESSA

Thus lies he overthrown ; 'tis ours to wail.

CHORUS
By whose hand did he thus procure his death ?

TECMESSA

By his own hand^ 'tis manifest ; the sword
Set in the ground, on which he fell, is proof.

CHORUS
Out on my blindness ! All alone

Unwatched of friends he bled to death !

And I saw naught, heard naught, recked naught of

thee !

Where lies he, Ajax, the self-willed.

The unbending, luckless as his name ?

TECMESSA

No eye shall look on him ; this robe around
Shall lap him and enshroud from head to foot.

For none who knew him, not his dearest friend.

Could bear to see him, as the dark blood spurts

Up through his nostrils from the self-wrought wound.
What shall I do ? What friend shall lift him up }

Where, where is Teucer } Timely would he come.
If come he might, to raise him and lay out

His brother's corse. Ah me ! How high thou stood'st.

My Ajax, and how low thou liest here

!

A sight to melt to tears e'en foemen's eyes !

CHORUS
Ah woeful hero, 'twas thy fate, (^A7it.)

With that unyielding soul of thine.

In endless misery to decline.

And reach the goal of ruin, soon or late.

I knew it as I heard thee eve and morn
Against the Atridae vent
Thy passionate complaint,
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aia:*

ovXlu) (tvv TrdSet.

fieya^ ap r)v eKelvo^; ap')(^cov y^povo^;

irrjfioLTwVy tj/jlo^ apta-ro'X^eip

— <L w - OTtXcOV 6K6LT djcou TTepl'

TEKMH22A
l(o fiol /not.

XOP02

X^P^^ 77/909 rjTrap, olBa, yevvaia Bvtj,

TEKMH22A
LCD fJLOi flOl*

X0P02
ovSev a (jLTnaTco koI 8l<i ol/jLco^ai,, jvvai, 940
TOCovB^ diro^XacfyOela-av dpriw^ (jiiKov.

TEKMH22A
(ToL fjbev hoKelv ravr ear, i/nol S' dyav (ppoveiv,

X0P05

TEKMH22A
oL/jLOi, T6KV0V, 77/909 Ota Bov\€ia<; ^vyd
Xcopov/xev, oloi v&v icpea-rda-iv aKoiroL,

X0P05
Mfioi, dvaXyTjTcop

8i(T(TMV idp6r)a-a<; dvavS*

epy ^ ^Arpethdv t«8' ap^et.

oKX direipyoi Oeo^,

TEKMH25A
ovK dv TaB* earrj rfjBe fjur] Oecjv fiera, 950

X0P02
dyav virepPpiOe^ yap ^ d')(0o<; ijvvcrav.

^ &i'av5ov €pyov MSS., Hermann corr.
^ Elmsley adds 7ckp.
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AJAX

A bitter cry of proud disdain and scorn.

Aye, then began my woes
When first arose

The contest who those arms could claim

As guerdon for the first in warlike fame.

TECMESSA

Woe, woe is me !

CHORUS
The anguish, well I know it.

Pierces to thy true heart.

TECMESSA

Woe, woe is me !

CHORUS
No marvel thou shouldst wail and wail again

Bereft so lately and of one so loved.

TECMESSA

The woe I feel thou canst in part conceive.

CHORUS
'Tis true.

TECMESSA

Alas, my child, to what hard yoke
Of bondage must we come, so merciless

The taskmasters set over thee and me !

CHORUS
The Atridae, ruthless pair.

And their grim deeds ineffable

Thy boding soul prefigures. God avert it

!

TECMESSA

Save by God's will we were not in this case.

CHORUS

They have laid on us a load too hard to bear.
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ATAS

TEKMH22A
ToiovSe /JLevTOi Z7]vo<; r) Beivr} ^eo?

X0P02

1] pa KeXaivcoirav Ovfibv i^v^pi^eL TroXvrXa^ avTjp,

yeXa Se roicrBe pbaivofJievoL'^ d^eaiv ttoXw yeXoyra,

(pev ^ev,

^vv re BlttXol ^a(TiXrj<; kXvovt€<; ^ArpelBac, 960

TEKMH22A
ol S' ovv yeXcovTcov Kain'XjDiipovTCDV /cafC0L<;

Tot? To£)5'* taco'!; TOO, Kel ^XeTTOvra /jLtj ^ttoOovv,

davovT av olfico^etav iv %p6ta hop6<i.

ol yap KttKol yvdo/nacai rayaOov ')(epolv

e^ovTC^ ovK laaaL, irpiv Tt9 eK^dXrj.

ifiol TTiKpo^ reOvrjKev rj KeivoL<; yXvKV^,

avT(p he repTTVo^' mv yap r}pdadr} TV')(^elv

eKTrjcraO' avTa>, Sdvarov ovirep ijOeXev.

tL BrJTa TOvB^ iireyyeXwev av Kara;
Seol^ Te6v7)K€v ouTO?, ov KeivoLCJLVy ov. 970

7r/309 ravT ^OBvaaev^; iv Kevoi^; v^pi^irco,

ta? yap avTOC<; ov/cer eanv, aXX ejxoi

Xlttoov dvia<; Kal y6ov<; hiOL')(eTaL.

TETKP02
i(0 fJLoi fJLOL.

X0P05
(TLyrjaov avSrjv yap Bokm Tevfcpov kXv61V

jSoMVTO^i OLTT]^ ttjctB' iiriaKOTTov /jLeXo<;.

TETKP02

w ^IXraT Ata9, w ^vvaipiov o/jl/j,^ i/noi,

ap i^/jLTToXrjKa^;, coairep rj ^dTL<i Kparel;
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AJAX

TECMESSA

Yet such the plague wherewith the daughter dire

Of Zeus afflicts us for Odysseus' sake.

CHORUS
Yea, how the patient hero must exult

In his dark soul and mock
With fiendish laughter at our frenzied grief

;

And the two chiefs withal.

The Atridae, when they learn his fate.

TECMESSA

Well, let them laugh and mock at Ajax fall'n.

It may be, though they missed him not in life.

When comes the stress of war they'll mourn him
dead.

Men of mean judgment know not the good thing

They have and hold till they have squandered it.

He by his death more sorrow gave to me
Than joy to them ; to himself 'twas pure content.

For all he yearned to attain he won himself

—

Death that he chose. Then wherefore scoff at him ?

The gods were authors of his death, not they.

So let Odysseus, if it please him, vent

Vain taunts ; for them there is no Ajax more.
And dying he has left me naught but woe.

TEUCER
Woe, woe is me !

CHORUS
Hist, hist ! methinks 'tis Teucer's voice I hear.

That woeful strain of mourning at our loss.

Enter teucer.

TEUCER
Beloved Ajax, dearest of my kin.

Did fame not lie then } hast thou fared thus ill }

8i
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ATA2

X0P02
H\(o\€v avrjp, TevKpe, tovt^ €7ri(TTaao.

TEYKP02
&[ioL ^apeiafi apa t?}9 i/Jbrj^i tuxv** ^^^

X0P03
0)9 COO e'XpVTwv

TETKP02
c5 TaXa? 67a), TaXa9,

XOP02

TETKP05
w 'jrepL(T'irep')(l<; 7rddo<;,

XOP02
a7ai^ 76, Tevfcpe.

TETKP02
^eO TaXa<;' tv yhp tIkvov

TO TOvSe, TTOv jJLOi yrjf; Kvpel t^9 Tpa)dBo<i;

XOP02
fi6vo<; irapa aKrjvalcriv.

TETKP05

SrJT* avTov d^eif; Bevpo, /jli] ti<; C09 K€vrj<i

(TKVjxvov \eaivr]^ Bvcrjuevoyv dvapTrdarj;

10* y iyKoveb, avfyKajJbve' tol<; Oavovai tol

(ftckovai, 7rdvT€<; K6L/jLivoc<; iweyyeXdv,

X0P02
Kal fjL7)v €Ti ^(ov, TevKpe, TovBe <tol fiiXecv 990

e^U6* dvr}p KeLvo<;, coairep ovv /JbiXec,

TEYKP05
ft) T&v obTrdvTcov Brj Oea/xdrcov ifiol

dXyt^arov wv irpoaeihov 6(f>0a\fioc<i iyco,
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AJAX

CHORUS
He hath perished^ Teucer, and report spake true.

TEUCER
Then woe is me for my most grievous loss.

CHORUS
And since 'tis thus

—

TEUCER
Alas for me, alas

!

CHORUS
The hour for mourning

—

TEUCER
O sharp pang of pain

!

CHORUS

Is come, O Teucer, as thou say'st.

TEUCER
Ay me !

But his son—where in Troy-land bides he now ?

CHORUS
Alone beside the tent.

TEUCER
Then bring him quickly,

Lest of our foemen one should snatch him up.

As from a lioness forlorn her cub.

Go quick, bestir thyself. 'Tis the world's way
To flout and triumph o'er the prostrate dead.

\^Exit TECMESSA.

CHORUS
Yea, while he yet lived Ajax left to thee,

Teucer, this child, to tend him, as thou dost.

TEUCER
O saddest sight of all I ever saw,

O bitterest of all paths I ever trod,

83
o2

t



MAS

obo<i o ooo)v Traaojv aviacraaa or}

/j,d\t,(TTa Tovfxov (T7r\dy')(vov, rjv 8r) vvv e^rjv,

CO ^ikrar Aia<;, rov aov (w? iTrrjaSo/JLrjv

fiopov 8c(OK(ov /cd^i^vo<7K07rov/jLevo^.

o^eca yap aov /3aft9 009 Oeov tlvo^

hirfkO^ 'A^atou? iravra^ co? o'l'Xj^l Oavdov,

dyo) kXvcov Svarrjpo^; i/CTroBcov fiev mv lOOC

vTreareva^oVj vvv S' opMV aTroXXu/iat.

olpuoL,

LU , efCKaXvyjroVj 0)9 too) to Trai/ kukov.

w SvaOeaTov ofjujia kol toX/jltj^; irifcpd^,

6aa<s dvia^ /jlol /caraaTrefpa^ (f)0LV6L<;.

iTol yap fjbo\etv jjloi Bvvarov, et9 7toiov<; ^pOTOv<;,

T0t9 0'0i9 dprj^avT iv Trovoiai /jurjBa/jLOv;

rj TTov jxe ^ TeXa/jLoov, a6<; Trarrjp ipbo^i 6* afiaj

oe^acT av evirpoawiTO^ i\6(o<; r taco<;

')((DpovvT dvev (70V. 7ra)9 yap ov^i oro) irdpa lOlC

fJLTjh evTv^ovvTi p^rjSev rjhiov yeXdv.

0VT0<; TL /cpvyjrei; ttoIov ovk epeZ kukov
Tov ifc Bopo<; yeyoija 7ro\€p,iov voOov,

Tov heCkia TrpoBovra /cat KaKavBpia

<7e, ^iXrar Ala9, ^ BoXoiaiv, 0)9 rd ad
Kpdrr] 6av6vTO<; koI B6/jiov<; vifiOLfiL aov<;.

TOiavT dvrjp Bvaopyo<;, iv ytjpa ^apv^;,

ipei, irpo^ ovhev el<; epiv 6vfiov/jL€vo<;.

T€Xo9 3' d'JT(oaTb<; yr)<; dTroppLcpdrjao/jiaif

BovXo<; Xoyoiaiv dvT iXevOepov (jyaveif;. 102(

Toiavra jxev Kar oIkov iv Tpoua Be fioi

iroXXol p,€v i'^OpoL, iravpa B^ oxpeX'^ai/jba,

Kal ravra iravra aov Oav6vTO<; 'qvpojjbrjv.

OLjjLOt, ri Bpdaco; 7rc59 cr^ dTToaTrdao) iriKpov
^ MSS. omit fie, added by Kuster.

84



AJAX

The path that led me hither, Ajax loved.

My best-loved Ajax ! when I learnt thy fate,

E'en as I tracked in desperate haste thy steps ;

For a swift rumour, like a voice from heaven.

Ran through the host that thou wert dead and
gone.

I heard it and I moaned in spirit afar.

But now the sight strikes death into my soul.

O woe !

Come, lift the searcloth ; let me see the worst.

O bleeding form, O agonising sight !

How brave, how rash, how cruel in thy death
;

Thy death, what seed of misery for me !

Where can I turn, what race of men will house me,
The wretch who failed to help thee in thy woes ?

How Telamon, thy sire and mine withal.

Will beam upon me (can'st not picture him ?)

When I return without thee ! Telamon
Who in his hours of fortune never smiles !

Will he refrain ? Will he not curse and ban
The bastard of his spear-won concubine.

The wretch who like a coward and poltroon

Forsook thee, dearest Ajax, or conspired

To hold thy realm and halls when thou wert dead ?

Thus will he rave, the choleric, soured old man.
Ready to pick a quarrel for a straw.

And in the end I shall be banned, defamed.
Rejected, branded

—

No free man, a slave.

Such cheer at home awaits me, and at Troy
My foes are many and my friends to seek.

Thus by thy death I've profited ! Ah me !

How tear thee from this cruel glittering blade.
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AIA^

ToOS' aloXov fCVco8ovTO<;, ay Td\a<;, vcf}* ov
<j)opeo)^ dp' e^e7rv€V(Ta<i; elSe? &)? ')(^p6v(p

efieWe a ' "E/cTcop koL Oavwv drrocpOio-etv;

cTKey^aaOe, 7rpo<i Oecov, rrjv tu)(7jv Svolv ^porolv.
FiKTcop /JL6V, GO St) toOS' iScoprjOrj Trdpa,

^waTTjpL irpiadei'^ lttttlkcov i^ dvTvycov 103C

eKydirreT alev, eVr* dTreyjrv^ev ^iov
ovTOf; S iKelvov ri^vhe Bcopedv €')(cov

7rpo<; TOuS' oXcoXe Oavaaip^co irearjixaTi,

dp" ovK. ^Fjpi.vv(i TOVT €^d\K6vaev ^i^of;

KdKelvov ' AiSrjf;, hrjfjnovp'yo<^ dypLO<;;

iyoD /JL6V ovv KOI ravra koI to, iravj del

(pdaKOLfi dv dvOpcoTTOiac fi7]^avdv deov<i*

OT(p he fir) rdh' €(ttIv iv yvcofir} <pi\ay

Kelvo^ T eKelva CTepyeTco Kdyo) rdBe.

XOP02
/JLT) Telve /jba/cpdv, dXX* otto)? Kpv'^^reL^ rd^o) 104C

(ppd^ov Tov dvBpa yjii rt p^vOrja-ei rd'^^a.

^Xiirco yap i^Opov (f)(OTa, fcal rd^ dv kukoI^;

y€\(ov d Sr) /caKOVpyo<; i^LKOLT dvrjp.

TETKP02
rt9 S' icTTLv ovTLv dvSpa 7rpoaXevaa€i<; arpaTOv;

XOP02
M.€ve\ao<;, S By rovBe ttXovv icTTeiXafjiev,

TETKP02
opM' jxadelv yap iyyv^ mv ov 8uo"7r€T^9.

MENEAA05
0VT09, ae ^covot) TovBe rov ve/cpov ^(epolv

jjbT] avyKofxi^eiVi dXX! idv ottcd^ ^X^f.
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AJAX

That stands arraigned thine executioner ?

See'st thou how Hector dead and turned to dust

Was fated in the end to be thy death ?

Look on the fortunes of the two, I pray ye :

Hector, who by the very belt he wore,

A gift from Ajax, lashed to the car-rail

Was dragged and mangled till his ghost expired ;
^

And this the sword whose murderous edge transfixed

The side of Ajax—this was Hector's gift.

Say, was it not some Fury forged this blade.

Was not that helHsh girdle wove by Death ?

I hold, for my part, these and all things else

The gods contrive for mortals. But may be
Some disapprove my creed ; let such an one
Cling to his own belief, as I to mine.

CHORUS
Abridge thy large discourse ; think how to lay

The dead man in his grave and what thy plea

Shall be anon ; I see a foe approach.

Perchance he comes with mocking of our grief.

As miscreants use.

TEUCER
What captain dost thou see ?

CHORUS
Menelaus, he at whose behest we sailed.

TEUCER
'Tis he, not hard to recognise thus near.

Enter menelaus.

MENELAUS
Stop, sirrah, bear no hand in raising up
The corse, I charge thee ; leave it where it lies.

' Homer knows nothing of the belt and it is the dead
Hector who ia dragged round the tomb of Patroclus.
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AIAS

TEYKP02
tLvo^ X^pi'^ ToaovB avr)\(oaa<; \6yov;

MENEAA02
BoKovvT efxoi, BoKovvra 8* 09 Kpaivet arparov, 1050

TETKP02
ovKovv av €L7roi<; TjVTiv a ItLav irpodeif;;

MENEAA02
oOovveK avTOV iXiriaavTe^; OLKodev

dyeiv 'A^tttot? ^vfjifia'^ov re koX (f)L\ov,

i^rjvpojJLev ^7]T0vvr€<; e')(Pi(o ^pvyoiv
6(TTC<; a-Tparw ^vixiravri povkevaa<; (povov

vvKTcop eTrecTpdrevaev , co? eXov Bopec

Kel /jLt) OeMv Ti9 TTjvBe irelpav eaffeaev,

7]fi€L<; fjiev av Tr)vo rjv 00 eiXTj-^ev tv^V^
6av6vT€<; av rrpovKeiixeO^ al(7')(LaT(p pLopw,

ovTO^ 3' av e^rj. vvv 8' evrfkXa^ev 6eb^ 1060

T7)v rovB^ vjSpLV 7r/?o9 pbTjXa koI 7roLfiva<; ireaelv.

Mv eiveK avTOV ovrt^; ear* avrjp crOevcov

Toaovrov Mcrre (TMjma rvfifBevaat rdtpa),

aXX' dfKpl ^(Xaypav y^diJuaOov iKl3e^\7}fjLevo<;

opviai (j)opl3r} irapaXioi^ yevrjaeTai.

iTpo<; ravra /jL7]8€V Seivov i^dpr]<; iievo^.

el yap l3\e7rovTO(; firj ^BwrjOr^jiev /cparetv,

7rdvT(o(; Oavovro^ 7' dp^o/iev, kcLv /jlt) 6e\r)<;,

')(€p(T\v 7rap€v6vvovT€<i' ov yap eaO^ ottov

Xoycov y aKova-ai ^cov ttot rjOekr^a ificov. 1070

KaiTOi KaKov 77/009 dvSpo<; ovra SrjjLiOTrjv

firjSev Sifcaiovv tmv e^ecrTwroiv KKveLv.

ov ydp TTOT ovT av iv TroXei vopuoL KaXa)<;

^epoLVT av, €v6a firj KaOearrjKr) Bio<;,

OVT av (TTpaTO^ ye acocppovox; ap')(piT €TI,

/jiijSev (fyo^ov 7rp6l3Xr]fia /jirjB^ alBov<i e^ci^v,
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AJAX

TEUCER

Wherefore dost waste thy breath in these proud
words ?

MENELAUS

Such is my will and the great general's will.

TEUCER

On what pretence ? wilt please to tell us that ?

MENELAUS

Hear then. We thought to bring from Salamis

For Greeks a friend and firm ally, but found him
On trial worse than any Phrygian foe

;

Who plotted death and sallied forth by night

'Gainst the whole host, to slay us with the spear ;

And had some god not intervened to foil

This enterprise, his fate had now been ours^

To perish by an ignominious death.

While he had now been living. But a god
Turned his blind malice on the flocks and herds.

Thus hath he done, and no man shall prevail

By might to lay his body in the tomb.

He shall be cast forth on the yellow sands

To feed the carrion birds that haunt the beach.

Rage not nor bluster as thou hear'st, for we.
E'en if we could not master him alive.

In any case will lord it o'er him dead.

Rule him and discipline, in thy despite,

By force—my words he ne'er would heed, alive.

Yet 'tis a mark of villainy when one
Of the common deigns not to obey his lords.

For in a State that hath no dread of law
The laws can never prosper and prevail.

Nor could an armed force be disciplined

Lacking the guard of awe and reverence.

89



AIA5

aXX dvBpa XPV> f^^^ (Ttafxa yevv^cry fieya,

SoK€LV Treaetv av kclv airo cr/jbtKpov KaKOv.
8eo<; yap w Trpooreo-riv alax^vrj 6^ o/jlov,

<TcoT7]pLav e^ovra tovB^ eiricTTaa'O'

OTTOV S' v^pi^eiv Bpdv 6^ a ^ovXeTat Trapfj,

ravTrjv vojiL^e rrjv irokiv y^povcp ttotc

ef ovpLcov hpapiovaav el<i ^vOov jreaelv,

aXX earaTco fiot koI 8eo? ti Kaipiov,

/cat fir) hoKMjxev Spwi^re? av iqSco/jLeOa

ovK avTiTiaeLV av6i<i av XvTrco/jLeOa.

epiret irapaXka^ ravra. irpoaOev ovto<; yjv

aWcov v^picnrjf;, vvv S' iy(b fjuey^ av (ppovoj,

fcai (TOL 7rpo(f)cov(o rovBe fir) ddirreLV, ottw?

fir) TovBe OaTTTcov avTO<; et? Ta<^a9 Treo-j;?.

X0P02
M.€ve\ae, fit) yv(Ofia<; v7ro(rTr]<Ta<; (To^a<;

eLT auT09 iv OavovaLv v/3pLcrTr)<; yevr),

TEYKP05

OVK dv TTor, avSpe^;, dvBpa Oavfidaaifi ert,

09 fir)hev cjv yovalaiv eW^ dfiapTavei,
00^ 01 8oKOvvT€<; €vy€V€L<; 7re(f)VKevac

TOio.vO' dfiapTavovcrcv iv \6yoL<; eTrrf

ay eiir air ap')(Y\<^ avui<ii ff cru 9779 ayetv

TovB^ dvhp ^A^aioL'; Bevpo crvfifjua^ov Xa^oov;
OVK avTO^ i^eTrXevaev W9 avrov Kpartov;

TTOv av aTpaTr)y6L<i TOvBe; ttov Be aol \e5>v

e^ear avaaaeiv cov 00 r)yay oiKouev;

XTrdpTr)(; dvdaacov rfXOe^, ovy ^/*wz/ Kparcov*

ovo ecru ottov croi Tovoe Koafirftrat, irXeov

dp)(rj<; €K€LT0 6e<T'fio<i tj Kal r&Be ae,

virapxo^ dXXcov Bevp^ e7rXevcra<i, ov^ oXcov
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AJAX

Nay, though a man should tower in thews and might,

A giant o'er his fellows, let him think

Some petty stroke of fate may work his ruin.

Where dread prevails and reverence withal,

Believe me, there is safety ; but the State,

Where arrogance hath licence and self-will.

Though for a while she run before the gale.

Will in the end make shipwreck and be sunk.

Dread in its proper season and degree
Must be maintained ; let us not fondly dream
That we can act at will to please ourselves.

Nor pay the price of pleasure by our pains.

'Tis turn and turn ; now this man lorded it

In insolence ; 'tis now my hour of pride.

So I forewarn thee bury him not, lest thou
In burying should st dig thyself a grave.

CHORUS

Sage precepts these, my lord, and do not thou
Thyself become a scoffer of the dead.

TEUCER
Friends, I shall never marvel after this

If any baseborn fellow gives offence.

When men who pride them on their lineage

By their perverted utterance thus offend.

Repeat thy tale : thou claimest to have brought
My brother hither as a Greek ally,

Secured by thee forsooth. Sailed he not forth

As his own master, of his own free will ?

Who made thee lord of him ? What right hast thou

To rule the clansmen whom he brought from home ?

Thou cam'st as Sparta's king, no lord of ours.

Thou hast no more prerogative or right

To govern him than he to govern thee ;

Thou sailedst under orders, not as chief,
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A1A2

crrparriyo^, mctt AmiPro? 7)yelaSai -rrore.

dX>C MVTrep ap')(ei^ ap'x^e koi ra (rkp^v €7nj
KoXa^' eK6ivov^' rovSe 8\ ecre firj av <f)r)^

eW aT6po<i a-Tparr^yo^, eh racfia^ eya)
Or](Tco 8tKaLco(;, ov to (tov heiaa^ a-ropia.
ov yap Ti TTjq a7J<; elveK earparevaaro
yvvaiK6<;, Mairep ol irovov ttoXXov irXecp,

aXK eive'x^ op/ccov olaiv rjv ivcop^oro^;,

(TOV 8 ovhev ov yap y^lov rov^ p,r]heva^.
7r/309 ravra vrXetof9 8evpo KijpvKa^; \a/3oop
KOI TOV (TTpaTYjyov rjK€, TOV Be (TOV ylr6(f)ov
ovK av aTpa(f)€lr}v, eo)? av 979 ©109 irep eh

XOP05
ovS' av T0iavT7]v y\o)(T(Tav ev KaKoh (piXco-

Ta (TKkrjpa yap toi, Kav vvrepBcK y, BciKvei,

MENEAA02
To^oTrj<; eoiKev ov (TpuKpov (ppovetv,

TEYKP02
ov yap (BdvavcTov ttjv Texvriv eKTijo-dp^Tjv.

MENEAA05
fiey^ dv Ti Kop.7rd(TeLa<;, dairih' el \d/3oL<;.

TEYKP05
Kav '\]n\b<; dpfceaacpbi, (tol y Q)7r\i(Tp.evco.

MENEAA05

77 y\(oa(Td (TOV tov Ov/iibv 0)9 Seivbv Tpecbei,

TEYKP05
^ifv Tw hKai(p yap fiey e^eaTLv ^povelv.
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AJAX

And captain unto Ajax ne'er couldst be.

Go, lord it o'er thy henchmen, chasten them
With lordly pride ; but this man, whether thou.

Aye, or thy brother-general forbid,

I with due rites and offices will bury
Despite thy threatenings. 'Twas not to bring back
Thy wife that Ajax joined in the campaign,
Like thy serf drudges, but to keep the oath

Whereto he had bound himself, no whit for thee

;

Of underlino-s like thee he took no heed.

Go then and bring more heralds back with thee

And the commander ; for thy noisy rant,

Whilst thou art what thou art, I care no straw.

CHORUS
This speech again mislikes me in the midst
Of woes ; hard words, how just soever, wound.

MENELAUS
Methinks this archer ^ hath a captain's pride.

TEUCER
Aye, as the master of no vulgar art.

MENELAUS
How wouldst thou strut, promoted to a shield !

TEUCER
Without a shield I were a match for thee
In panoply.

MENELAUS
How valorous with thy tongue

!

TEUCER
He can be bold who hath his quarrel just.

1 * Archer ' like * ranker ' by itself is a term of reproach.
In the Iliad Teucer is the best bowman in the Achaean
hostj but also a good man-at-arms.
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MAS

MENEAA02
SvKaia yap tovS^ evrvx^elv Kreivavrd fie;

TETKP05
KTeivavTa; heivov y elira^, el koI 5§9 Oav(*)v,

MENEAA02
^€09 yap eK(T(p^et fxe, rSihe S' ol'^ojxai,

TETKP02
yi.T) vvv aTifia 6eov<;, 6eol<; aeacdaijuevo^.

MENEAA02
eyib yap av y^re^aiiML Batfjiovcov vo/jlov^; 1130

TEYKP02
el TOL'9 Oav6vTa<^ ovk ids OdTrrecv irapoov.

MENEAA05
TOi'9 7' avTO^ avTov 7ro\€fi[ov<;. ov yap /caXov.

TETKP02
ij <To\ yap K'la^ TroXefitof; TrpovcTTrj itore;

MENEAA02
fiiaovvT i/jbuaer Kal av tovt 'qirlcrTaao,

TEYKP02
K\e7rT7]<; yap avrov '\\rr)<^o'iroi,o^ rjvpeOrjf;.

MENEAA02
iv T0t9 StKaaTal^;, kovk ifioi, roB* ia^aXr).

TEYKP02
TToXX* av KaKO)^ XdOpa av Kke'^eia^; KaKa,

MENEAA02
TOVT eh dviav tovtto^ ep'xeTai tivu

TETKP02
ov fiaWov, ct)9 eoLKev, r) Xvirrjaofiev.

MENEAA02
ev aoL (ppdaco' tovB^ iaTvv ov^l OaTTTeov. 1140

TETKP05
aW' dvTaKOvaei tovtov 009 TeOdyjreTau
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AJAX

MENELAUS

Justice quothaj to exalt my murderer ?

TEUCER
Murdered^ and yet thou livest ! that is strange !

MENELAUS
Heaven saved me ; in intention I was slain.

TEUCER
If the gods saved thee^ sin not 'gainst the gods.

MENELAUS
I ! could I e'er abuse the laws of Heaven ?

TEUCER
Yea, if thou com'st to stop the burial.

MENELAUS
Of mine own foes ; to bury them were sin.

TEUCER
Was Ajax e'en thine enemy in the field ?

MENELAUS
He loathed me, as I him, thou knowest well.

TEUCER
Aye, thou hadst robbed him by suborning votes.

MENELAUS
'Twas by the judges he was cast, not me.

TEUCER
A fair face thou canst put on foulest frauds.

MENELAUS
Someone I know will suffer for that word.

TEUCER
He who provoked is like to suffer more.

MENELAUS
One word more ; he shall not be buried.

TEUCER
One word in answer ; buried he shall be.
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AIA2

MENEAA02
rjOT] TTOT etdoj' avop €70) yxaxrar] upaavv
vavTa<; i<^opiJLr)(TavTa ^(^eL/jbcovo^; to TrXe^z^,

o) ^Oiy/JL av ovk av rjvpe^;, rjvi/c iv KaKot

^etyuwi'o? ^lyeT , afOC u^' eiyiaTQ^ Kpvcpel^

Trarelv irapel'X^e tw OiXovri vavTiXayv.

ovTco Se fcal ae koX to <jov Xd^pov arofxa

<r/jLiKpov pe(f)ov<; Td')(^ dv Tt? eKirvevaa^; fxiyaf;

'X^ei/jLobv Karaa^eaeie rrjv ttoXXtjv ^orjv.

TEYKP02

670) he J dvhp oTTcoira fKoplafi irXewv, 1150

09 ev KaKoX<; v^pc^e Totat rwv 7reXa<;.

/car avTov elo-iBiov Ti9 ifM(f)€pr)<; ijjLol

opyrjv 6 6/jLOco(; elire tolovtov Xoyov
oivdpcoTre, pbrj Bpd TOv<i TeOvrj/cora*; KaKO)^"

ei yap irorjcrei^i, ia6i 7r7]fjLavov/jLevo<;.

TOiavr dvoXjSov dvhp ivovOeTei nrapdyv.

6p(0 Bi TOL vtv, fcdaTiv, 0)9 i/nol Bokci,

ovBeif; ttot' dXXo^ rj gv. p,(av jjvi^dfirjv;

MENEAA05
aireiixL' /cal yap alay^^pov, el irvOono tl<;

XoyoL^ KoXd^eiv c5 jScd^eaOai irdpa. ngo
TETKP05

d(j>ep7r€ vvv /cdfMol yap aL<T)(^L(TTOV /cXvecv

dvBpo<; ixaTaiov cftXavp* eirri p,v6ovfievov,

XOP02
eaTUt, fxeydXri^ epcB6<; Tfc9 dycov,

dXX* 0)9 Bvvao-at, TeO/tpe, ra^vva^
(Tirevaov KoiXrjv Kdirerov tlv IBelv

Tft)S', evOa ^poTo2<; top deifivrjOiTOv

To^ov evpcoevra KaOe^ei.
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MENELAUS •

Once did I see a braggart, bold of tongue.

Who had pressed his crew to sail in time of storm.

But when the storm was on him he was mum

—

Lay like a dead log muffled in his cloak.

And let the sailors trample him at will.

E'en so with thee and thy unbridled tongue.

Perchance a mighty hurricane may rise.

Sprung from a cloud no bigger than a hand,

Swoop down on thee and quench thy blustering.

TEUCER
Once too I knew a fool, a silly fool.

Who triumphed at his neighbour's woes and mocked
;

And then it chanced that one, a man like me
In looks and character, addressed him thus :

Man, do not evil to the dead, for if
Thou doest evil, thou ivilt surely rue it.

So to his face he chid that silly fool.

I see that wight before me, and methinks
'Tis none but thou. Can'st read my riddle plain ?

MENELAUS
I go, for 'twould disgrace me, were it known
That I, with power to act, chastised with words.

TEUCER
Begone then ! 'twere for me a worse disgrace

To listen to a bragster's idle prate. [Exit menelaus.

CHORUS
Soon a mortal strife will come.

Seek a hollow grave, and haste,

Teucer, with what speed thou may'st^

To prepare the mouldering tomb.
Where the warrior shall lie.

Deathless in men's memory.
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TETKP02
K.ai fiyv 69 avTOv fcatpov otSe TrXyaloo

irdpeidiv dvBpo^ rovBe Tralf; re koI fyvpT],

rdcpov TrepiareXovvre hvarrjvov ve/cpov. 1170

d) iral, irpoaeXOe Bevpo kol ara6ei<i iri\a<;

LKeT7)<^ e^a'y^ai Trarpo^;, o? a-' iyelvaro.

OaK€c Be TrpoarpoTraio^; ev '^epotv e^cov

KOfiaf; e/xa? kuI rrjaBe Kal aavTov rpiTov,

iKTrjpiov Orjcravpov. el Be rt? arparov
/Sua a diroaTrdaeLe rovBe rov veKpov,

KaKO<; /caKcjf; aOairro^ eKireaoi y6ov6<^i

^evov^ diravTO^; pi^av e^'r}/jL7j/jL€vo<;,

avT(i)<; OTTcoairep tovB^ iyco rifjivco ttXo/cov,

€')( avTov, 0) Trat, /cat (fyiikaaae, /jirjBe ere 118C

/civrjadro) tl<;, aXXd irpocnreaoiv e^of.

t'yLtet? re jjlt] yvvacKe'; dvT dvBpcov iriXa^

Trapearar , dW dprjyer, ear eyco fioXcbv

rd^ov fieXrjda) TQ)Be, kclv /jLr]Bel<; ia.

Tt9 cipci vearo<; e? irore Xtj^et, iroXvirXdyKTcov

irecov dpiO/ji6<;,

rdv diravarov alev e/xol Bopvaaoyrcov

fioyOcov drav eirdycdv

dv TCiv evpcoBea Tpcotav,^ 119(

Bvaravov 6vecBo<; 'EWdvcov;

dvT. a
OipeXe TFporepov aWepa Bvvai fxeyav rj rov

iroXvKOLvov "AiBav
Kelvo^ dvrjp, 09 arvyepcov eBet^ev ottXcov

' EWaatv KOivov "Aprj.

^ ava Tav evpwSr) Tpoiav MSS., Ahrens corr.
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Enter tecmessa and child.

TEUCER

Lo ! in good time I see his child and wife

Draw near to tend the hero's obsequies.

Come hither, child, and take thy place beside him
And lay, in suppliant guise, thy hand in his.

And kneel as one who hath taken sanctuary.

With locks of hair as offering in thine hand

—

Mine, hers, and thine,—all-potent means of grace.

Then if by violence any of the host

Should drag thee from the dead man, be his lot

To perish banned, cast forth without a grave,

Cut off with kith and kindred, root and branch.

Even as I cut this lock from off my head.

Take it and keep it, child ; let no man move thee.

Kneel thou, and clasp in close embrace the dead.

And ye, his comrades, stand not idly by
As women mourners

;
quit yourselves as men

In his defence, till I have made a grave

To bury him, though all the world forbid.

[^Exit TEUCER.

CHORUS (Str. 1)

When shall the score be told, the sum of the endless

years ?

Weary am I of camps and tramps and the hurtling

of spears.

Hither and thither I roam o'er the windswept
Trojan plain.

Shame and reproach for Greece, for Grecians trouble

""^ P^'"-
(Ant. 1)

Would he had sunk to hell, or vanished in ether afar,

Who first admonished the Greeks to league them-
selves for the war

—

9i
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MAS

K€iVO<; yap eirepaev avOpcoTrov;,

i/celvof; ovre (Tre^dvcov CTp. p

ovre ^aOelav kvXlkoov 1200

velfiev ifiol rep'^friv ofJuXeiv,

ovT€ yXvKvv av\o)v oro^oVt

BvcTfjLopo';, ovT ivvvx^civ
^

repylnv laveiv.

ipcoTcov B\ epcoTcov aireTravcrev, (OfJLOl,

Ketfiai 8' afjL6pi/JLvo<; ovTa)<;,

ael 7rvKLvai<i 8poaot,<;

reyyopevo'^ Kopia^;,

Xvypd^i pbVTjpbaTa Tpol,a<;. 1210

Kot TTplv puev alev wxi'OV dvT, ^
8et/i<XT09 rjv piOi irpo/SoXa

KOI ^eXicov Oovpio^ Ala?*

vvv 8* 0UT09 avelrac crrvyep^

haipbovi' Tt9 yLtoi, rt? eV ovv

repyln^ eireaTai;

yevolpiav %v vXaev eireaTi ttovtov

irpo^Xr^p! dXLKXvaTOv, aKpav

VTTO irXoLKa Sovvlov, 1220

Ta? lepd<; otto)?

'TrpoaeLTTOcjiev ^AOdvaf;.

iov MSS., Wolff corr.



AJAX

War, the father of toils, whence mortal sorrows

began

;

Yea, it was he who begat the plague and ruin of man.

Wretch ! for me no garlands fine, (Str. 2.)

Cups o'erbrimming with red wine
;

No shrill flutes didst thou assign.

Wretch ! a foe to all delight.

F/en the slumbers soft of night

Thy alarms have banished quite.

And my loves, ah well-a-day !

Thou hast driven them all away
;

Here I lie on the cold clay :

All alone, with none to care,

While the dank dews wet my hair.

Such, accursed Troy, thy fare !

Erewhile Ajax, stalwart knight, (Ant. 2.)

Was my buckler in the fight.

Shield against the alarm of might.

Now by Fate a victim led

To the altar, he hath bled

;

And for me all joy hath fled.

that from this barren strand

Wafted to Athena's land

1 on Sunium's brow might stand ;

Hear the waves that round it beat
Wash the wooded headland's feet.

Sacred Athens thence to greet

!

lOI



MAS

TETKP02

Kat fjbr)v lScov eairevaa rbv (JTparrjXdrrjv

Pir/afJLefxvov rjjMv Sevpo tovB' opfMoofievov'

0^X09 Se /jLovarl crKaiov ixXva-cov aTOfxa.

AFAMEMNfiN

<re hr] ra Setva prifjuar ayyeWovcL fxoi

rXrjvat Ka0* yficov fo)3' dvoifMCD/crl ')(^avelv;

(T6 TOi, TOP eK Trj(; al'^fxaXcoriBof; Xeyco,

rj TTOV Tpa<^et9 dv /jLrjrpo^ €vy6vov<; diro

v-yjrrjX^ iKOfiTrei^; kolit aKpcov ft)Sot7rope^9, 1230
OT ovoev o)v Tov /jL7]0ev avrecrrijf; vjrep,

K0VT6 arparr^yov^ ovre vavdpxov<; fxoXelv
rf/ndi; A'x^aicov ovSe aov Bcco/jloo-cd^

dXX' auT09 dp'^cov, &)9 av (f)rj<;, Ata9 eirXei.

Tavr ovK dKoveiv jxeydXa irpo^ SovXcov Kaicd;
TTOLov K€Kpaya<; dvBpo^ mB' VTreptppova;

TTol ^avTO<; rj irov (7rdvT0<; ovirep ovk iyco;

OVK dp' *AxaioL<i dvBp€<; elcrl irXr^v oBe;
TTCKpovf; eoLyjxev tmv ^AxcXXeicov ottXcov

dyoova^ 'Apyeioco-i /crjpv^ai rore, 1240

el iravTa'X^ov (fyavovjjbeO^ ck Tev/cpov kukol,
KOVK ap/ceaei iroO vpXv ovB' r)(j(rrjfi€VOi,<;

eLKeiv a toI<^ iroXXolaiv rjpeaKev Kpiral^f

dXX alev r}fid<; rj /cukol^ ffaXelri irov

rj aw BoX(p KevrrjaeO^ ol XeXetfx/xevoi,.

€K TMvBe fjuevroi rojv rpoircov ovk dv irore

KardaraaLf; yevoir dv ovBevo<; v6/jLov,

el Tovq BiKYj viKcovTUf; €^coO'^ao/jiev

Kai T0f9 OTnaOev el<^ to nrpoddev d^o/juev.

aXX €ipKT60v rdS* ia-riv ov yap ol 7rXaT€t<i 1250

ovB' evpvvcjTOi <pMT€<; dcr(j)aXeaTaToiy
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AJAX

Entei' TEUCER.

TEUCER
Lo I return in haste ; I saw approach
Great Agamemnon^ captain of the host

;

'Tis plain he means to vent on us his spleen

Enter agamemnon.

AGAMEMNON
So, Sirrah, it is thou (for thus I learn)

Hast dared to rant and curse and threaten us,

Thus far unpunished ; thou the bondmaid's son.

Ha ! had thy mother been a high-born dame.
How grand thy speech, how proud had been thy

gait.

When now, a nobody, thou championest
That thing of naught, maintaining that we kings

Had no commission, or on sea or land.

To rule the Greeks or thee, and (such thy claim)

That Ajax sailed, an independent chief.

Is this not rank presumption in a slave ?

And what is he whose might thou vauntest thus ?

Where did he hold his ground or lead the assault

Where I was not ? Have Greeks no man but him ?

'Twas in an evil hour we made proclaim

Of open contest for Achilles' arms.

If Teucer must denounce us as corrupt,

Whate'er the issue, and if ye reject

The adverse judgment of the major part.

But must for ever gird at us and rail.

Or plot to stab us, when ye lose your suit.

Never with tempers such as yours could law
Be firmly based, if we are called to oust

The rightful victors and promote the worse.

This must be stopped. 'Tis not the brawny, big.

Broad-shouldered men who prove the best at need

;



AIAS

aW 01 <f)povovvT€<i 6v KpaToifCTL iravrayov,
fMiya<i Be irXevpa ^ov<; inro ap.LKpa<: o/iax;

fMd(rTiyo<; opOo^ et? ohov Tropeverai.
zeal aol irpoaepirov rovr iycb to (pdp/jia/cov

op(o rd'x^, el firj vovv KCLTaKTrjaet rivd-
09 dvhpo<; 0VK6T ovro^iy dW rjhrj gkiol^,

OapaMv v^pL^€c<i Ka^eXevdepoarofielf;.
ov a(i)(f)povrja€i^; ov jxaOcbv o<? el (fyvaiv
aXkov Tiv d^€t<; avhpa ^evp eXevOepov, 126O
6(TTi<; 7r/309 r}/jLd<; dvrl crov Xefei rd ad;
(70V yap XiyovTO'; ovkct dv ixadoLp! iyco'

rrjv ^dp^apov yap yXuyaraav ovk eiratoa.

XOP02
€t^* vpiv d/jujyolv vov<; yevoLTO (T cocfipovelv*
TovTov yap ovSev ctc^mv exco X&ov cf)pd(Tai,.

TEYKP02
</>ei)- Tov OavovTO^ &>? raxeld ti<; ^poTo2<;
Xdpiq Bcappel Kal irpoSova dXla/cerat,
elcrov y oS' dvrjp ou3' eVt (TfJUKpcav Xoycov,
Aia?, €T i'a-xei fivrjcTTtv, ov (tv iroXXdKi,^
T7JV arjv irporeivcov irpovKafief; y^vxh^ B6p€t. 1270
aXX OLXerai Br) irdvra ravr ippifiiMeva.
ft) TToXXa Xefa? dprt /cdvorjr eirr},

OV fzv7}/jL0V€vec^ ov/cer ovBiu, rjvUa
ipKecov TToO' vfxd<; ovto<; iyKefcXrj/jiivov^;,

TjBrj TO /jLrjSep ovra^, iv rpo-n-fj Bopb^
ippvcrar eXOoov jmovvof}, d/Mpl fiev vecop
uKpoLatv tjBt] vavTLKo2<; eBcoXioi^

TTVpo^ (fiXeyopTo^, eh Be vavrCKa a/cd(f>7f

irrjBSyvTO'; dpBr]v"EfCTopo<; Td(f)pcDv virep;
ri<i TavT aTrelp^ev; ovx oB' rjv 6 Bpo)v rdBe, 128O
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AJAX

The wise and prudent everywhere prevail.

The broad-ribbed ox is guided on his path

Down the straight furrow by a httle goad.

A like corrective is in store for thee.

If thou acquire not some small sense full soon.

The man is dead, a shadow, and yet thou

Let'st thy tongue wag and waxest insolent.

Come to a sober mind ; recall thy birth,

Bring hither someone else, a free-born man.

To plead thy cause before us in thy stead
;

For when thou speak'st thy words convey no sense
;

I understand not a barbarian tongue.

CHORUS
I would ye twain might learn sobriety

;

'Tis the best counsel I can give you both.

TEUCER
Out on man's gratitude ! how soon it fades,

Or proves a traitor when a friend is dead

!

What memory, what tittle of regard

Hath he for thee, my Ajax, thou who oft

At peril of thy life didst toil for him ?

Lost labour, cast away and all forgot

!

Vain, windy orator, canst not recall

The day when ye were cooped within your lines.

Scattered, half routed and as good as lost,

How single-handed he stood forth and saved you,

Though at your ships the poop decks were ablaze.

And Hector o'er the fosse came bounding, prompt
To board them ? Who averted then the rout ?

The very man of whom thou sayest now,
^' He did no deed I have not done myself."
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MAS

OP ovhafiov (jitj^, ov av fjurj, ^rjvat^ ttoSC;

ap v/Mv ovTO<; ravT e^paaev evScKa;

yoiT av6i<; avTO<;' EiKTopo^ ix6vo<; /jlovov

\a')(^(£>v T€ KciKeXevaro^; yX6^ ivavrio'^,

ov hpaireTTjv rov KXrjpov e? fieaov Kadeiffy

vypd(; dpovpa<; /ScoXov, dXX! o? €vX6(f)ov

Kvvri<; efieWe TrpojTO^ aXjjba Kovcjitelv;

oS' rjv 6 TTpdaacov ravra, avv 8' eyoo jrapcov,

o 8ov\o<;, ovK rrj<; jSap/Sdpov /iir)rp6<; 767069.

8v(TT7)V€, TTol ^XeTTWV TTOT aVTCL KOl 6p06L<;;

OVK olaOa GOV irarpo'^ jxev 09 7rpov(f)v irarrjp

dp')(^acov ovra TieXonra ^dp^apov ^pvya;
^Atpea B\ 09 av <j eaireipe hvaaejSecTTaTOVf

irpoOevT^ dBeXcj)^ helirvov ol/celcov tckvcov;

avTo<; Be iJbr)rpo<; efe<^U9 Y^prjcrarj^, i(p^ rj

Xa/Boyv eTraKTov avhp 6 (f^irvcra^ irarrjp

€(j)rJK€v €Wol<; l')(6vaiv 8i,a(f>0opdv.

roLOVTO<; mv TOCOS' 6v6lBl^€c^ (Tiropdv;

09 iic 7raTpo<s p>ev elfic TeXafjLMvofi 7670)9,

o(TTi<; arparov ra irpwr dpiaT6V(Ta<; ifir^v

to-'X^ei ^vvevvov fjLTjrep*, tj <^va€i jxev rjv

^aalXeia, Aao//,^8oi/T09* eKKpurov Se viv

Bcoprjfjba K€iV(p ^So)K€P ^A\Kfji7]vr)(; y6vo<;.

ap 0)0 apLCTTO^ 6^ apiareoiv ovolv

^Xaarcbv av al(T')(^vvoific tov<; 7rpo9 aLfiaTO^,

01)9 vvv aif TOCOtaB^ iv itovolctl /c€i,p>evov<;

a)^6i9 dddirrov^, ovB^ iTraco-^vvei Xeycov;

ev vvv ToS* tcrOiy tovtov el ^a\elre irov,

* ovd\ ffvfji^rivai. MSS., Madvig corr.
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AJAX

Was that no loyal service ? Judge yourselves

;

Or once again when he in single fight

Confronted Hector^ under no constraint.

But by the lot he drew—no skulking lot/

No lump of loam, but one that well he knew
Would first leap lightly from the crested helm ?

Such deeds were his, and at his side was I,

This slave, of a barbarian mother born.

How canst thou prate thus idly ? Look at home.

Hast thou forgotten that thine own sire's sire

Was Phrygian Pelops, a barbarian ?

That Atreus who begat thee, wretch, did set

Before his brother a most impious feast,

His brother's children's flesh ? That thou thyself

Com'st of a Cretan mother whom her sire

Caught with an alien slave, her paramour.
And sent to feed dumb fishes of the deep ?

Thus basely born thou twit'st me with my birth

!

My sire was Telamon who won the prize

As champion of the host, a peerless bride,

A princess, daughter of Laomedon,
The meed assigned him by Alcmena's son.

She was my mother. And am I, thus born
Nobly of parents both of noblest birth.

Am I to shame my kindred overthrown.

Now helpless, whelmed in utter misery.

Whom thou Avouldst spurn and rob of burial rites,

Xor art ashamed to promulgate this ban ?

Know this full well, where'er ye cast this man,
^ All allusion to the story of Cresphontes who after the

Dorian Conquest agreed to cast lots for his share of the
Peloponnese and in order to secure the last lot, which he
coveted, put a lump of clay into the urn instead of a
potsherd.
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AIA2

/SaXelre X^yLta? Tp€l<i ojnov avyK€L/jL€VOV^.

eiret Kokov fjuou rovS* VTrepTrovov^ivo)

Oavelv TT/Oo^r^Xft)? fiaXkov rj rrjf; arjf; virep

yvvaiKo^iy rj rov aov y^ 6fjLaLfiovo<; Xeyco;

7rp6<f TavO' opa fjLT) tov/jlov, dWct kol to aov
ft)9 €i fie Trrjp.avel^ re, ^ovXijaet irore

fcal 8eiXb<; elvai judWov rj V e/xol 6pa(rv<;,

XOP02
dva^ 'OSvaaev, Kaipov taO' iXrjXvOax^,
el fiT} ^vvd-^cdVy dXXd (TvXXvacov irdpet,

OAY52ET5
Ti 8' ecTTip, dv8p6<i; rrjXodev yap rjaOofirjv

^orjv 'ATpecScov tmS* iir' dX/cL/im veKpw.

ArAMEMNHN
ov yap KXvovre'; iafiev at(7%to-Toi>9 Xoyov^;,
ava^ 'OBvacrev, touS' vtt' dvSpb^ dpriox;;

OAY25EY5
iroiovf;; iyco yap dvhpl avyyvcofjLrjv eyco
kXvovti ^Xavpa avpL^aXelv eirrj KaKa,

AFAMEMNHN
rjKOVo-ev ala-xpd' Bpcov yap rjv roiavrd fie,

OAT55ET2
TL ydp a eSpaaev, Mcrre Kal j^Xd^rju exeiv;

ArAMEMNHN
OV (f>r](T ida-eiv rovBe rov vexpov Ta^rj<;

dfioLpov, dXXd TTpb^ /3oav Odyjreiv ifiov.

0AT52EY5
e^earcv ovv elirovTL 70X7)67) (plXo)

<rol firjBh ^aaov rj irdpo^ ^vvrjperelv; "

1 ffov & MSS., Bothe corr. 2 ^yyyip^rfxuv MSS. , Lobeck corr.
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AJAX

We three, three corpses, ye will cast beside.

For me 'twere nobler before all men's eyes

To fall in his behalf than for a wife

Of thine—or of thy brother, should I say ?

Therefore bethink thee
—

'tis thine interest

No less than mine—if on me thou dar'st lay

A finger, thou wilt surely wish full soon

Rather to bear the brand of cowardice

Than prove thy reckless bravery on me.

Enter odysseus.

CHORUS
My lord Odysseus, thou art come in time.

If thou art here to mediate, not embroil.

ODYSSEUS

What is it, sirs ? Far off I heard loud words
Of the Atridae o'er the hero's corpse.

AGAMEMNON
True, lord Odysseus ; were we not provoked
By the most shameful taunts from yonder man ?

ODYSSEUS

What taunts ? For my part I can pardon one
Who when reviled retorts in angry words.

AGAMEMNON
I did abuse him as his acts deserved.

ODYSSEUS

Say by what action gave he just offence?

AGAMEMNON
He vows he will not leave unsepultured

The corpse, but bury it in my despite.

ODYSSEUS

May I be candid with thee as a friend

Without suspicion of my loyalty }
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ATA5

AFAMEMNHN
ecTT ' rj 'yap ecTjv ovk av ev (fypovcov, iirel 1330

<f)L\ov (T iyo) /jLejccTTov ^ApyeLcov vefiw.

OAT22EY2

uKOvi vvv. TOP dvSpa TovBe tt^o? decov

fiT) rXrjf; aOaiTTOv w8' dvaXy^rox; /SaXelv

IxrjK T) Pla ere /j,7)Sa/jL(b<; vi/crjadreo

ToaovBe jjLLaelv ware rrjpSiKrjv iraTelv.

KCL/uLol yap Tjv TTod^ ovTO<; €')(6LaT0(; (TTparoVf

ef ov ^Kparrjaa tSjv ^AytWeicov ottXcov,

aXX avTov ep/ira^ ovr eyco tolovo ejxoL

OVK avTaTi/jLaaai/jL dv, ware fiy Xeyecv

6v avop LOetv apiarov Apyeiwv, oaoi 1340

Tpolav d(j)iK6fjL€aOa, TrXrjv 'A^^Weo)?.
war OVK dv ivZiKw^ y* drcfid^OLTo aor
ov ydp TL TovTOv, dWd tov<; 6eo)V vofJLOVf

(fyOelpOLf; dv. dvBpa 8* ov BvKaiov, el ddvoi,

^XdiTTeiv Tov icrOXov, ovB* idv fjLia&v KVpfj<;,

AFAMEMNiiN

av ravT, ^OBvaaev, rovB^ v7rep/JLa)(€tf; ifioi;

0AT52ET5
eycoy' ijjbiaovv h\ rjvLK rjv /juiaelv KaXov,

AFAMEMNHN
OV ydp davovTL Kal Trpoa-e/jb^rjvaL ae XPVi

0AY22ET2

fir} X^^P*» ^ArpeiBTj, KepSeaiv tol<; fjurj KaXoc<i,

AFAMEMNHN
TOV TOL Tvpavvov evcre^elv ov paStov. joka

OAY22EY2

aW* ev Xeyovcn toI<; (f)LXoi<i Tt,/jLd<; vifieiv,

no



AJAX

AGAMEMNON
Surely. I am not senseless, and I count

Thee among all the Greeks my chiefest friend.

ODYSSEUS

Then hear me. O for pity's sake forbear.

Repent, and let not violence and hate

Blind thee to trample justice under foot.

I also counted him my deadliest foe

In all the army, ever since the day
When by award I won Achilles' arms

;

Yet for all that, foe as he was to me,
I would not so requite his wrong with wrong
As not to own that, save Achilles, he
In all the host of Argives had no peer.

Unjustly thou wouldst thus dishonour him

;

For not to him, but to the laws of heaven
Wouldst thou do wrong ; and wrong it is to insult

A brave man dead, e'en if he be thy foe.

AGAMEMNON
Wilt thou, Odysseus, take his part against me.**

ODYSSEUS

Yea, yet I hated him so long as hate

Was honourable.

AGAMEMNON
Why not hate him still,

And set thy heel on his dead body too ?

ODYSSEUS

Delight not, son of Atreus, in ill gains.

AGAMEMNON
'Tis hard for monarchs to show piety.

ODYSSEUS

But not respect for friends who counsel well.

Ill



ATA5

AFAMEMNnN
K\v6iv Tov iadXov dvBpa xpv tcov iv riXei.

OAT22ET5
iravaar Kpareh rot tmv cj^lXcov vLK(ofjL€vo<;.

ArAMEMNHN
fiifivrja OTTo'Kd (ficorl ttjv x^^pi^v BlSox;.

OAT22EY2
6B' ixOpo<i avTjp, aXKa yevvalo^ ttot tjv.

AFAMEMNnN
Tfc 7roT€ iroTjaeL^; ex^pov mS' alSet ve/cvv;

OAT25EY5
vtKa yap apen] fjue Trj<; exOpa^ irokv.

AFAMEMNHN
roioihe fxevroi c^wre? efX'jrXr^KTOL jSpoTMv,

OAY25EY2

V Kapra rrroWol vvv <j>l\ol Kavdu^ Tri/cpoL

AFAMEMNHN
TotovaB' iiraivel^ Sijra av KraaOai <f>L\ov<i; 1360

OAY25EY2
o-KXrjpav iiraLvelv ov (fiCKoo ylrvxr}v iyco.

ArAMEMNXlN
^/^a9 (TV SeiXoL'9 T^Be 6r)fiepa <j>avel<;,

OAY52EY5
dvBpa^ fxev ovv "EWrjo-i Trdavv €vBUov<;,

AFAMEMNnN
dvcoya^ ovv fie tov ve/cpbv OdiTTecv idv;

OAY22EY5
eycoye- kul yap avro^ ivOdB" i^ofiaL.

AFAMEMNHN
V irdvd' ofjLota 7rd<{ dvtjp avT^ Travel,
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AJAX

AGAMEMNON
A true man ever heeds authority.

ODYSSEUS
Forbear : thou conquerest^ yielding unto friends.

AGAMEMNON
Think to what kind of man thou showest grace.

ODYSSEUS

My foe he was^ but still a noble foe.

AGAMEMNON
What wouldst thou ? Honour a dead foeman's

corpse ?

ODYSSEUS

With me his worth outweighs his enmity.

AGAMEMNON
Such sudden change of mind we call caprice.

ODYSSEUS

Common enough the change from friend to foe.

AGAMEMNON
Dost thou commend such fickle friends as these ?

ODYSSEUS

A stubborn temper I would ne'er commend.

AGAMEMNON
Thou mind'st this day to make us seem as cowards.

ODYSSEUS

Nay, as just rulers in the eyes of Greece.

AGAMEMNON
'J'hou bidst me then permit the burial?

ODYSSEUS

Yes, for I too shall come to need the same.

AGAMEMNON
How true the saw, each labours for himself.
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AIA2

OAY22ET2

T^ ^dp fi€ fiaXXou etVo? rj ^fiavro) irovelv;

ArAMEMNHN
(jov apa Tovpyovy ovk ifiov fceKX^jaerai.

OAY22EY5

oi)9 ai^ TTorjar}'!;, 7ravTa')(rj '^prjcTTO'; y eaec.

ArAMEMNHN
aXV 6^ 7€ fxevTOL tovt iiriaTaa 009 670) 1370

(7o\ /UL6V vefioifji av rrjahe /cat [lei^w ydptv,

0VT0<; 06 KaK€L Kavuab oov ep^oiy oixod^

e')(UL(yTOf; earar aoi oe cpav e^eau a XPV^'
XOP02

0(7Ti9 cr', 'O^ucrcjei), fxr] Xeyei yvcofjurj ao^ov
(j)VVaLf TOLOVTOV OVTU, fl(t}p6<; ecTT dvTjp.

OAT22ET2

KoX vvv ye TevKpa rdiro rovB^ dyyiWojuai,
oaov TOT 6p^^/309 rj, TocrovB^ eivai (J>lXo^.

KoX Tov OavovTa Tovhe (TwdaTTTeiv OeXco

Kal ^v/uLTTOvecv Kol firjSev iXXecTreiv oacov

'X^pr) TOL<i dpi(TTOL^ dvhpCLGLV TTOVelv /S/J0T0U9. 1380

TEYKP05

apiGT Uovaorev, iravT e%a) cr eTraivea-ai.

XoyoLCTL, Kal jjl eyjrevaaf; iXTrlBof; ttoXv.

TovT(p yap Mv e^^tc7T09 ^Apyeucov dvrjp

fMovo^ irapeaTr}^ X^pauv, ovh' €TXrj(; irapoov

OavovTi TwBe ^cov i^v^piaau ixkya,

CO9 (TTpaTTiyo^ OV7n^p6vT't]TO<^ fjLoXoDV

avTo^ T€ ^o) ^vvatfjLOf; 7)d€XrjadTr)v

XcojSrjTov avTOv eK^aXelv Ta(p7J<; cuTep.

TOiydp o-<^' ^OXv/jLTTOv TOvB^ TTpeo-^evcov TTttTrjp 1390
^ Xp-h MSS. , Dindorf corr.
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AJAX

ODYSSEUS

And who deserves my labour more than I ?

AGAMEMNON
Well;, let it seem thy doings friend;, not mine.

ODYSSEUS

Howe'er 'tis done^ 'twill prove thee good and kind.

AGAMEMNON
To thee^ my friend, of this be well assured^

I'd grant a favour greater e'en than this.

But that man, as in living so in death,

Shall have my hate. So do as pleaseth thee.

[Exit AGAMEMNON.

CHORUS
Whoe'er, Odysseus, having proof like this.

Denies thy wisdom is himself a fool.

ODYSSEUS

And now to Teucer, once my foe, henceforth

I proffer friendship staunch and true as was
Mine enmity ; and I would ask to share

With you in obsequies and ritual

To grace his grave ; no service would I stint

That man can render to the mighty dead.

TEUCER
Noblest Odysseus, I have naught but praise

For thy good words that all belie my fears.

Of all the Greeks thou wast his deadliest foe.

Yet thou alone didst dare espouse his cause.

And hadst no heart to insult this dumb cold clay.

Like yonder crack-brained chief of the host who came,
He and his brother general, with intent

To cast him forth defamed without a grave.

For that may he who rules in heaven supreme.

I 2
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AIA2

fivi^fjLWV r ^Epivv<; Kal Te\-€cr0o/3o«? Alktj

KaKov<s KaK(>)<; (^OeipeiaVy loanrep ijdeXov

TOP avhpa Xw^ac^ ifc^aXelv ava^lo)^.

ere S\ o) yepaoov (nreppLa Aaeprov Trar^o?,

T(i<f>ov /jL€v OKVO) TuvK iiTL'^aveLV idv,

jXT) Tw OavovTi TOVTO Sv(T')(^epe^ ttolS)'

TO, S' dXXa Kal ^v/jbirpaaae, tcec riva a-rparoxj

OeXet^ KOfJbi^eiv, ovhev dXyo<; e^opiev.

iyo) Be rdXXa Travra iropavvco' av he

dvrjp /caO' r)p.d<; eaOXo^ mv iiria-Tacro.

OAY52ET5

ttXX' yjdeXov /xev el Be pbrj 'cttl crot, <f)iXov 1^^

TTpdcraecv rdB' rjpLasi', elp! iiraiveaa'^ to aov,

TEYKP02

aXt9* rfhr) <ydp ttoXu? eKTerarac

')(^p6vo<;. dXX' 01 piev kolXtjv Kairerov

yepal ra'^^^vpare, toI 3' vy^lj3aTov

TpiTToB' dpL<pL7rvpov XovTpCov oalcov

OeaO^ eiriKatpov

piia 5' eK KXio-ia^ dvBpwv tXrj

Tov vTrao-TrlBiov KocrpLOv (fieperco,

iTot, (TV Be 7raTp6<; <y\ oaov tVp^ve^?, 1410

<f>cX6T7]Tt Oiycov TrXevpdf; avv ipLol

racro e7rcK0V(pL^ • ere yap ueppiai

avpLyye^ dvco ^va-a)ac pbeXav

yLtei/09. dXX! dye 7rd<;. ^tXo9 oari^ dvrjp
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AJAX

\nd the Erinys who forgetteth not_,

And Justice who accomplisheth the end^

Curse those accursed sinners and confound them,
E'en as they would have wronged the innocent dead.

But for thine aid in these our funeral rites^

Son of Laertes^ old and honoured chiefs

I must reject the service^, though full loath.

Lest I should do displeasure to the dead.

In all the rest be one of us, and if

Thou wouldst invite some comrade from the camp
To join the mourning, we shall welcome him
All else I will provide. Rest well assured.

We reckon thee a true great-hearted friend.

ODYSSEUS

Well I was fain to assist, but if your will

Consents not, I will acquiesce and go.

TEUCER
Enough : too long have we delayed.

Go some with mattock armed and spade,

Dig the grave pit speedily
;

Lustral waters to supply.

Others set the cauldron high,

Piling around it faggots dry,

Let another band be sent

To fetch his harness from his tent.

Thou too, child, draw near and lay

Thy little hands on this cold clay

;

Though thy help may not be much.
Thy sire shall feel thy loving touch.

Help to raise this prostrate form.

ITiese limbs are cold, yet still the warm
Veins from the heart and wounded side

Jet forth their dark ensanguined tide.
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AlA^

^r^d irapelvai, (TOvcrOa), jSaro),

Tft)8' dvBpl TTOPCOv T(p TTCLvr a^yaOw

KOvhevi TTCO XWOVL OvrjTbiV

[Amz^TO?, OT rjv. Tore (f)Ci)vco].^

X0P02

rj TToWa l3pOTOi(; eariv Ihovaiv

fyvoyvai' irplv ISelv 8' ovSel<; /uidvTL^

rSiv fieWoi'Tcov, 6 ri irpd^eL.

^ Rejected by Dindorf.
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A.IAX

Haste_, each who claims the name of friend^

Haste one and all the dead to tend
With service due. Since time began
There lived on earth no nobler man.

CHORUS
Wisdom still by seeing grows.

But no man the unseen knows.
Shall he fare or ill or well

Who of mortals can foretell ?
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ELECTRA



ARGUMENT

OresteSj admonished hy the Delphic oracle to avenge his

murdered father, sets forth for Mycenae accompanied hy

his aged Paedagogus and Pylades. When in sight of the

palace they lay their plot. The Paedagogus is to present

himself as a Phocian messenger and announce to Clytem-

nestra that Orestes has been killed in a chariot race at the

Pythian games. Meanwhile Orestes and Pylades are to

make funeral offerings at the tomb of Agamemnon and

then, disguised as Phocians, to carry to the Quee7i a

funeral ui'n, telling her it holds the ashes of Orestes.

Clytemnestra, warned by an evil dream, sends Chryso-

themis to pour a libation on the tomb. Electi^a meets her

on the way thither and persuades her to leave these

impious offerings and take instead such gifts as the two

sisters can make to their father s ghost. Clytemnestra

enters with a handmaid bearing fruits to be laid on the

altar of Apollo. She rates Electra for being abroad

without her leave, and defends her past acts against

Electra s reproaches. The announcement of a messenger

ends the altercation, and the Queen hears with feigned

sorrow and ill-concealed joy the news of Orestes^ death,

and invites the messenger to accompany her to the palace.
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ARGUMENT

Chnj.wlhemis returns from the tomh, reporting that some-

one has been there before her, has jvreathed the mound ivith

flowers, and left on the edge a lock of hair. Who ca7i it

be but Orestes ? Electra disabuses her, repeating the

messenger s sad tale, and entreats her aid in executing the

resolve to slay 7vith her own hands their unnatural mother

and her paramour. Orestes joins them with Pylades and

attendants bearing the funeral urn. She takes the urn in

her hands and makes her moan over her lost brother. As

they converse together Oi'estes by degrees reveals himself

and discloses his purpose. With Pylades he enters the

palace, and shortly a death-shriek is heard. He comes

forth, and in answer to Electra replies that all is well in

the house. Aegisthus is seen approaching, exuUaid at

the report he has heard of Orestes' death. Electra

confirms it, and bids him enter the palace and see with his

own eyes the corpse. At his bidding the palace doors are

thro7vn open and on a bier is seen a veiled corpse.

Aegisthus lifis the face cloth and beholds the corpse of
Clytemnestra with Orestes standing hard by. He knows

that his fate is sealed, and is driven at the sword's point

by Orestes to be slain in the hall where Agamemnon ivas

slain. The Chorus of free Mycenean women hail the

death of the usurper which ends the curse on the house

of Atreus,
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TA TOY APAMATOS HPOlSfinA

nAiAArnro2

OPE5TH2

HAEKTPA

X0P02

XPT2O0EMI5

KATTAIMNH2TPA

Airi50O2
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DRAMATIS PERSONAE

Aged Servant of Orestes

Orestes, son of Agamemnon, the late king of Argos, and
Clytemnestra

Electra \daughters of Agamemnon and Clytem-

Chrysothemis I
nestra

Clytemnestra, Queen of Argos and Mycenae.

Aegisthus, covAin ofAgamemnon, sometime paramour
of Clytemnestra and now prince consort

Chorus of Mycenean Women.

Scene : At Mj^cenae before the Palace of Agamemnon.
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HAEKTPA

nAiAArnros

'n Tov aTparr)'yrjaavTO^ iv Tpola ttotc

*AyafjL6/jLvovo<i iral, vvv eKelv e^earl aot

irapovTi Xevaaeiv, S)v 7rp66vfio<^ tjad^ ael,

TO yap TToXaiov"Kpyo<i oviroOeu^; roSe,

T?}? olarpoTrXrjyo^; aXcro<; 'Im^of Koprji^'

avTr) B\ 'OpeVra, rod \vkokt6vov deov

ayopa Avxeio<;' ov^ apiaT€pd<; S' oSe

"H/oa9 K\eivo^ va6<;' ol 8' Ifcdvo/JLev,

<pdaK6LV M.VK')]va<; Td<; 7ro\v^pvaov<; opdv iq

7ro\v(f)0op6v T€ B(Ofjba TleXoTriSMv roBe,

66ev ae irarpo<; €K (l)ovct)v eyo) irore

irpo^ arj<; ofJuaL/xov koI /cacnyvjjrrj^; Xa^obv

Tjvey/ca K%^ea(oa-a Kd^eOpeyjrdfjLrjv

TOaOvB^ 69 ^/3^9, TTUTpl TC/JbCOpOV (pOVOU,

vvv ovv, ^OpicTTa koI av ^iXraTe ^evoov

HvkaBrj, tL ^rj Bpdv iv ra^e^ fiovXevriov
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ELECTRA

Enter aged servant with orestes and pylades.

AGED SERVANT
Child of Agamemnon, who sometime

Was Captain of the host that leaguered Troy,

'Tis thine at last to view before thee spread

The scene thy heart was set on. Yonder lies

Old Argos thou so long hast yearned to see.

Once refuge of the gadfly-driven maid,^

Daughter of Inachus ; and, Orestes, here

The market-place from the Wolf-slayer ^ named
;

There on our left is Hera's far-famed shrine

;

And lo I before us, at our very feet

Thou seest Mycenae of the golden hoard.

And there the palace grim of Pelops' line.

Deep stained with murder. Thence I bore thee once
Snatched from beside thy father's bleeding corse

By kindly hands, thy sister's ; rescued thus

1 fostered thee till thou hadst reached the age
To be the avenger of thy father's blood.

But now, Orestes, and thou, Pylades,

Dearest of friends, the hour for you is ripe

To take resolve and that right speedily.

^ Inachus, the river god, was the legendary founder of

Argos, whither his daughter lo, changed by the jealous

Hera into a cow, was driven in her wanderings.
2 Apollo Lukeios, the god of light, but by folk-etymology

connected with \vkos, wolf.
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JIAEKTPA

ft>9 r]fjilv yBi] Xafiirpov i)\iov ae\a<;

ifpa Kcpec (f)d€y/j,aT opvWwv <7a(p)]

fjbeKaivd t aarpcov eKXekoLirev ev(f)povrj,

irplv ovv TLV avhpMv i^oBocTTopelv areyrf^;, 20

^vvdirreTOV Xoyoicriv &)? ivravO^ i/iev,^

LV ovK€T OKvelv /cacpo^, dX)C epycov uKfirj.

OPE2TH2
(O ^iXrar dvBpMV irpocnroKayv, W9 fxoi <Ta(j)7]

(Trjfiela (j)aiV€L<; iaOXo^; eh r^jxas 7e7C09.

MCTTrep yap ltttto^ €vyev7]<f, kclv y yepcov,

iv Tocai B€cvol<i dvpiov ovk aTrcoXeaev,

dXX^ opdov 0V9 Xarrjaiv, waavrw^; he av
r)/jid<; T orpvvei^ icavTo<i iv Trpcorocf; eVeA.

Toiydp rd fiev Bo^avra BrjXcoao), av Se

o^elav dfcorjv to?? e'yLtot? X6yoL<; 8lBov<;, 30

el fiT] Tc Kaipov TvyydvcOy fieddpfioaov.

eyco yap rjvLX '''^ofjLrjv to livuikov

fjLavTelov, ft)? ixdSoifJb orcp Tpbirco irarpX

hiKa^ dpOLfirjv twv ^oveva-dvTcov irdpa,

^/)^ fjLOL TotavO^ 6 4>oa/3o9 a)v irevaei Td')(a*

dcTKevov avTov dcnrihayv re Kal (nparov
hoXoiat KXiyjrat '^ecpo*; evhiKovf; (T(payd^.

6t ovv TOiovBe 'X^prja/jibv elcrrjKovaafiev,

av fiev fxoXdiv, orav ae Katpo<; eladyr),

Bofxoiv eVft) T(hvh\ IcfOl irdv to SpdofievoVj 40
oTTcof; dv et8ft)9 rjfjuv dyyeiXr)<^ aacjiTJ.

ov ydp ae fjurj yrjpa re Kal ')(^p6v(p fiaKpa>

yv(oa\ ovB^ viroTTTevaovaiv c5S' iQvdca/jievov.

Xoyo) oe xpo) tovwo , otl ^evo<^ fxev eu

^(OKeco^ Trap' dvBpo^ ^avoTe(o<; rjKwv ydp

^ ifxiv cannot stand. Hartung's ws, 'Iv' effra/xev, ovk ^ar

6t' oKViiv Kaip6s is the most probable emendation.
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ELECTRA

For lo^ already the bright beams of day
Waken to melody the pipe of birds.

And black night with her glimmering stars has

waned.
So ere a soul be stirring in the streets

Confer together and resolve yourselves.

No time for longer pause ; now must we act.

ORESTES

Dearest of followers, how well thou show'st

The constant service of thy loyalty !

For as the high-bred steed, though he be old,

Pricks up his ears and champs the bit for joy

When battle rages, even so dost thou
Both urge us on and follow with the first.

Therefore I will unfold our plans, and thou
Note well my words, and if in aught 1 seem
To miss the mark, admonish and correct.

Know then that Avhen I left thee to consult

The Pythian oracle and learn how best

To execute just vengeance for my sire

On those that slew him, Phoebus answered thus

:

Trust not to shields or armed hosts, hid steal

The chance thyself the avenging blow to deal.

Since then the Pythian god hath thus advised.

Go thou and watch thine opportunity

To enter in the palace and observe

What happens there and bring us full report.

And fear not to be recognised ; long years

And thy white locks, the blossom of old age,

Have changed thee wholly. Forge some specious tale :

Thou art a Phocian stranger hither sent

By Phanoteus their doughtiest ally.
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HAEKTPA

fjLeyLaTO<; avTOL<; rvyx^dvei Sopv^evcov.

dyyeWe 3' op/cov^ TrpoarcdeU oOovveKa

redvTjK ^Ope(TTrj<; e^ avayKala^ '^^XV'^*

ciOXoiai YlvOi/colaLV e/c Tpo')(7]\dTcov

Blcf^pcov fcvXiadel^i' wS' o pivOo<^ ecrrdrco, 50

r)/jb€i<; Be 7raTpb<; tv/i^ov, co? ic^iero,

Xoifialcri irpoiTov kol KaparopLOL'^ '^XtSaL^

aTe^p^avT6(; elr dyfroppov i]^opL€V irdXtv,

TvircopLa '^(^aXKO'JTXevpov iQpfievoc 'X^epolvy

o Kol crv 6d/jLV0L<i olaOd irov KeKpupL/xevov,

07rft)9 X6y(p KXeiTTOVTe'^ rjBecav ^driv

(j)epo)fjL€v avTOL^, tov/jLov ct)9 eppec hepLa<i

(^XoyioTOV r^hr) kuI KaTr}v6paKwpbevov.

TL yap fxe Xvirel tov6\ orav X6yu> Oavoiv

epyoLcri acoOco Kd^eveyKcofiat /cXeo?; 60

Bo/c(x) pt^ev, ovhev prjpia avv KSpBei KaKov.

rjhr] yap elBov 7roXXd/ci<; Kal tol'9 ao(f)ov(;

Xoyo) pbdrrjv OvrjaKovTa^' €W\ orav B6p,ov<;

eXOwaiV av6i^, iKT6Tip,r]VTai irXeov

0)9 /cap! kivavyoy rrjaBe Tr}<^ ^'^p.r)<; diTO

BeBopKOT i'^dpol^ dcTTpov 0)9 XdpLyjreiv ere.

dXX\ M irarpwa yrj Oeoi t ey)(O)pL0i,

Be^aaOe pu evTV^ovvra ralaBe rac*; 6Bot<;,

(TV T, M TrarpQJOv Bcjpia' aov yap ep^op'tti

BiKY) Ka6apTr]<; 7rpo<; decov coppirjpiivo^;' 70

/cal pLTj pL dripLOv rrjaB^ dirodTeiXr^Te 7779,

dXX^ dp')(^e7rXovTOV Kal KaraardTrjv BopLcov.

eipy/ca puev vvv ravra' aol B^ TjBrj, yipov,

TO cFov pieXeaOcD ^dvTC (j^povprjaai Ypeo?.

vo) B^ e^ipL6V' /cat,po<; yap, oaTrep dvopdcnv
peyiarof; epyov Travro^; ear eTnardTTjf;.

' opKCf) MSS., Reiske corr.
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EI.ECTRA

Report^ confirming with an oath the tale,

How that Orestes by a fatal chance

Hath perished, from his speeding chariot hurled

(So let thy tale run) at the Pythian games.

And we meanwhile, as the god ordered us.

First having crowned my father's sepulchre

With pure libations and rich offerings

Of new-shorn tresses, will return anon.

An urn of well-wrought brasswork in our hands.

The same we hid in the brush-wood, as thon know'st.

This will confirm the feigned tale we bring.

That I am dead and to the pyre consigned.

Naught left of me but ashes and grey dust

:

Little reck I by rumour to be dead.

So I live on to win me deathless fame.

The end, methinks, gives any fraud excuse.

Oft have I heard of men, reputed wise.

Who spread the rumour of their death, and so

Returning home a heartier welcome found.

Thus by my bruited death I too aspire

To blaze a sudden meteor on my foes.

But O my country and my country's gods.

Give me fair welcome, prosper my emprise !

And greet me too, thou palace of my sires
;

A heaven-sent purger of thy stain I come.
Send me not forth again to banishment,

But O ! restore to me its ancient wealthy

May I refound its old prosperity !

Enough of words
;
go presently, old friend.

Attend thy business ; and we two will go,

And watch the time, for opportunity

Is the best captain of all enterprise.
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HAEKTPA

HAEKTPA

la) fioi fioi BvaTrivo<;.

nAiAArnros

KOI firjv Ovpcov eBo^a irpoairokonv tcvo<;

v7roaT€Vov(Tr}<; evhov alcrdeadai, reKVOV.

OPE2TH2

up iarlv 7) BvaTijvo^ 'HXeKTpa' OiXec^

/xeiVco/jLev avrov /c(i7raKovao)/jL€v^ yocov;

nAiAArnro2

riKicTTa' fjurjhev irpoaOev rj ra Ao^lov

ireipoo/xeO' epheiv kcltto tmvB' apxVJ^'^^^^y

7raTpo<; %eoi^T€? Xovrpd- ravra yap (pepei

vUrjv T €(j)^ rjfjLLv Kol KpdTO<; TMV Bpcofievcov,

HAEKTPA

0) <f)do<; ayvov

KOI 77)9 laofJiOip drip, w? ftot

7ro\\d<; p.ev 6prjV(t)v a)Bd<;,

TToWa? 3* dvTrjpei^ rjaOov

(TTepvcov 7r\7)yd<; aifiaaao/jLivcov,

oTTorav hvoc^epd vv^ vTroXeicjyOfj'

rd Be iravvv^lBoDV rjBr] (rrvjepal

^vviGacT evval fioyepcov ol/ccov,

oaa Tov Bvarrjvov ifiov OprjvM

7raT6p\ ov Kara fiev ^dp^apov alav

(j)OivLO^ "Apr)(; ovK e^eviaev,

fJurjTrjp
8' rjfir] ^^ Koivokexh^

AtytoSo^ o'Tr(o<; Bpvv vKoTOfxoL

1 KavaKov<T(ajj.iv MSS. , Nauck corr.
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ELECTRA

ELECTRA (ivithiri)

Ah me ! unhappy me !

AGED SERVANT

Hist ! from the doors a voice, my son, methought,
A wailing as of some handmaid within.

ORESTES

Can it be sad Electra ! Shall we stay

And overhear her lamentable plaint ?

AGED SERVANT

Not so ; we first must strive before all else

To do as Loxias bade us and thence take
Our auspices—with lustral waters lave

Thy father's grave, thus shall we surely win
Vantage at each step, victory in the end.

[Exeunt. Enter electra from the palace,

ELECTRA

O holy light,

O circumambient air.

What wailings of despair.

What sight

Have ye not witnessed in the first grey morn.
Beatings of breasts and bosoms madly torn !

By night for me is spread

No festal banquet in this haunted hall.

But my lone pallet bed.

All night I muse upon my father dead.

Not in a foreign land at Ares' call.

But here, at home, by my own mother slain
;

Her and Aegisthus, these adulterers twain
;

Felled by their axe's blood}' stroke.

E'en as the woodman fells an oak.
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HAEKTPA

(T^i^ovai Kapa <f)ovi(p ireXeKei,

KOvBel<; TOVTcov oIkto<; air aXKr)^ ^^^

17
^
fjbov (peperac, aov, Trdrep, ovt(o<{

aiKMf; OLKTpcof; re Oavovro^,

aX)C ov fiev 8r)

Xrj^Q) Opyvcov arvyepoiv re yocov,

ear av Tra/jLcj^eyyel^; darpcov

pi7ra<;, Xevcrcrco Be t68 ^j/juap,

/jLT} ov T€KV0\6T€lp* W? Tt9 arjBoOV

iirl /ccoKVTw rcovSe irarpcpwy

TTpo Ovpcjv ^%ft) Trdcri Trpocfxcvelv*

ft) Bmii ^KtBov Koi Tl€p(T€<f)6vrj<;y 110

ft) ')(66vi 'Fipfirj /cal TTOTVt ^Apa
aefjbvai re Oecov 7rat8€<; ^Epcvv6<;,

at Tov<; aBiKco<; OvrjaKOvra^; 6pa6\
at Toi)? evva<; V7roK\€7rTO/j,€vov<;,

eXOer , ap^^are, rio-aaOe 7rarpo<;

(j)OVOV r^fieTepov,

Kai fioL TOP ifiov TrejuLylrar aSeXcpov

fiovvr) yap ayeiv ovKeri acoKCd

XvTTrjfi dvTLppoTTOV d^6o<;. 120

X0P05

0) irat, Tral Bva-TavoTdra^^ arp. a'

^HXeKrpa yLtar/jo?, tlv* del

TUKei^ wS* aKopecTov olyiuyydv

rov irdXat ix BoXepa^; ddecorara

/xarpbf; dXovT dirdTai^; ^A.yafxefjivova

KttKa re %et/ot rrpoBoTOv; 609 TaBe rropcop

oXoiT , €L fjiOL C/eyLtt? Tft© avoav*
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ELECTRA

And I, O father, I alone of all

Thy house am left forlorn

To make my moan, to mourn
Thy piteous fall.

Yet never, while these eyes

Behold or sun or star-bespangled skies,

Will I restrain my plaint, my bitter cries ;

But like some nightingale

My ravished nest bewail.

And through these halls shall sound my groans

and sighs.

Halls of Persephone and Death,

Guide of the shades, O Hermes, and O Wraith,

Ye god-sprung Furies dread

Who watch when blood is shed,

Or stained the marriage bed,

O aid me to avenge my father slain,

O send my brother back again !

Alone, no more I countervail

Grief that o'erloads the scale.

Enter chorus.

CHORUS

Child of a mother all unblest, {Str. 1)

Electra, how in grief that knows no rest

Thou witherest;

Mourning thy father's cruel fate,

By her betrayed and slaughtered by her mate.

Black death await

The plotter of that sin.

If prayer so bold may answer win I
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HAEKTPA

HAEKTPA

0) yeveOXa yevvalcov,

7]K€T ifiiav fca/jbdrcov Trapa/jivOiov. 130

otoa T€ Kai ^vviTjfiL rao , ov tl fie

(pvyydvet, ovB iOeXco TrpoXiTrelv roBe,

firj ov Tov ifJLov (TTevd'xeLv irarep' dOXiov.

dXyC M TravToiaf; <^lX6t7]to<^ dfiei^o/jLevat ydpiv,

eare /jl cod aXveiv,

alal, iKVovfMat.

X0P02

dXTC ovTOi TOV y i^ ^AtSa dvr. a'

irayKoivov Xljjbva<; irarep' dv-

(ndaei<; ovre yooicnv ovr ev-^ac^.^

dXX^ diro Twv fxeTpiwy eV d/jbij^avov HO
dXyo<i del crrevd'^ovcTa BioXXvaai,

iv oh dvdXvai(; eariv ovhefxia KaKMV*
TL fioL Tcjv Bv<j(f>6pcov e(^ieL;

HAEKTPA

VrjlTiO^ 09 TMV olKTpM<;

oi')(piJiev(ov yoveayv eiriXdOeTai.

dXX^ ejjbe y d (jTOvoeaa dpapev (f)peva<;,

a iTVv, aiev Ltvv oXocpvpeTat,

opvL^ dTV^ofxevay ALb<; dyyeXo^;.

lo) TravTXd/jicov NtoySa, ere 5* eycoye vepuco deov, 150

ciT iv Td(^(p TreTpaLO)

alel haKpvei^.

X0P05

OVTOI a61 fJUOVVCLt TeKVOV, tTTp. ff

d'xp^ i<f)dv7) ^poTcov,

^ ovT€ y6ois oijT€ Knaiffiv MSS., Erfurdt coiT.
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ELECTRA

ELECTRA

Ah^ noble friends ye come, I see

To ease my misery ;

Your kind intent^ O trust me, I perceive.

Yet can I never leave

My task, each day, each hour, anew to shed
Tears o'er my father dead.

O kindly hearts, so ready to repay

All friendship owes.

Leave me, O leave me (this one boon I pray)

To my wild woes.

CHORUS
Yet him, thy sire, from Acheron's dark shore (^Ant.l)

By prayers or cries thou never can'st restore.

No, never more

;

And by excess of grief thou perishest.

If remedy be none, were it not best

From grief to rest ?

O rest thee ! why
Thus nurse thy fruitless misery ?

EI,ECTRA

That child's insensate who remembers not
His sire's sad lot.

O bird of Zeus, to thine I'll set my note.

Who with full throat

For Itys, Itys griev'st from eve till morn.
Ah ! Niobe forlorn,

How blest art thou who tombed in stone dost lie

And weep for aye !

CHORUS
Not thou alone, hast sorrow ; others share (^Str. 2)

Thy load of care.
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HAEKTPA

7rpb<; 6 Ti ai) tmv evhov el irepcaad,

ol<; ofjLodev el koX 70m ^vvai/JLO<;,

oXa ^pva66€/jLi(; ftwet Kal ^Icfudvao-aaf

/cpVTrra t' d')(^ecov iv yffcLi

6X^io(;, ov d Kkeiva 160

7a TTore ^VKrjvalwv
Be^erac evTrarpiSav, Ato? €V(f)povi,

^TjixaTL fioXovra rdvBe yav ^Opearav,

HAEKTPA

ov y iyo) dKajxaTa 7rpocrjj,evovcr^, dreKvof;,

rdXaiVy dvvfKJyevTO^; alev ol'^voj,

hdKpvat, jjiuSaXea, tov dvrjvvrov

oItov e^ovcra /saKoov 6 Be XdOerat
cov T €7rau cov r eoar), tl yap ovfc efiol

ep'x^erac dyyeXia^ aTrarcofjuevov; HO
del fiev yap rrodei,

irodSiv S' ovK d^Loi ^avrjvac.

X0P02
Odpaei fxoL, ddpcret, reicvov. dvT. p
€Ti jJLeya^ ovpavw
Zev9, 09 €(j)opa Trdvra Kal Kparvver

(p TOV virepaXyf) ')(^o\ov vefiovcra

fjirjO^ oh e%^at/3ei9 vTrepd^Oeo fJL^T einXdOov
')(^p6vo<; yap evfjuaprj^; 6e6^»

ovre yap 6 tclv K.pLaav 180

/SovvojjLOv e')((ov d/crdv

Trah ^A.ya[xeixvoviBa^ direpiTpOTTO^

OV0' 6 irapd tov ^K')(epovTa Oeo<; avdcrcTOiv.

HAEKTPA

aXV efxe fiev 6 7roXv<; diroXeXoiirev rfBr]

^ioTQf; dveXiTLo-TO^, ovB^ eV dp/cco'
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ELECTRA

Think on thy kinsfolk whom afflictions press

Than thine no less^

Iphianassa and Chrysothemis.

Think of thy brother ; sorrow now is his^

An exiled youth^ yet shortly shall he come
By heaven's good guidance home.
And glad Mycenae shall Orestes own
Heir to his father's throne.

ELECTRA

Yea, for him long years I wait.

Unwed, childless, desolate.

Drenched with tears that ever flow

For my barren load of woe
;

And the wrongs whereof he wot.

Or hath heard, are all forgot.

All those messages are vain

—

How he hopes to come again.

How for home his heart doth yearn !

—

Yet he wills not to return.

CHORUS (Ant. 2)

Take heart, my child, Zeus still in heaven is king,

And orders everything

;

To him commit the wrath that gnaws thy breast.

His will is ever best.

Nurse, as is meet, thy vengeance, but abate

Excess of hate.

For Time can heal, a gentle god and mild.

Nor Agamemnon's child

Who long by Crisa's pastoral shore remains,

Nor he who reigns

O'er Acheron will nevermore relent.

ELECTRA
Nay but for me is spent

The best of life ; I languish in despair.
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HAEKTPA

aTi9 avev reKewv ^ fcararaKo/jiai,

a? cf)L\o<; ovTL<; avrjp virepio-Tarat,

dW' aTrepei ri^ eTTOiKO^ ava^ia

oiKOvofxcj 6a\d/jLov<; Trarpo^;, w^e /juev 190

deiKel avv ardXa,

fc€vat<; 8' d/jb(f)L(TTafiac rpaTre^ai^;,

X0P02
ol/CTpa fiev vocTTOL^ avSd, arp. y'

ol/crpd S* iv fcoiTai<; Trarpayai^

ore ol ^ ITayy^dXKcov dvTaia

yevvwv (ap/jidOrj irXaya.

3oXo9 rjv 6 (l>pdaa<i, epo^ o KT€iva<;,

Betvdv Seti^ft>9 'Trpo(f)VT6vaavTe^

pop^dv, elr ovv 6eb<; etre ^porcbv

r)v 6 ravra irpdaacdv. 200

HAEKTPA

ft) iraadv Keiva irXeov dp^epa

e\6ova i')(6i(TTa hrj /nor

ft) vv^, ft) heiiTvayv dpprjTwv

eKTvayX! ol^Ot)^

TOV<; e'yLto? cBe Trarrjp

davdTov<; alK€t<; BcSvp^aiv x^tpotv,

at Tov ep,ov elXov /Slop TrpoSorov, ai p! dirdoXeaav'

oU ^eo? pueya^ 'OXi^/z-Trto?

TTolvipba irddea iraOelv Tropoc, 210

p.r]h6 TTOT dyKata^ dirovaiaro

TOidB* dvvaavT€<^ epya.

X0P02
<f)pd^ov p^r) TTopa-co (ftcovetv. dvT, y'

ov yv(op.av tVp^^et? e'f olcov

1 roKeoiv MSS., Meineke corr.

2 gre <rot MSS., Hermann corr.
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ELECTRA

Fordone with care_,

Without a parent's love or husband's aid.

An orphaned maid.

Here in the chambers of my sire I wait

In low estate,

Or like a stranger who in beggar's weeds
On fragments feeds.

CHORUS (Str. 3)

Dire was the voice that greeted first

Thy sire's return, and dire the cry

That from the banquet-chamber burst,

A wail of agony
;

What time the brazen axe's blow
Struck him and laid him low,

'Twas lust begat and craft conceived the deed,

A monstrous offspring of a monstrous seed.

Whether a god or mortal wrought the woe.

ELECTRA
Dawn, the darkest of all morrows,
Night, the crown of all my sorrows,

When that foul feast for the dead
By those traitors twain was spread.

Who slew my sire—me too

In slaying him they slew.

May the great Olympian King
Send on them like suffering

;

Bitter be of sin the fruit

;

May they perish branch and root

!

CHORUS

O curb thy tongue I hast thou no thought
(Ant. 3)
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TIAEKTPA

TO. irapovT olKeia^ eh aTa<i

ifjiTTiTTTei^; oyro)? alKO}^;

TTokv 'yap Ti KaKMV v7rep€KTr]aco,

era 8va6vfi(p tlktovct^ del

'^VX'^ TToXe/xou?' TCL he rol^ BvvaTOL<i

ovfc epLdTCL ifkddeiv. 220

HAEKTPA

heivol<^ '^vayfcda6r)v, Seivolf;'

e^oio y ov Kauei jx op<ya.

aXV ev 'yap BeLVOL<; ov a^V^fo
TavTa<; ara?,

6(f>pa fxe ^io<; exo-
Tivi fydp iTOT iivy a> (f>t\ta yeveOXa,

7rpoa<popov aKovaaifju ctto?, tlvl <ppoi>ovvrc fcalpia;

dvere fjb dveTe, Trapdyopor
rdSe yap dXvra KeKXrja-erai,

ovBe iroT i/c /ca/idTcov aTroTravcFOfiai, 230
dvdpL6/jL0<; wSe Oprjvwv.

X0P02
aXK ovv evvoia y avoct),

fxdrrjp ayaei Ti9 Tnard,
/JLT) TLKTeiv (T druv dracf;.

HAEKTPA

fcal Ti fiETpov KaKoraro^ ecpv; ^epe,

TTw? eVt Tot9 ^6iixevoi<i d/iieXetv /caXov;

ev TLVL TOVT €^\a(TT dvOpCOTTCOV;

flTjT €L7}V €VTL/10<; TOVTOl<;

fifjT, et T(p irpoGKeiyuai %/977crTft), 240
^vvvaioi^ €i>Kri\o<;, yoveoDV

eKTifjiOv^ larXovcra Trrepvya^

o^VTOvcov y6(ov»
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ELECTRA

How thine own misery thou hast wrought,

And mak'st a burden of thy life

By ever heaping strife on strife

In sullen mood ? Ill fares the right

When feebleness contends with might.

ELECTRA

Bitter constraint compelled me^ and I know

My heart with wrath did overflow

;

But never while life lasts will I control.

Thus wronged, the indignant passion of my soul.

Ye mean me well, but solace is there none

For woes like mine, so all who know must own.

Forbear, kind comforters, forbear ; be sure

A case so desperate admits no cure.

What respite to my sorrows, what relief?

No tears, no moans, can satisfy such grief.

CHORUS

O heap not misery on misery.

As a fond mother I would plead with thee.

ELECTRA

No, for this villainy grows and knows no bound.

Where can a race be found

So vile as they, to disregard the dead ?

By praise of such men I were ill bestead.

O may I ne'er, if fate should on me smile.

In careless ease sad memories beguile,

Clipping the pinions of my mournful song,

The dirges due that to my sire belong.
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HAEKTPA

el yap 6 fxev Savoiv yd re fcal ovBev cov

KeiaeTai raXa^,

ol he fiTj ttoXlv

hdiCFova avTC(f)ovov<; BLKa<;,

eppoi T ap atoco?

cLTravTcov r evae^eia dvaTcov. 250

X0P05

iyo) fJLeVy c5 iral, /cat to gov airevhova a/jui

KCLL tov/jlov avTTJf; rfkOov el he fir} Ka\(o<;

\eycd, a if viKa' aol yap eyjrofjieo-d^ dfia,

HAEKTPA

ala')(vvoiiaL fieu, w yvvacKe<;, el hoKco

iroKXolai dpr)voi<; hva^opelv v/jlcv dyav.

aW' 7] pia yap ravr avay/cd^ec /le hpdv,

(Tvyyvcore' ttcu? yap tjtl^ evyevr]<^ yvvrj,

iraTpu> opcbaa Trij/iiar, ov hpcpTj rdh^ dv;

dycd Kar rjfiap /cal Kar ev(f>p6vr)v del

OdWovra fxaXkov r) KaTa<i>6ivov6^ opco* 260

y irpodra fxev rd firjrpof;, rj jjl eyeivaro,

e'^Oiara o-vjbi/Se^rjKev' elra hcofiaatv

ev Toi<; efiavrrj'^ Tot<; (fyovevat rov 7raT/oo<?

^vvec/jit, KUK TMvh^ dp')(op.aL Kaic Twvhe fioi

XajSelv 6^ 6fjL0L(O(; Kal to Trjrdadat, ireXei.

eireLTa Trota? ij/nepa'^ ho/cel^; fi dyeiv,

OTav 6p6voL<^ A!tyia6ov evOaKovvT tSo)

ToldLV 7raTpa)0L<;, elcrlhco 8' eadij/jiaTa

(popovvT eKeiv(p TavTa /cal irapeaTLOVf;

arrevhovTa "XoLpd^ ev9^ eKelvov MkeaeVi 270
thcd he TOVTiJdv TTjv TeXevTaiav v^piv,

TOP avToevTrjv rjiAv ev kolttj rraTpo^

^vv TTj TaXaiVY) firjTpL, pLrjTep el %/36a)i;
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ELECTRA

For if to dust and nothingness the dead

Are doomed, nor blood for blood be shed,

Farewell to sanctities of law.

Farewell to reverence and awe.

CHORUS

I came in thy behalf no less than mine.

Daughter, but if my words displease thee, well.

Have it thy way ; we follow thee no less.

ELECTRA

It shames me, friends, that ye should thus set down
To frowardness my too persistent grief.

But since I yield to hard necessity.

Bear with me. How indeed could any woman
Of noble blood who sees her father's home
Flague-stricken, as I see it night and day,

x^nd each day stricken worse, not do as I ?

For me a mother's love has turned to hate

;

In my own home on sufferance I live

With my sire's murderers, on whose will it rests

To give or to withhold my daily bread.

Think what a life is mine, to see each day

Aegisthus seated on my father's throne.

Wearing the royal robes my father wore.

Pouring libations on the hearth, whereat

He slew him, and, to crown his insolence.

The assassin lays him in my father's bed

Beside my mother—mother shall I call
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HAEKTPA

ravTTjv TTpocravBav rwSe avyKOifKOfiivrfV'

l)
8' CoSe T\t]flO)V a)<7T6 Tft) fJbLd(TTOpt

^vvea-T, iptvvv ovnv iK(j)o^ov/jLiin]'

aX>C cdcTTrep iyyeXMcra roi^ TroLovfiivot,*:,

evpovcT* iK€LV7]v rj/jbipav, iv
fj
Tore

irarepa tov dfJbov e/c hoXov KareKTavev,

ravrrj ')(^opov^ Xarrfcn /cal fjLrj\o(7<f>a<y€l 280

Oeoiaiv efjLfirjv lepa tol<; acoTTjpLotf;.

iyct) S' opoiCT r) Bvor/jLOpo<; Kara areya^

KXaio), TeTr)Ka, Kdin/ccofcvco irarpo^

rrjv SvardXaivav Balr eTrcovo/jiaa/ievTjv

avTT) Trpo? avTTjv. ovBe yap KXavaac irapa

Toaovh^ oaov p.0L 6v/jlo<; tjBoptjv (pipec,

avTTj yap r) Xoyoiai yevvala yvvr)

(j)(OVOV(Ta TOLOlB^ i^OV€lBi^€l, KUKW
0) Bva-Qeov /jLiarj/jLay crol pLOvr) Trarrjp

Tedvr]K6v; aWo^; 8' oi/rt? iv irevOei ^pOT(Ov; 290

KaKM^ 6\oLO, fJLTjBi a eK yocov iroje

T(hv vvv diraWd^etav ol fcdrco Oeoi.

rdB' i^vjSpl^er ttXtjv orav /cXvrj tlvo^

Tj^ovr ^Opeo-rrjv rrjVLKavra S* ififjuavr}^

^od irapaaTcia' ov av {mol tmvB alria;

ov (TOV To3' icrrl rovpyov, 7]tl<; ifc %6pwj/

KXe^fraa 'OpicTTrjv tcov ificov vire^edov;

a\X' io-dc TOL riaovad y d^iav Blktjv.

TooavO' vXaKTel, avv 8' iiroTpvvec 7re\a<;

6 k\€IVO(> avrfi ravrd vvpL(^io^ Trapdv, 300

6 irdvr'' dvdXKi,<; ovto<;, rj irdaa fiXd^rj,

6 crvv yvvai^l Td<; p^dxa^ 7roLov/i€vo<;.

iyoD 8' 'OpeaT7}V rcjvBe irpocrpAvova del

iravarrip i^rj^uv r) rdXaiv dwoXXyfiai.

fiiXXeov yap del hpdv ti Td<; ovaa<: t€ fiov
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ELECTRA

His paramour ? So lost to shame is she

That the adulteress fears no vengeance. No,

As if exulting in her infamy.

She watches month to month to know the day

Whereon by treachery she slew my sire.

And keeps that day with dance and sacrifice.

Each month, of sheep to tutelary gods.

Beholding this I weep and waste within.

And to myself bewail the unhallowed feast

Named of my sire, with silent tears, for e'en

The luxury of wailing is denied me.

This woman (saintly is her speech) upbraids

And rates me thus :
" Ungodly, hateful girl.

Hast thou alone to bear a father's loss.

Art thou the only mourner? Out upon thee !

Perdition seize thee I and in hell may'st thou

Find no deliverance from thy present grief !

"

So rails she, save at times when rumours run

Orestes is at hand, then wild with rage

She thunders in my ears " This is thy doing

;

Was it not thou who from my hands didst steal

Orestes and convey him safe away?
Mark my words, thou shalt rue it !

" So she screams,

And her abettor's there to ^gg her on.

Her glorious consort who repeats her gibes.

That rogue in grain, that dastardly poltroon.

Who fights his battles with a woman's aid.

Meanwhile I wait until Orestes comes

To end my woes, and waiting pine away.

By ever dallying he has quite destroyed
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HAEKTPA

fcal T<X9 aTTOUcra? eXTrtSa? Siecjydopev.

iv OVV TOiOVTOC^ OVT€ (T(0(j)pOV€2l', <f)l\cLi,

ovT evae^elv irdpecmv' dX>C ev roi fcaKOL<;

TTO/VA-r; Vt* dvayKr) KaTnTrjSeveiv KaKci.

XOP02
(^e/a' elire, iroTepov 6vto<; Alyicrdov ireXa^ ^^^

\eyet<; rdS' r)/jLlv i) /3e/3wT09 ifc Boficov;

HAEKTPA

77 Kapra' fit] BoKet /jl dv, elirep rjv TreXa?,

dvpalov ol'xyelv' vvv S' d'ypolai Ti'7%tti/6£.

XOP02
Tj Kav iyot) Oapaovaa fidWov e? Xoyov*;

Tou? croL'9 Ikol/jltjv, ecTrep coBe ravr ex^i';

HAEKTPA

ft)? vvv dirovTo^ IcTToper tl col cpiXov;

XOP02
Kol Brj (T ipcoTcb' Tov KaaLyvTjTOV TL <f>ri(i,

Tj^ovTO'; rj fjLeWovTO<; ; elBevaL OeXco.

HAEKTPA

d)7]aLV je' <l>dcKcov S' ovSev o)v XeyeL iroel,

XOP02

<f>L\eL yap oKvelv irpdyp! dvrjp Trpdcracov fieya. 320

HAEKTPA

Koi fJLTjv eyoiy eaaya i/celvov ovk okvo).

X0P02
6dp(T€L' iricjiVKev i(rd\6<;y cj(7t dpKelv (f>L\oL^,

HAEKTPA

TreTTOt^*, iircL rdv ov fxaKpdv e^cov iyco.

X0P05

fjLT) vvv €T €L7rr}<; fJbiiBev C09 Bo/jLCOv opa>

Tr)v (Tr]v o/JLai/jLOv gk iraTpo^ ravTOV (\>v(rLv,
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ELECTRA

The hopes I had and those I might have had.

In such a case what room is there, my friends.

For patience, what for piety ? In sooth

Those in ill plight are driven to evil ways.

CHORUS
Stay, tell me, is Aegisthus nigh at hand,

While thus thou speakest, or is he from home ?

ELECTRA
From home, of course ! Think you, were he within,

I should thus venture forth? He is now afield.

CHORUS

More freely then may I converse with thee.

If this is so.

ELECTRA

It is ; ask what thou wilt.

CHORUS
'Tis of thy brother I would question thee.

Comes he, or tarries yet ? I fain would know.

ELECTRA

He says " I come,'* but does not what he says.

CHORUS
A man thinks twice with some great work in hand.

ELECTRA

I thought not twice when I delivered him.

CHORUS
Take heart, he is loyal and will not fail his friends.

ELECTRA

I trust him, else I liad not lived so long.

CHORUS
No more for this time ; at the doors I see

Chrysothemis, thy sister, of one sire
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HAEKTPA

XpvaoOefjbiv, €K T€ ixTjTpo^y evTd(\>La %epoty

<j)epov<Tav, ola rot? kutco vofii^eTai,

XPY2O0EMI2

tIv av crv rrjvhe Trpo? 6vp5>vo<s i^oBoi,<:

iXBovaa (j)cov€L<;y o) fcaacyvijTr), (jyaTOV,

/covB' iv %/3Wft) /JiaKpa) 8L8a)(drjvai OiXei^ 330

Ovfjb^ fxaTaUp jjLT] '^apL^eadai Keva;

KaiToi TOCTOVTOV J olBa KafiaVTTJV, OTt

akyco Vt ToU Trapovcnv wctt dv, el aOevo^

XajBoifiLy hrfKotxraLfju av oV avTOL<; ^povSi.

vvv h^ iv KaKoh fiot TrXetv v(j)€ifJLevr} BoKei,

/cat fxr) hoKelv /mev Bpdv rt, irrifxaLveLV he firj*

TOiavTa 8' dWa Kal ere ^ovXo/iai iroelv,

KaiTOL TO ixev BiKatov ovx V V^ Xeyco,

dW fi
av Kplveir el 8* ekevOepav fxe hel

^r]v, T(ov KparovvTcov €(7tI iravr aKovcTTea. 340

HAEKTPA

Beivov <ye (t ovaav Trarpo^ ov <tv 7ra2<; e<^v9,

Keivov \e\rja6aLj t7]<; Be rifCTOva-r)^ fieXeiv,

diravra yap aoc rd/jud vovdeTrjfiara

Kcivr)^ BiBafcrd, KovBev Ik aavrrj^; \eyei<;.

e'TreiO^ eXov ye Odrepy rj (ftpovecv /caKm

rj TMV <I)l\cov 4>povov<ra firj fivijfirjv e%€tv

77Tt9 \e7et9 fiev dpTL(o<; co?, el \d^oi<;

adevof;, to tovtcov fuao^ e/cSet^eta? dv,

ifiov Be irarpl iravra TCfi(Dpovfievr)<;

ovT€ ^vvepBec<s ttjv re Bpcocrav eKTpe7r€i^» 860

ov Tuvra 7rpo9 fcuKotcn BeiKiav €)(€i>;

eirel BlBa^ov, rj fidO^ ef ifiov, tl /jlol

/C€pBo<; yevoLT dv jtavBe \r)^d(T7j yocov,

ov fw; /caKm fiiv, olB\ eirapKOvvrco^ ^ efxoL
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ELECTRA

Born and one mother ; in her hands she bears

Gifts for the tomb that use and wont ordain.

Enter chrysothemis.

CHRYSOTHEMIS

Sister, why com'st thou once more to declaim

in pubhc at the outer gate ? Has time

Not schooled thee to desist from idle rage ?

I too, my sister, chafe no less than thou

At our sad fortunes, and had I the power.

Would make it plain how I regard our masters.

But in the storm 'tis best to reef the sail.

Nor utter threats we cannot execute.

I would thou wert likeminded
;
yet I know

Justice is on thy side, and I am wrong.

Yet if I am to keep my liberty,

I needs must bow before the powers that be.

ELECTRA

shame that thou, the child of such a sire,

Should'st him forget and take thy mother's part

;

For all these admonitions are not thine,

A lesson thou repeatest, learnt of her.

Make thine election then, to be unwise.

Or show thy wisdom by forgetting friends.

Thou saidst, " If but the power were granted me,
1 would make plain the hate I feel for them ;

"

And yet when I am straining every nerve

To avenge my sire, thou wilt not aid me ; nay,

Dissuadest and wouldst have me hold my hand.

Shall we to all our ills add cowardice ?

Tell me—or let me tell thee—what have I

To gain by ceasing from my sad complaint }

I still have life? a sorry life, indeed.



HAEKTPA

XvTTM Be TovTOV<;, Mare Ta> reOvrjfcorc

TLfJLCL^ TTpoGCLTTreLv, eX Ti9 eaj" cKel 'X^dpi';,

av 8' r)fjuv 7] /jLcaovaa fiLcrel^; fxev \o<y(p,

epyo) Be rot? (jiovevai rod 7rarpo<; ^vvei.

iyo) fiev ovv ovk av ttot, ovS et fioL ra aa
fieWoL Tfc9 oXaeiv ho)p\ e^' olaL vvv ^Xt8a?, 360

rovTOfs vTreLKdOoLfiL' aot Be irXovaia

rpdire^a Keiadco koX Trepcppeiro) /9t09.

ifjLol yap ecTTO) Tovfie fjurj XvTreiv /jlovov

^oo'Krjfia' t:^9 arj<; B ovk epw rc/jirjf; TV')(etv,

ovB^ av av, orco(j)pcovy* ovaa. vvv B e^ov irarpo<i

TrdvTcov dplarov iraiBa KeKXrjaOao, KaXov

T759 firjrpo^i' ovTco yap cfyavel 7rXe/o"TOi9 Ka/cij,

Oavovra irarepa Kal <pL\ov<; irpoBovaa aov^,

XOP02
/jLr)Bev 7r/909 opyrjv, 7rpo<; dewv 009 T0t9 \oyoi<;

eveartv d/jL(f)OLV KepBo^, el av fxev fidOoi^ 370

T0t9 TTjaBe ')(^pria6ai, TOi<; Be aoi<; avry irdXiv*

XPY2O0EMI2
eyw puev, m yvvatKe<;, r}6d<; elfjn ir(o<;

TMV TTjaBe fjLvOcov ovS* av ifivijaOTjv irore,

el fir] KaKov fxeyiaTOv eh avTijv tov

7]Kova\ o ravrrjv tmv jiaKpcov a'^rjaet yooav.

HAEKTPA
^ep elire Brj to Beivov el yap rcovBe jjboi

fxel^ov TL Xefei9, ovtc av dvTeLTTOc/jL ere.

XPY2O0EMI2
aXV e^epo) aoi irav oaov KdroiB^ ey(o,

fxeXKovai ydp a\ el rcovBe fir) \r)^eL<; yowv,

evravOa TTefv^eiv evOa fir) iroO r)\iov 380

<f)eyyo<; Trpoao'xjrec, ^Maa B^ ev /caTr)pe<l>eL

areyr) -^Oovo^; Trjah* eKTo<; vfivqaeu^ KaKa*
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ELECTRA

But good enough for me ; and them I vex.

And vexing them do honour to the dead,

If anything can touch the world of shades.

Thou hatest ? Nay, thy deeds beUe thy words.

While thou consortest with the murderers
;

So would not I, though they should offer me
The pomp that makes thee proud, the loaded board.

Thy life of ease ; no, I would never yield.

Enough for me spare diet and a soul

Void of offence ; thy state I covet not.

Nor wouldst thou, wert thou wise. Men might have
called thee

Child of the noblest sire that ever lived

;

Be called thy mother's, rightly named as base.

Betrayer of thy dead sire and thy kin.

CHORUS
No angry words, I pray, for both of you
There's profit in this parleying, if thou

Wouldst learn of her, and she in turn of thee.

CHRYSOTHEMIS
I know her moods too well to take offence.

Nor had I now approached her, but I learnt

Of new impending peril that is like

To put a finish to her long-drawn woes.

ELECTRA

Say what can be this terror ; if 'tis worse

Than what I now bear, I will call a truce.

CHRYSOTHEMIS
All I have learnt in full I will impart.

They purpose, if thou wilt not stay thy plaints.

To send thee where thou shalt not see the sun,

Far hence, to some dark dungeon, there to spend
Thy days and nights in litanies of woe.
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HAEKTPA

TT/jo? ravra ^pd^ov Kai /xe fiij ttoO varepov

Tradovaa /jLefjLyjrr)' vvv yap iv Ka\a> (f)pov€iv,

HAEKTPA

^ Tuvra Bij fie kol ^effovXevvTac iroelv;

XPT2O0EMI2

fJuaXiaO'' orav irep otKaB^ AcyiaOo'^ fioXr),

HAEKTPA

aAA- e^iKoiTO Tovbe 7 ovvefc ev ra^ei,

XPY2O0EMI2

Tiv, b) raXaiva, rovB^ iTnjpdaco \oyov;

HAEKTPA

iXOecv €K€lvov, et n TMvhe Spdv voet*

XPT2O0EMI2

OTTOx; 7rd$rj<; tl 'X^pijfjua; irov ttot et <j>pev(bv; 39Q

HAEKTPA

OTTft)? d(j)* vfJiojv ct)9 TrpocrdyraTCO <f>vyoi>.

XPT5O0EMI2

^iov Be Tov TrapovTO^ ov fxveiav e%€t9;

HAEKTPA

fcaXo^ yap ov/jib<; ^loto^ Sare Oavfido-at.

XPT2O0EMI2

a\V ^v dv, el <tv y ev ^poveiv rjinaTaa'O,

HAEKTPA

fiT] /jb eKBuBaaKe toU (l>lXoi<; elvai xaKijv,

XPT2O0EMI2

aW' ov BcBdo-KO)' rol^ KpaTOvai 8' eiKadelv*

HAEKTPA

aif ravra Ocoirev' ovk i/jLov<; rpoirov^ Xeyei^;,

XPT2O0EMI2
tcaXov ye fUvroi fxr) 'f d^ovXia^ irecreXv,
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ELECTRA

Therefore reflect,, and blame me not too late
;

Take warning and repent while yet 'tis time.

ELECTRA

Have they indeed resolved to treat me thus ?

CHRYSOTHEMIS
The instant that Aegisthus is returned.

ELECTRA
Well, for my part I would he came back soon.

CHRYSOTHEMIS
Insensate girl ! What mean'st thou by this prayer ?

ELECTRA
Would he were here, if this be his intent.

CHRYSOTHEMIS
That thou mayst suffer—what ? Hast lost thy wits ?

ELECTRA

A flight long leagues away from all of you.

CHRYSOTHEMIS
Art thou indifferent to thy present life ?

ELECTRA

O 'tis a marvellously happy life !

CHRYSOTHEMIS

It might have been, couldst thou have schooled

thyself.

ELECTRA

Teach me not basely to betray my friends.

CHRYSOTHEMIS
Not I ; I teach submission to the strong.

ELECTRA

Fawn, if thou wilt ; such cringing suits not me.

CHRYSOTHEMIS
Yet not to fall through folly were no blame.
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HAEKTPA

HAEKTPA

iT€(T0Vfi6d\ el XPV' 'n-arpl rtficopovfievoi.

XPT2O0EMI2

irarrjp Be tovtcov, olSa, avyyva)fj.7}V e%ei.

HAEKTPA

ravT co-tI TciTrrj Trpo? kukcov eiraivecTaL,

XPT2O0EMI2

Gv 3' ovxl ireiaei koI avvaivecreL^ ifiol;

HAEKTPA

ov BrjTa' fiTj TTco vov Toaovh' ellrjv Kevrj,

XPT5O0EMI5

')(^copr)(70fiai rap' olirep eaTaXr]v oBov.

HAEKTPA

TTol S* ifjiTTopevei; tw (j)epei<; rdS' efxirvpa;

XPY2O0EMI2

fxriTrjp fJi€ Tre/JLTreL irarpl TV/ii/3evcrac %oa9.

HAEKTPA

TTW? elira^; rj to) Svo-fMeveo-rdra) ^porcov;

XPT2O0EMI2

ov €KTav avTrj- TOVTO yap Xe^at de\€i<;.

HAEKTPA

€/c Tov (jiiXcov TreiaOeco-a; rw tovt r/pecrev;

XPY5O0EMI2

eK BeipbaTo^i tov vvKTepov, BoKelv ifioi.

HAEKTPA

0) Oeol Trarpwoi, avyyevecde y dWa vvv.

XPT2O0EMI2

. €Yet9 Tt Odpao^ TOvBe tov Tap^ovf; irepi;

HAEKTPA

ei fJLOL \eyoL^ ttjv 6^\nVy eiTroifi dv tot€.
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ELECTllA

ELECTRA

Jf needs be, in a father's cause I'll fall.

CHRYSOTHEMIS

I trust our father pardons us for this.

ELECTRA

Traitors take refuge in like sentiments.

CHRYSOTHEMIS

Thou wilt not heed then or be ruled by me ?

ELECTRA

I am not in my dotage, save the mark

!

CHRYSOTHEMIS
Then I will do my errand.

ELECTRA
Whither away ?

For whom art carrying these burnt offerings ?

CHRYSOTHEMIS

My mother bids me crown our father's grave.

ELECTRA
Her mortal enemy's ! How sayest thou ?

CHRYSOTHEMIS
The husband whom she slew, so thou wouldst say.

ELECTRA
Which of her friends advised her? whence this

whim ?

CHRYSOTHEMIS
A nightly vision warned her, so I think.

ELECTRA
Gods of my fathers, aid me in this pass

!

CHRYSOTHEMIS
Dost thou take heart of courage from her dread ?

ELECTRA
Before I answer let me hear the dream.
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HAEKTPA

XPY20eEMI2

aW' ov /caTOiBa ttXtjv iirl afiL/cpov (ppdaav,

HAEKTPA

\iy aWa tovto' iroWd toi afiifcpol \oyoL

€a<f>rj\av rjBrj koI Karcopdcoaav ^pOTOV^.

XPT2O0EMI2

X0709 Tt9 avTTjV icTTLV elaihelv irarpo^

Tov (70V re fcd/jLov Bevrepav ofiiXuav

iX66vTO<; 69 (^co9* clra tovB^ icfyeariov

TTYj^aL XajSovra arKrjiTTpov ov^opet irore 420

avTo^, ravvv S' AtytaOo^;* ifc Be rovB' dvco

l3\aaT€LV ^pvovra OaWov, w KardaKiov

irdaav yeviaOat rrjv MvKrjvaLcov x^ova,

TOiavrd tov Trapovro';, rjvLX HXtw
BeUvvac Tovvap, €kKvov i^rjyovpLivov.

TrXelco Be tovtcjv ov KdroiBa, ttXtjv otc

iripnrei fie fceivr) rovBe tov (po^ov %a/?ti/.

77/309 vvv OeMv ere XicraofiaL tmv iyyevojv

ifiol inOeadaL jjltjB^ d/SovXio, Treo-elv

el ydp fi dTTcoaei, avv KaK(p fieTei irdXiv. 430

HAEKTPA

dX>Cy ft) <i>i\r], TOVTcov fjuev oyv exet9 X^polv

TV/Jb0(p Trpoad'\\rrj<^ /jLrjhev ov ydp aot Oefxi<;

ovB^ ocTiOV ex^pd'^ diTO yvvacKO<; IdTdvai

KTepio-fxaT ovBe XovTpd Trpoacfyepecv TruTpr

aXV rj irvoalatv fj ^a6vaKa<f>el Kovei

Kpvyfrov viv, evda fiy ttot eU evvrjv iraTpo^i

TOVTCDV TTpoaeiat /jurjBev aXX* OTav Odvr)

K€ifi7]\i avTTJ TuvTa aq>^e(r6(o KaTco.

dpxv^ B' civ, el fJLTj TXr}fjLove(XTdTr} yvvrj

Traacov e/^ao-re, TaaBe Bvcrp^eveh %oa9 440
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ELECTRA

CHRYSOTHEMIS
There is but little that I have to tell.

ELECTRA
Tell it no less. A little word, men say,

Hath oftentimes determined weal or woe.

CHRYSOTHEMIS
'Tis said that she beheld thy sire and mine
In bodily presence standing by her side.

Revisiting the light of day. He took

The sceptre of Aegisthus, once his own,

And at the household altar planted it.

And from it sprang and spread a fruitful bough;

Till it o'ershadowed all Mycenae's land.

Such is the tale one told me who was by
When to the Sun-god she declared her dream.

Further I know not, save that in alarm

She sent me hither. Hearken then to me.

Sister, I pray thee by our household gods.

Fall not through folly ; if thou spurn me now
Too late in sorrow wilt thou seek my aid.

ELECTRA

Nay, let not aught, my sister, touch the tomb,

Of all thou bearest. 'Twere a shame, a sin.

To offer on behalf of her, the accursed.

Gifts or libations to our father's ghost.

Scatter them to the winds or bury them
Deep in the dust, where nothing may defile

Our father's lone couch ; let her find them there,

A buried treasure when she comes to die.

Were she not abjectest of womankind.

She ne'er had thought with offerings of hate
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HAEKTPA

ovK av iroO^ ov 7* eKreive, rwS' eTrecrrecj^e.

(T/ceylrat yap et aoL irpod^iXo)^ avrfj hoKel

fyepa rdh ovv rd^oLCTL he^eaOac z/e/tf?,

v(l> ))<; Oavoov drc/jio^;, coare SvafX€vrj<;,

i/jia(T')(^aXL(TOr}, Kairl Xovrpolaiv Kapa
K7]\l8a(; i^e/ia^ev. apa /jLtj Bo/cel^;

XvTijpt avjfi ravra rov (j)6vov (f^epeiv;

OVK ecTTiv. dWd ravra fxev yite^e?' (tv Be

T€/jLovaa KpaTo<; ^oarpv'x^cov dKpa<; <po^a<;

Ka/JLOV Ta\aLvr](;, a/jLiKpd fiev rdS, dX)C 6/ju(o<; 450

d^(0, S09 avTw, rrjvh^ dXcTraprj rpi^a

KoX ^(bfia tov/jlov ov %Xi3at? 7]a/cr)/jL€vov.

alrov Be irpoainTvovaa yi)6ev evpLevi)

Tjfjbtv dpcoyov avTov eh €')(^9pov<; fioXelv,

KoX TralS' ^Opiarrjv e'f vTreprepa^ %^yoo9

e')(dpolcnv avrov ^o)vt iirefjifirjvac ttoBl,

OTTCo^i TO XoLTTOv avTov d<f>vecoTepai<;

')(ep(yiv aTe^dOjJbev rj ravvv Bcopov/jueOa.

olfiat fxev ovv, oTfxai ri KaKelva) jxeXov

Tre/xyfrac rdB* avrfj Bvcrrrpoo-OTrT ovetpara' 460

0/^0)9 o , aoeX(pr], aoi a virovpyrjaov rate

ejjLOL T dpcoyd Ta> re ^iXTdro) ^porcov

TrdvTcov, ev
"
KlBov KeifxevM koivw irarpL

XOP02

7r/)09 evae/SeLav rj KopTj Xejeo' ai/ Be,

el cr(i)<ppov7](Tei<;, m (f>LXrj, Bpdaets rdBe,

XPY2O0EMI2

Bpdaco' TO yap Bifcaiov ovfc e%€i Xoyov

Bvolv epi^eiv, dXX^ eTnaTvevBeiv to Bpav.
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EI.ECTRA

To crown her murdered victim's sepulchre.

Thinkst thou 'tis Hkely that her buried lord

Will take these honours kindly at her hands

Who slew him without pity like a foe.

Mangled ^ his corse, and for ablution washed
The bloodstains on his head ? Say, is it like

These gifts will purge her of blood-guiltiness ?

It cannot be. Fling them away and cut

A tress of thine own locks ; and for my share

Give him from me—a poor thing, but my best

—

This unkempt lock, this girdle unadorned.

Then fall upon thy knees and pray that he

May come, our gracious champion from the dead.

And that the young Orestes yet may live

To trample underfoot his vanquished foes.

So may we some day crown our father's tomb
With costlier gifts than these poor offerings.

I can but think, 'tis but a thought, that he

Had part in sending her this ominous dream.

Still, sister, do this service and so aid

Thyself and me, and him the most beloved

Of all men, e'en though dead, thy sire and mine.

CHORUS

'Tis piously advised, and thou, my daughter.

Wilt do her bidding, if thou art discreet.

CHRYSOTHEMIS

I will. When duty calls, 'twere lack of sense

For two to wrangle ; both should join to act.

1 The full meaning is "to cut off the hands and feet and
suspend them to the armpits." This was done to prevent
the victim from taking vengeance.
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HAEKTPA

TrcLpcofievrj Se rcovBe twv epycov ifMol
^

acyrj irap vfiMV, irpo^ 6eMV, earo), (j)i\ar

0)9 el rah' rj reKOvaa Trevaerat, inKpav 470

hoKM fJL€ irelpav rrjvBe ToXfirjaeiv en.

XOP02 crrp,

el firj 7ft) irapdcfipodv fidvTi<; e(j)VV koI r^vd)fia<;

\eL7rofjL6va <ro(f>d<;,

elaiv d TTpo/xavTL^

AUa, SUaia (fiepofiiva xepolv Kpdrr}'

fiireLO-LV, c5 rUvov, ov fxaKpov xpovov.

vireaTL fiot ddpao<;,

dBviTvocov KXvovaav 480

dpTi(i)(; ovetpdrcov.
, , , ,i c /

ov <ydp iroT d/jLvao-rel y 6 <^v(ja<; cr^ FXXavcov

dva^,
^

ouS' a iroKaia x^XKOTrXaKTO^ dfj.(j>afcrj(; ryevv<i,

a viv Kareirecjivev ato-%tcrTafc9 iv aldai^;,

dvT,

r]^ei KOI iToKvirov^ fcal 7roXv%et/) a heivol^

KpVTTTO/jieva Xoxoi'^ ^^^

yaXKoirov^ 'Eptvv<;.

okeKTp' dvv/jb^a yap iirefia fitat^ovcov

ydficov dfjLLWriP'aO' olaiv ov defMC<;.

TTpO TMvhe TOL fi e%€i

fjiT) TTore fiT} TToO' rffilv

dylreyh ireXdv repa<^

ToU SpcocTt fcal avvSpcoaiV. r; rot fxavTelai ^poTMV 500

ovK elalv iv heuvols ovelpoi^; ovh' iv Oe(T<l)dTOi<;y

el firj ToBe (^dafjua vvkto^ ev Karaaxv^^^i"

1 Wakefield adds o-'.
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ELECTRA

Only when I essay this perilous task,

Be silent, an you love me, friends, for if

My mother hears of it, I shall have cause

To rue my indiscretion soon or late.

[Exit CHRYSOTHEMIS.

CHORUS (^Str.)

Count me a prophet false, a witless wight.

If Justice, who inspires my prophecy.

Comes not, my child, to vindicate the right.

She comes and that right speedily.

My heart grows bold and nothing fears

;

That dream was music in my ears.

It tells me that thy sire who whilom led

The Greeks to victory hath not forgot

;

Yea, and that axe with double brazen head

Still thirsts for blood to wipe away its blot.

(Ant.)

So leaping from her ambush, brazen-shod.

Comes the Erinys with an armed host's tread.

For she hath seen a pair who knew not God
Driven by lust to an adulterous bed,

A bed with stains of murder dyed,

A bridal without groom or bride.

Therefore I know that not in vain is sent

This portent that the fall of guilt foretells,

For, if this vision fails of its intent.

Vain is all sooth, all dreams, all oracles.

M 2
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HAEKTPA

M TTeXoTTO? a TTpoaOev

TToXvTTOvof; LTTTreia,

ci)9 e/jbo\€<; alav7]<;

race ya.

6VT6 yap 7rovTtao6i<;

M.upTi\o<i eKOitidOr),
' ^JL 610irayy^pvaewv oi<ppa)V "^^

BvardvoL^; aiKiat^

irpoppi^o^ €Kpi<^6eL'^y

OV Tl TTO)

eXcLirev i/c rov^ ockov

TToXvTToi/o? aiKia.

KATTAIMNH5TPA

dveifjuevT} /juev, m eoiKa^, av (Trp6<per

OV yap irdpear MyLaOo^, o? a eirel'x ^^*

lirj TOL Ovpaiav y ovaav alcr'xyi^^'^v <^i\ov<;*

vvv 8' &)9 direar eKetvo^, ovSev evrpiirec

ijjiov ye- Kairoi iroWd 7rpo<; ttoXXou? fxe 8r} 520

i^elnra^ co? Opaaela /cal irepa UKr}<;

dpx(^> KaOv^pi^ovaa Ka\ ae fcal rd ad-

iyco 8' v^piv fJilv ovK e%co, KU/cm Se ere

Xe7ft) fcaKM<; Kkvovaa 7rpo<; creOev Oajxa.

'Trarrjp yap, ovBev dXko, aol jrpoaxVff ^^l

0)9 e^ ifiov reOvi-jKev, e'f efxov' /caXax;

e^oiBa- TOOL'S' dpvrj(TL<; ovk eveart /xor

7) yap Alkt] vlv elXev, ovk iycb^fiovj),

r} xpOT^
<5-' dpriyeiv, el cppovova irvyxaver

eVel Trarrjp cro? ol^to?, ov dprjvels dei, 530
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ELECTRA

O chariot-race of Pelops old,

The source of sorrows manifold,

What endless curse hath fallen on us

Since to his sea-grave Myrtilus ^

Sank from the golden chariot hurled

;

Woe upon woe, of woes a world.

Enter clytemnestra.

CLYTEMNESTRA

So once again I find thee here at large.

For he who kept thee close and so restrained

Thy scandalous tongue, Aegisthus, is away

;

Yet thy complaints, repeated many a time

To many, censured my tyrannic rule

—

The insults that I heaped on thee and thine.

Was it an insult if I paid in kind

The flouts and taunts wherewith thou girdest at me ?

Thy father, the sole pretext of thy grief.

Died by my hand, aye mine, I know it well,

'Tis true beyond denial
;
yet not I,

Not I alone, but Justice slew him too :

And thou shouldst side with Justice, wert thou wise.

This sire of thine for whom thy tears still flow

1 The charioteer of Oenomaiis. In the race for the liand

of Hippodameia, the king's daughter, he betra3^ed his master
by removing a linch-pin. Pelops won the race, but after-

wards for an insult offered to his wife, he hurled into the
sea Myrtilus, who invoked a dying curse on the house.
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HAEKTPA

rrjv arjv ofiai/jiov fiovvo^; 'FjW'^vcov erXtj

Ovaai Oeotaiv, ovk taov Kafjiwv e/jbol

\v7rr)(;, o? eairetp , wcTTrep 7) TiKTOva iyco,

elev, hiha^ov hrj fxe tov ')(^dpiv, tlvcov

eOvcrev avTTjv irorepov Apyeicov epet?;

aXV ov ixeTTjv avrolcrL ttjv 7' e'yu-^t' Kravelv,

oXK! avT aSeXcjiOV Srjra M.6ve\€0) fcravcov

rd/jL, OVK efjLcWe rcovBe /jloi Scoaeiv Slktjv;

irorepov ifcetvM TratSe? ov/c rjaav ScttXoI,

01)9 rrjcrSe fjuaWov elKo<; rjv 6vycrK€LV, Trarpcx; 540

Kol /jbr)Tpb<; ovTa<;, '^9 o 7rXo09 oS' rjv ')(^dpiv;

rj Tcov ifJLwv '^AiSrjf; riv* l/iepov tckvcov

rj TMV iK€ivr)<i €G")(e haiaaaOau irXeov;

rj TO) iravcoXei irarpl rwv fiev ef e/iou

TraiScov iroOo^ irapeiTO, ISHevekeo) S* ivrjv;

ov ravT d^ovXov /cat fca/cov yvco/jirjv 7raTpo<;;

BoKw jubev, el koL (Trj<; Si^a yvcofjLrjq Xeyco'

(jyairj 8 av rj Oavovad y\ el (fxovrjv Xd^oc,

eyot) fxev ovv ovk elfu T0t9 TreirpayfjuevoLf;

BvaOv/jbo^;' el Be aol Bokco ^povelv KaKM^, 550

yvd)/iL7]v Bifcalav a^^ovaa tov<; 7reXa9 ^jreye,

HAEKTPA
epel<; jxev ov')(l vvv ye fi 0)9 dp^aad ri

Xvnrjpov elra aov rdS* e^rJKOVcr vtto'

dXX^ rjv e(f>fj<; /jlol, tov reOvrjKOTO^; 0" virep

Xe^aL/jb dv 6p6a)<; t^9 Kaaiyvrjrrj^; 6^ ofJLOV*

KATTAIMNH2TPA
Kah fJbTjv e(pL7]/jL ' ei oe fjL o)o aei Xoyovf;

ef/^/)%69, OVK dv rjaOa Xvirrjpd KXvecv.

HAEKTPA
Kal Brj Xeyco aoi. irajepa ^^9 Krelvai. Tt9 dv

TOVTOV X0709 yevoLT* dv ala')(ia)v en,
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ELECTRA

Alone of all the Greeks could steel his heart

To yield thy sister as a sacrifice
;

A father who begat her and ne'er felt

A mother's pangs of travail. Tell me now
Wherefore he offered her, on whose behalf?

The Greeks, thou sayest. And what right had they
To kill my child ? For Menelaus' sake.

His brother ? Should such pretext stay my hand ?

Had not his brother children twain to serve

As victims ? Should not they, as born of sire

And mother for whose sake the host embarked.
Have been preferred before my innocent child ?

Had Death forsooth some craving for my child

Rather than hers ? or had the wretch, her sire,

A tender heart for Menelaus' brood,

And for my flesh and blood no tenderness ?

That choice was for a father rash and base ;

So, though I differ from thee, I opine.

And could the dead maid speak, she would agree.

I therefore view the past without remorse.

And if to thee I seem perverted, clear

Thy judgment ere thou makst thyself a judge.

ELECTRA

This time thou canst not say that I began
The quarrel or provoked thee. But if thou
Wilt give me leave, I fain would speak the truth

Regarding both my sister and my sire.

CLYTEMNESTRA
My leave is given, and, hadst thou always shown
This temper, I had listened without pain.

ELECTRA
Hear then. Thou say'st, " I slew thy father." Who
Could well avow a blacker crime than that ?
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HAEKTPA

ei-V* ovv htKai(o<; etre fiTj; Xe^co Be aot 560

ft)9 ov SiKT) ry eKTetva^, dWd cr' eairaaev

TretOo) KUKOV irpo^ dvSp6<;, m ravvv ^vvei.

ipov Be Tr)V KVva<yov"ApTep,LV, tlvo^

TTOLva^i TCL TToWa irvevixaT ecr%' iv AvXlBr

97 yo) (ppdao)' k€lv7]<; <ydp ov Oijjbi^ fxaOelv.

irarijp ttoO^ ovfio'^, co? i<yo) fcXvco, 6ed<;

irai^wv Kar akao^ i^eKivqaev iroBolv

(TTLKTOV Kepdarrjv ekac^ov, ov Kara a(f)aya<;

iKKO/jLTrdaa^; eVo? tl rvy^dvei ^aXcov.

KdK TOvSe firjvicraaa Arjrwa Kopr] 570

KaTev\^ ^Kr)(aiov<^y o)? Trarrjp dpTLcrraOfiov

Tov Orjpo^ eKOvaeie rrjv avrov Koprjv.

wS* 'qv TCL Keivrjf; Ovfiar' ov yap rjv Xv(n<;

dXXij arparw 7r/309 oIkov ovS et9 ^'IXiov.

dv6^ odv, ^iacrdel^i iroXXd KdvTL^d^, fjb6Xt<;

eOvaev avTrjv, ov')(l Mez/eXeo) ')(^dpLv.

el 8' ovv, ipco yap Kal to aov, /celvov 6eX(ov

€7rco(f)eXr}(Tai TavT ehpa, tovtov Oavelv

XPV^ civTov ovveK eK creOev; ttolm vofjuay;

opa Tcdeoaa roi'Se tov vo/jloi^ PpoTol<; 530

jjbT) TTTJfia aavTYj Kal jxeTayvoLav Ti6fi<i.

el yap KTevov/xev aXXov dvT dXXov, av tol

TrpcoTT] 6dvoL<; av, el Si/cq^; ye Tvy')(^dvoL^.

oKs! elcropa firj aKijyjrcv ovk ovaav Ti6r}<;,

el yap deXei<^, SiBa^ov dv6* otov Tavvv

alcryidTa irdvTcov epya Bpcoaa Tvyxdvet<;,

7]TL(; PvvevBeL<; tw iraXaixvaiw, fxeO ov

iraTepa tov djxov TrpoaOev e^aTrdiXeaa^,

Kal TraiBoTTOLel^, tov<; Be TrpoaOev ev(Tel3€t<;

Ka^ evaej^Mv ^XaaTOVTa^; eKJBaXovcT e')(^eL<;. 59O

TTCo? TavT eiraLveaaifji av; rj Kal TavT^ epel<i

168



ELECTRA

Justly or notj what matters ? But I'll prove

There was no justice in it ; 'twas the lure

Of a vile wretch that hurried thee along^

—

Tiiy lover's. Ask the Huntress Artemis

For what offence she prisoned every gust

That blows at Aulis ; rather, as from her

Thou mayst not win an answer, I will tell thee.

My father once—so have I heard the tale

—

Taking his pleasure in her sacred glade

Started an antlered stag with dappled hide,

Shot it, and shooting made some careless vaunt.

Latona's daughter, wroth thereat, detained
The Achaeans, that in quittance for her hart

My sire might give his daughter, life for life.

And so it came to pass that she was slain

:

The fleet becalmed no other way could win
Homeward or Troyward. For that cause alone
Reluctantly, by hard constraint, at last

He slew her, no wise for his brother's sake.

But if, as thou interpretest the deed,

'Twas done to please his brother, even thus
Should he for that have died by hand of thine ?

What law is this ? In laying down such law
See that against thyself thou lay not up
Dire retribution ; for if blood for blood
Be justice, thou wouldst justly die the first.

Look, if thy pleading be not all a lie.

Say, if thou wilt, why thou art living now
A life of shame as partner of his bed.

The wretch who aided thee to slay my sire.

Bearing him children, casting out for them
The rightful heirs in rightful wedlock born.

Can I approve such acts ? Or wilt thou say
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HAEKTPA

ft)? rr)? Ovyarpo^; avriiroLva XafjL^dvei<;;

atcr;^/)W9 S', idv irep Kal Xiyrj^;' ov yap KaXov
i')(6po2^ ya/jbelaOac ri}? Ovyarpo^ ovvcku,

aA-A, ou 70-/0 ovde vovoerecv e^ean ae,

T] TTCLcrav Lr](; yXooaaav &)? ttjv p/rjrepa

KaKoaTop.ov/jb€v. Kal a eycoye SeaTrorcv

7) /jLr]T€p* ovK eXaaaov eh r)/jid<; vepLW,

Tj f(w ^lov p.o')(6rjp6v, €K re aov /caKol<;

7roXXot9 del ^vvovaa rod re avvvofjuov

o S* aXXo9 efft), yelpa arjv puoXi^ (fyvycov,

tXtjixcov '0/oeo-T7;9 hvaTV')(r} rpL^ec ^lov
ov TToXXa 87J fie crol rpecfyecv p^idaropa

eTrrjTLaaa)' /cal r6B\ elirep eadevov,

eopcov aVi ev tovt laur rovoe y ovveKa

Krjpvaae p! et9 diravra^;, elre XPV^ KaKrjv

€iT€ crrop^apyov etr dvaiSetaf; irXeav.

el yap irecpvKa rcovSe rSiv epycov cBpL<;,

(T'^eBov TC rr)v arjv ov KaTaiaryyvfn (pvaiv,

XOP02

opoo pievo^ irveovaav el he avv Blktj

^vveo-TLy TovBe ^povri^ ovKer elaopco,

KATTAIMNH2TPA

TToia^ S' ep,o\ Bel 7rp6<; ye TrjvBe (f>povTLho^,

rjTL^ rocavra rrjv reKOvcrav vfipiaev,

Kal ravra TifXiKovro^;; dpd (Jol SoKel

')(wpelv av eh irdv epyov ala)(^vv7]<^ arep;

HAEKTPA

€v vvv eTTLo-TCD TcovBi pb ala")(vV7]v e')(eiv,

Kel pur] BoKco <roL' puavOdvco 3' oOovveKa

e^copa irpdo-crco kovk epuol TrpoaeiKora.

dXX^ 7} yap €K aov Bvapueveia Kai> ra aa
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ELECTRA

This too was vengeance for a daughter's blood ?

A shameful plea^ if urged_, for shame it is

To wed a foeman for a daughter's sake.

But in convincing tliee I waste my breath

;

Thou hast no answer but to scream that I

Revile a mother ; and in sooth to us

Thou art mistress more than mother^ for I pine

A wretched drudge^ by thee and by thy mate

Downtrodden ; and that other child who scarce

Escaped thy hands, Orestes, wears away

In weary exile his unhappy days.

Oft hast thou taxed me that I reared him up

For vengeance ; so I willed it, had I power.

Go to, proclaim me out of my own mouth

A shrew, a scold, a vixen—what thou wilt.

For if I be accomplished in such arts,

Methinks I show my breed, a trick o' the blood.

CHORUS

I see she breathes forth fury and no more

Heeds if her words with justice harmonize.

CLYTEMNESTRA

Why then should / heed one who thus insults

A mother, at her ripe age too ? Dost think

That she would stick at any deed of shame }

ELECTRA

Nay, I am shamefast, though to thee I seem

Shameless ; I know such manners in a maid

Are ill-becoming, in a daughter strange
;
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HAEKTPA

epy i^avayKci^ei [xe ravra Spdv ^la' 620

ctl(TXPOi^ ya^p alcrxpa TrpdypbaT eKSiSda/cerat.

KATTAIMNH2TPA

0) upefjbjjb avacd€<;, tj a eyco Kai Tap, eirr)

KoX Tcipya rdp^a ttoXX' ayav Xeyeiv iroel,

HAEKTPA

av TOi \eyei^ vlv, ovk iyco- crv yap 7ro€t<;

Tovpyov TO, 8' epya tov^ X6yov<; eupLdKeTai.

KATTAIMNH2TPA

dX)C ov pbCi TTjv SeaTTOivav "Aprep^Lv Opdaov^
Tovo OVK aXv^ec^;, evr av Aiytaao<; pLoXrj.

HAEKTPA

6pa<;; tt/oo? opyrjv etc^epei, p^edelad puoL

Xeyetv a ')(pi]^oipi\ ovS* eTriaTaaai k\v€LV.

KATTAIMNH5TPA

ovKOVv idcrei^ ovS^ vtt €V(f>r]p,ov ^orjf; 6

Ovcrai Pi €7r€iSr] aoi y 6(f)rJKa irdv \eyeiv;

HAEKTPA

ew, KeXevco, 6ve' prjS* iiraniS)

TOvp>ov (TTopu, fo)9 OVK av IT6pa Xe^aipH en,

KATTAIMNH2TPA

eiraipe 8r) av dvpbaO^ r) irapovad pLoi

irdyKapir , dvaKrc twS' oTrcof; \vT'rjpLov<;

ev')(a^ avdcryoa Beip^drcov, a vvv e^«.

kXvol'^ av ijSrj, ^ol^e irpoo-TarrjpLey

KeKpvpbpbevrjv puov ^d^iv ov yap iv 0t\ot9

6 pbv6o<;, ovSe irdv dvairTv^ai Trpiirec

7rpo<{ 0aJ9 TTapovat-j^ rrjaBe 7rX?7crta9 ip^oiy 6

p,r) (Tvv <j>66v(p re Kal iroXvyXcoaao) ^ofj
aireipr) pbaraiav pd^tv et? irdaav ttoXlv.

aXX' wS' aKove' rfjSe yap Kaycb (ppdaco.
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ELECTRA

But thy malifi^nity, thy cruel acts

Compel me ; baseness is from baseness learnt.

CLYTEMNESTRA

Thou brazen monster ! I^ my words, my acts,

Are matter for thy glib garrulity

!

ELECTRA

The fault is thine, not mine ; for thine the acts.

And mine are but the words that show them forth.

CLYTEMNESTRA

Now, by our lady Artemis, thou shalt rue

Thy boldness when Aegisthus comes again.

ELECTRA

See, rage distracts thee ; first thou grantest me
Free speech, and wilt not listen when I speak.

CLYTEMNESTRA

I let thee have thy say, and wilt not thou
Hush thy wild tongue and let me sacrifice ?

ELECTRA

Go, I adjure thee, sacrifice ; nor blame
My voice ; henceforth I shall not speak one word.

CLYTEMNESTRA

Bear this, my maid, this offering of earth's fruits,

That to our King I may uplift my prayers,

To rid me of the dread that haunts my soul.

O Phoebus, our Defender, lend an ear

To my petition ; dark and veiled the words
For those who love me not, nor were it meet
To lay my whole heart bare, while she is by.

Ready to blab with her envenomed tongue
Through all the town some empty, rash report.

Darkly I pray ; to my dark prayer attend !
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HAEKTPA

a yap TrpoaetBov vvktl rySe (f)dcr/jLaTa

hi(T(T(ji)v oveLpcov, ravrd fioc, Av/cei dpa^,

el fjuev 7re(f>r}V€i> ia6\d, S09 reXecrcfiopa,

el S' e^^pd, Tol<; e'^Opoio-Lv e/jUiraXiv jJueOe^'

KoX purj fie ttXovtov tov nrapovTo^ el Tti/69

hoXoiai ^ovXevovatv eK^aXelv, e^^?,

aXV o)he fi alet ^Mcrav d/3Xaj3el $L(p 650

86fjLOV<; ^ArpeiBcov aKfjirrpd t dpL^eTreLV rdhe,

(fiiXoLai re ^vvovaav ol<i ^vveifio vvv

evrj/jiepovcrav koI re/cvcov ocrcov e/jLol

Bvcrvoca ixr] nrpoaeaTLV rj XvTrrj inKpa.

TavTy CO Av/cei "AiroXXov, LXeco<; kXvcov

So? Trdaiv tj/jllv coairep e^acrov/jieOa.

rd S* dXXa irdvTa /cal aict)7r(t)ar)<; ejiov

eira^LM ere oaifiov ovr e^eidevar

TOi'9 e/c Ato? ydp elKo^ ean irdvO opdv.

nAiAArnros
^€PaL <yvvatKe<;, ttw? dv elBelrjv aa(f)6i)<; 660

el TOV Tvpdvvov Sdofjuar Alyuadov rdSe;

X0P05
rdS* iarlv, w ^ev*' avTo<; yKaaa^ KaX(o<^,

nAiAArnros

^ Kal Bd/juapra rrjvh^ eTrecKd^cov KvpS)

Keivov; irpeireL <ydp 009 Tvpavvo<; eiaopdv,

XOP02
fidXccTTa TrdvTcov 'i]Be croi Keivr) irapa,

nAiAArnros

w ')(cilp i dvaaaa* aoi (f)epcDv rjKO) Xoyov<s

'^8el<i ^lXov Trap* dvBpo<; AlyiaOcp 6^ o/jlov.

KATTAIMNH2TPA
iBe^d/jirjv to pr/Sev' elBevat he gov

7rpd)TcaTa ')(^prj^co tl<; <j aTredTeCXev ^poTOiV*
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ELECTRA

The vision that I yesternight beheld
Of double import^ if, Lycean King,

It bodes me well, fulfil it ; but if ill,

May it upon my enemies recoil

!

If there be some who treacherously plot

To dispossess me of my wealth and power.
Prevent them, and vouchsafe that I may rule

The house of Atreus in security.

And wield the sceptre, sharing prosperous days
With the same friends and with my children—those

By malice and blind rancour not estranged.

Grant, O Lycean Phoebus, of thy grace.

To me and mine fulfilment of my prayers.

And for those other things my heart desires.

Though unexpressed, thou as a god dost know them
;

For naught is hidden from the sons of Zeus.

AGED SERVANT
Good ladies, might a stranger crave to learn

If this indeed be King Aegisthus' house ?

CHORUS
It is. Sir ; thou thyself hast guessed aright.

AGED SERVANT
And am I right conjecturing that I see

His royal consort here ? She looks a queen.

CHORUS
Indeed thou art in presence of the queen.

AGED SERVANT
I greet thee. Madam, and I bear to thee
Fair news, and to Aegisthus, from a friend.

CLYTEMNESTRA
I welcome thy fair words, but first would know
Who sends thee.
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HAEKTPA

nAiAArnros
^avoT6u<; o ^P(i)K€v<s, Trpdy^Ma Tropa-uvcov fiiya. 670

KATTAIMNH2TPA

TO TTOLOV, fo> ^€v^ ; elire' rrapa (f)i\ov yap 03v

avhp6<i, ad(f)^ olSa, 7rpo(7(f)i\6t<; Xe^et? \6yov(;,

nAiAArnros

Te6v7]K ^Opearrj^i' ev ^pa')(^el ^vv6el<^ XeyoD,

HAEKTPA

01 7ft) raxaiv , o\a)\a ryo €v rj/xepa,

KATTAIMNH2TPA

TL ^r}<;, TL ^^9, ft) ^ecve; /jlt) ravrrjf; k\v€,

nAiAArnro5

QavovT ^Ope(TT7]v vvv re koI TrdXat Xiyo).

HAEKTPA

dircoXo/jLrjv BvaTr]vo<;, ovSev eifx 'in.

KATTAIMNH5TPA
(TV fjL€v TO, aavTrj<; Trpaaa, i/juol Se av, fez^e,

rdXijOef; elire, rS rpoiro) SioWvTai;

nAiAArnros
/cdTrefJLTro/jiTjv tt/do? ravra /cat to irav (f>pd(Tco. ggQ
Kelvo^ yap iXOcov eh to /cXeivov EXXaSo?
Trpoa'^rj/jb dySivo^ AeXcfiiKcbv dOXcov ')(^dptv,

OT fjadeT dvSpb<; opOtcov KrjpvypbdTcov

hpofJLOv 7rpofcr}pv^avTO<;, ov TrpcoTr) Kpicn,^;,

elarjXOe Xafiirpo^, Trdai toI<; ifcel cr6/3<X9*

Bpofiov 8' l(7W(Ta<^ Td^eaei ^ tcl TepjxaTa

VL/C7]<i e'X^cov e^TjXOe TrdvTifiov yipa<;.

^WTTft)? fjL6v ev TToXXolcrt, iravpd aoc Xeyco

ovK ol8a TOLOvS' dvSpo<; epya Kal KpdTTf
ev 8' tad^' oaayv yap elaeKrjpv^av fipa^ri<{ ggQ

^ T7J <pv(r€i MSS., Musgrave corr.
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ELECTRA

AGED SERVANT
Phanoteus^ the Phocian,

On a grave mission.

CLYTEMNESTRA
Tell nie^ stranger, what.

It must be friendly coming from a friend.

AGED SERVANT
Orestes' death, to sum in brief my tale.

ELECTRA

Me miserable ! Now am I undone.

CLYTEMNESTRA
What say'st thou, man, what say'st thou ? Heed

not her.

AGED SERVANT

I say again, Orestes is no more.

ELECTRA
Ah me, I'm lost, ah wretched me, undone !

CLYTEMNESTRA
Attend to thine own business. (To aged servant.)

Tell me. Sir,

The circumstance and manner of his death.

AGED SERVANT
That was my errand, and I'll tell thee all.

To the great festival of Greece he went.
The Delphic Games, and when the herald's voice

Announced the opening trial, the foot race.

He stepped into the lists, a radiant form.

The admired of all beholders. Like a shaft

He sped from starting point to goal and back.

And bore the crown of glorious victory.

To speak in brief where there is much to tell,

I never heard of prowess like to his.
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HAEKTPA

[Bpofimv StavXcov TrevraOX' a vo/Jbi^€Tai]^

TovTcov ivejKcov rravra TainviKUi

od\l3i^€T, Apyelo<; fiev avaKaXovfX€Vo<;,

ovofia 8' 'OpeaTTjfiy tov to Kkeuvov 'FAXa8o9

^Ayafiifjivovo'; o-rpaTev/Jb ayelpavro^ irore,

KoX ravra p.ev roiavO'' orav Be rt? Oecov
^

^XaTTTT), hvvaiT av ovh' av la')^vcov (pvyelv.

Kelvo^ yap dWrj<; r)pLepa<i, 66' liriTLKMV

Tjv rfKiov TeWovTO<; onKVirov; aydyv,

ela-TJXOe ttoWcov dpfjLarrjXaTMV fiera. 700

el? ^v 'Axciio^, eh airo ^Trdprr)^, Bvo

Al^v€<; ^vycoTMV dp/xdrcov iinaTaTai*

KdKelvo^ iv TovTOiai, (deaaaXd^ €%a)Z/

tTTTrou?, Treyu-TTTO?" €/cto(; e| AtVwXta?^

^avOalai ircoXot^' €^Bo/jlo<; Mdyvr]^ dvrjp*

6 h' 6ySoo<; Xev/ctTTTTO?, Alvtdv yevor

evaro^ 'A6r]vcov rcov deoBfirjrwv diro'

BoiWTo? dXXo<;, BUarov eKTrXrjpMV oxov.
^

dravTe^ S' Xv avrov^i ol reray/jLevot $pa^7]<i

KXripoi<; eirrjXav koL KariaTrjo-av Bi^pov^i, 710

XciXKri<; viral adXinyyo^ V^^v' ol B afia

XiriTOL^; 6iJLOKX7jaavT6<; r)Via^ X^poiv

eceiGav iv Be ird'; ifie(TTCo6r] Bp6fio<;

KTVTTOV KpoTrjTMV dp/jbdrcov KovL^ 5' dv(o

(fyopeW- 6/jLov Be irdvTe^ dvapie/jLLyfievot

^eiBovTo KevTpcov ovBev, &>? virep^dXoi

yvoa^ Tt9 avTcov fcal ^pvdyfiad LiriTLKa.

ofJLOV yap dp.^1 vcora koI Tpo^fov ^daei,<;

Tjcjipi^ov, elae^aXXov lirTTiKal irvoai.

Ketvo^ B" VTT avTfjv e(TxdT7)v (TTTjXrjv excov 720

1 Jebb with most critics rejects the line and alters tovtuu

in next line to it6A.coi'.
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ELECTRA

This much I'll add^ the judges of the games
Announced no single contest wherein he

Was not the victor^ and each time glad shouts

Hailed the award

—

' An Argive wins, Orestes^

The son of Agamemnon, King of men.
Who led the hosts of Hellas.' So he sped.

But when some angry godhead intervenes

The mightiest man is foiled. Another day,

When at sunsetting chariots vied in speed,

He entered ; many were the charioteers.

From Sparta one, and one Achaean, two
From Libya, skilled to guide the yoked team

;

The fifth in rank, with mares of Thessaly,

Orestes came, and an Aeolian sixth.

With chestnut fillies, a Megarian seventh,

The eighth, with milk-white steeds, an Aenian,

The ninth from Athens, city built by gods

;

Last a Boeotian made the field of ten.

Then, as the appointed umpires signed to each

By lot his place, they ranged their chariots.

And at the trumpet's brazen signal all

Started, all shook the reins and urged their steeds

With shouts ; the whole plain echoed with a din

Of rattling cars and the dust rose to heaven.

They drave together, all in narrow space.

And plied their goads, each keen to leave behind
The press of whirling wheels and snorting steeds.

For each man saw his car beflecked with foam
Or felt the coursers' hot breath at his back.

Orestes, as he rounded either goal.
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HAEKTPA

e^jOt/xTTT* ael avpiyya, Se^ibv 8' az^et?

aeipalov Xttttov elpye rov irpoaKeip^evov.

KOI irplv /jL€V opOol irdvre^ earaaav SicfipoL*

eTTGLTa S' Xlviavo^ avhpo<; cictto/xol

iroiXoi f^la (f>epovaiV' e/c h' v7roaTpo(f)Yi<i

T€\0VPT€^ 6KT0V ejBSo/jiOV T ySr] BpO/XOV

fjL6T0)7ra avjjbiTaiova-L BapKalotf; o^oi^'

KavrevOev dWo^ aXKov e^ kvo<s /cukov
;

edpave KaveiriiTTe, ttclv 8' iiri/J^irXaTO

vavayuojp Kptaalov iTTTrtKCov irehov. 730

71/0U9 8' ov^ 'A6r]V(bv Beivo<; r)vw(TTp6(f)0<;

ef&) irapaaira KavaKW)(€.vei ivapii^

k\v^(ov e^LTTTTOV iv fxeacp KVKcofjuevov.

rjXavve 3' eV%aT09 fJ^ev, varepa^ 3' 6%&)y

7r&)\ou9 '0/)ecrT^9, Ta> reXec iriaTLV (pipcov

OTTCD^ 8' opa jxovov viv iWeXetfMfievov,

o^vv hi MTWV KeXaSov evaeiaa^ Ooal<i

TTCoXotf; Bia)K€L, Ka^iacoo-avTe ^vya

rfKavveTqv, tot aX\o<;, aXXoO' aT6po<;

Kcipa TTpo^dWcov Ittttokmu o%?7/AaTa)i^. ^
740

Kol TOL'9 fjiev aX\ou9 irdvTa^ dG(^a'\eh Sp6fiov<;

(hp/jbdO' 6 T\7]fjL(ov 6p6o^ ef 6p6(ov U<f>p(i)V

eweiTa Xvcov r]viav dpiaTepav

KdpbirTOVTO<; lttttou \av6dvei aTrfkjjv uKpav

iraio-ar edpavae 8' d^ovo<; p.eaa^ x^^^^
Ka^ dvTvycov coXcaOev iv 3' eXiacreTac

Tfji7)T0L<; l/judo-r tov Be iriivTOVTO^ TreSo)

ircoXoi hieairdpriaav 69 fieaov Bpofiov,

(TTpaTO^ 3' 0770)9 opa VLV iKireiTTWKOTa

hi^poiv, dvcoXoXv^e tov veaviav, 750

oV epya Bpda-a^; ola Xa7%ay€i KaKa,

<popov/JL€VO^ 7r/309 ovSa<;, dXXoT ovpavo)
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ELECTRA

Steered close and shaved the pillar with his nave.

Urging his offside trace-horse^ while he checked

The nearer. For a while they all sped on

Unscathed, but soon the Aenian's hard-mouthed

steeds

Bolted, and 'twixt the sixth and seventh round

'Gainst the Barcaean chariot headlong dashed.

Then on that first mishap there followed close

Shock upon shock, crash upon crash, that strewed

With wrack of cars all the Crisaean plain.

This the shrewd charioteer of Athens marked,

Slackened and drew aside, letting go by
The surge of chariots running in mid course.

Last came Orestes who had curbed his team
(He trusted to the finish), but at sight

Of the Athenian, his one rival left,

With a shrill holloa in his horses' ears

He followed ; and the two abreast raced on,

Now one, and now the other a head in front.

Thus far Orestes, ill-starred youth, had steered

Steadfast at every lap his steadfast team.

But at the last, in turning, all too soon

He loosed the left-hand rein, and ere he knew it

The axle struck against the pillar's edge.

The axle box was shattered, and himself

Hurled o'er the chariot rail, and in his fall

Caught in the reins' grip he was dragged along.

While his scared team dashed wildly o'er the course.

But as the crowd beheld his overthrow.

There rose a wail of pity for the youth

—

His doughty deeds and his disastrous end

—

Now flung to earth, now bounding to the sky
Feet uppermost. At length the charioteers
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HAEKTPA

(TKtKr) TTpot^aivcov, h re vlv hi(\)pri\aTaiy

fjLoXif; Karaax^^ovTe^ Ittttlkov Spofiov,

eXva-av alfiarTjpov, m(TT€ p.r)heva
^

ryvMvat (piXcov IhovT CLV dOXcov 8eVa9.

fcal VLV TTvpa Keavre^ evOix; ev jSpaxel
^

XCL\fc& p.iyL(TTOi' acofia SeL\aLa<; (tttoBov

(fiipovacv dvBp€<; ^cokccov rerayfMevoLy^

oTTft)? Trar/owa? TVfjilSov eKkdxv X^^^^^'
'^^^

Tocavrd <joi ravr iariv, cw<? fiev iv Xoycp

dXyeLvdy Tot9 S' IBovaiv, OLirepelhop.€V,

pJkyiGTa irdvTcov mv ottcoit iyo) KaKMV,

X0P02

<hev (fi€V' TO irdv Br) Beairoratat roh irdXai

Trpoppi^ov, 009 eoLKev, €(i>dapTai yivo^;.

KATTAIMNH2TPA

M Zed, TL ravTa, irorepov evrvxv Xeyw,

rj BeLvd puev, /cephr) Se;^ Xvrrrjpm h" e^e^

ei Tot9 e/xauT?79 tov fiiov o-oofo) KaicoU.

nAiAArnros

Tt K oih" dOv/ji6l<;, w yvvat, t& vvv \6y<p;

KATTAIMNH2TPA

Beivov TO TLfcreLV iaTiv ovSe yap /caKm 770

irdaxovTi fuao^ mv Te/cy irpocryiyveTat*

nAiAArnros

fidT'nv dp i7//<et9, ft)9 eoiKeVy rjKOfiev,

KATTAIMNH5TPA

ovTOL fjLaTTjv 76' 7rw9 yap dv fidrriv Xeyoi^,

e'l fioL OavovTO^ ttigt €%ft)i^ reKfirjpLa

irpoarjkde^;, oan^ t?)? e>^9 -^1^%^? 7^7^?'

fiao-TCov aTTocTTd^ Ka\ t/3o</>^9 €>7)9, ^i^7a9

dire^evovTO fcau pi\ eirel TrjaSe %^oi/09

i^fjXdev, 0VK6T elBeVy iyxaX&v Be fMOi
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ELECTRA

Stayed in their wild career his steeds and freed

The corpse all blood-bestained_, disfigured,, marred

Past recognition of his nearest friend.

Straightway the Phoceans burnt him on a pyre,

And envoys now are on their way to bring

That mighty frame shut in a little urn.

And lay his ashes in his fatherland.

Such is my tale, right piteous to tell

;

But for all those who saw it with their eyes.

As I, there never was a sadder sight.

CHORUS
Alas, alas ! our ancient masters' line.

So it appears, hath perished root and branch.

CLYTEMNESTRA
Are these glad tidings ? Rather would I say

Sad, but of profit. Ah how hard my lot

When 1 must look for safety to my losses.

AGED SERVANT
Why, lady, why downhearted at my news .'*

CLYTEMNESTRA
Strange is the force of motherhood ; a mother,

Whate'er her wrongs, can ne'er forget her child.

AGED SERVANT
So it would seem our coming was in vain.

CLYTEMNESTRA
Nay, not in vain. How canst thou say '^in vain,"

If of his death thou bringst convincing proof.

Who from my life drew life, and yet, estranged,

Forgat the breasts that suckled him, forgat

A mother's tender nurture, fled his home.

And since that day has never seen me more,
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HAEKTPA

<f)6vov<; 7raTp(pov<; ^eiv eir'qireikei reXelv;

io<TT ovT€ vvKro<; virvov ovt e^ rjfi€pa<;

ifjue areyd^ecv rjSvv, aXV 6 TrpoararMV 780

Xpovo^ Str]ye fju alev o)? Oavov/jievrjv.

vvv S*—V/^epa yap TyS' airrfKXa'yixai (^o^ov

7r/509 TTjo-h^ i/c€iVOV 6'' rjSe yap fiel^cov ^Xd^rj

^vvoifco<; rjv puot,, tovjjlov i/cinvova aei

^^%^^ ciKparov al/jua—vvv 3' eKrjXa irov

TO)V rrjaS' direiKoiv ovvex r^p^epevaofxev,

HAEKTPA

otfJbOi Tokatva' vvv yap ol/JLco^ai irapa,

^Opeara, rrjv arjv ^vfM(j)Opdv, 00" &)8' e%a)z/

irpo^ TYjo-K vjSpL^ei firjTpof;. ap €%et Ka\m; 790

KATTAIMNH2TPA

OVTOl (TV' KelvO^ 3' Ct)9 ex'^i KaXcb^ e%€t.

HAEKTPA

aKove, Ne/i6cri tov Oavovro^ dpTiCi)<;.

KATTAIMNH2TPA

TjKovaev o)V Sec KdireKvpcocrev /caXw?.

HAEKTPA

v^pi^e' vvv yap evrvx^ovaa Tvy)(^dvet<;,

KATTAIMNH5TPA

ovKOVv '0/36(7T7;9 Kal (TV 7rav(T€T0v TaSe.

HAEKTPA

TTeiTav[xeO^ rjfiel^;, ovx ottq)^ (Te iravGOfxev,

KATTAIMNH2TPA

TToXkcbv av rjKOi<;, w ^ev, d^to<; TV'^'^lvy

el TTjvS' eVafcra? rrj^ iroXvyXcoa (tov /^or}?.

nAiAArnros

OVKOVV dTTO(TTei')(pi'fJ^ civ, el rdS* ev Kvpel.
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ELECTRA

Slandered me as the murderer of his sire

And breathed forth vengeance ?—Neither night nor

day
Kind slumber closed these eyes, and immanent dread

Of death each minute stretched me on the rack.

But now on this glad day, of terror rid

From him and her, a deadlier plague than he.

That vampire who was housed with me to drain

My very life blood—now, despite her threats

Methinks that I shall pass my days in peace.

ELECTRA

Ah woe is me ! now verily may I mourn
Thy fate, Orestes, when thou farest thus.

Mocked by thy mother in death ! Is it not well •*

CLYTEMNESTRA
Not well with thee, but it is well with him.

ELECTRA

Hear her. Avenging Spirit of the dead
Whose ashes still are warm !

CLYTEMNESTRA
The Avenger heard

When it behoved her, and hath ruled it well.

ELECTRA
Mock on ; this is thine hour of victory.

CLYTEMNESTRA
That hour Orestes shall not end, nor thou.

ELECTRA

End it ! 'Tis we are ended and undone.

CLYTEMNESTRA
Thy coming. Sir, would merit large reward.
If thou indeed hast stopped her wagging tongue.

AGED SERVANT
Then 1 may take my leave, if all is well.
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800

HAEKTPA

KAYTAIMNH2TPA

rJKC(TT' eTTeiirep ovr ifiov Kard^i av

TTpd^eia^ ovre rov iropevcravTO^ ^evov.

aXV etcTiO' €L(T(0' rrjvSe S' eKToOev ^oav

ea rd 6^ avrrjt; koI ret tcov (^iXtov KaKa,

HAEKTPA

ap" v/jlIv ft)9 dXyovcra KwSvvcofievrf

BeLVMf; SaKpvo-at KdirLKWKvaai Sok€L

Tov viov 7) Sv(rTr)vo<^ c5S' oXcoiXora;

dXX' iyyeXfocra <ppovSo<;' & rdXaiv 67a).

^OpecTTa ^LXTa6\ w? fi aTrcoXecra? 6av(OV,

diroairdaa^ yap ttj^ ifir]<; ot%et 6p€V0<;

ai p.0L fjLovac iraprjaav iXTriScov eriy 810

(re Trarpof; rj^ecv ^covra TL/jLcopov ttotc

KapLov TaXaivr]^. vvv he irol p.e XPV P'OXetv;

fjLovrj ydp elp^c, aov t d7r€aT€p7)p.evr)

Kol Trarpo^;. rjBr) Bel pie BovXevecv nraXiv

iv TolcTLV i')(6i(TT0icnv dvOpooTTCov ep,oi

^ovev(Ti 7raT/)09. a,pd pLoi KaXm e%€6;

dXX' ov TL pirjv eycoye tov Xocttov xpovov

^vvoLKO<;, etcretyu.*/ dXXa rfjBe tt/jo? ttuXj;

irapela ip^avrrjv d(piXo<; avavSy fiuov.

TT/oo? ravra KaiveTw rt?, el ^apvveraiy

tS)V evhov OVTCOV m %a/0i9 piiv, rjv tcravrj,

Xvirr) B\ eav ?w- rov ^iov h' ovBeU irodo^.

X0P02
^ ^ <^'^P'

«'

TToO TTore Kcpavvol Ato9 v ttov (paeOcov

"AXt09, el ravT e<^opMVTe<i KpvTTTOvaiv eKrjXot;

HAEKTPA

6 e, aoac.

1 r<r(ro^' MSS., Hermann oorr.
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ELECTRA

CLYTEMNESTRA

Not SO ; such entertainment would reflect

On me and on thy master, my ally.

Be pleased to enter ; leave this girl without

To wail her friends' misfortunes and her own.
[Exeunt clytemnestra and aged servant.

ELECTRA

Seemed she to you a mother woe-begone,
Weeping and wailing for a son thus slain.

This miserable woman ? No, she left us

With mocking laughter. Dearest brother mine.

Thy death was my death warrant. Woe is me !

With thee has gone my last fond hope, that thou
Wast living yet and wouldst return some day
To avenge my sire and me, unhappy me.
Now whither shall I turn, alone, bereft

Of thee and of my sire ? Henceforth again

Must I be slave to those I most abhor.

My father's murderers. Is it not well with me ?

No, never will I cross their threshold more.
But at these gates will lay me down to die.

There pine away. If any in the house
Think me an eyesore, let him slay me ; life

To me were misery and death a boon.

CHORUS ( Sir. 1)

Where, O Zeus, are thy bolts, O Sun-god, where is

thy ray.

If with thy lightning, thy light, these things be not
shewn to the day ?

ELECTRA

Ah me ! Ah me

!
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HAEKTPA

X0P05
w iral, Tt BafcpveL^;;

HAEKTPA

X0P02

fjLTjhev fie'y avar}<;. 830

HAEKTPA

tt7roXet9.

X0P02

HAEKTPA

66 Twz^ (f>avepoi)<; ol'X^o/jLevcov

et9 ^AtSav e'XTTtS' uTTotcret?, /car' e'yLtoO TaKOjjbeva^

fxaXKov eTre/ji^daet.

XOP02 az^T. a'

oI8a yap dvafcr ^A/uiiptdpecov ')(pv(ToBeTOi<;

6pK€(TC /cpv(j)6evTa yvvaLKMV KoX vvv VTTO yaia<i

* '-' ?-'- 840

HAEKTPA

XOP02
7rtt//''<|rf%09 dvcLGGei.

HAEKTPA

XOP02

^ev BrJT' 6\oa <yap

HAEKTPA

iBd/nrj,
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ELECTRA

CHORUS

Daughter, why weepest thou ?

ELECTRA

Woe!
CHORUS

Hush ! No rash cry !

ELECTRA

Thou'lt be my death.

CHORUS
What meanest thou ?

ELECTRA

If ye would whisper hope
That they we know for dead may be alive

;

Ye trample on a bleeding heart.

CHORUS
Nay, I bethink me how (Afit. 1)

The Argive seer ^ was swallowed up.

Snared by a woman for a golden chain,

And now in the nether world

—

ELECTRA

Ah me!
CHORUS

A living soul he reigns.

ELECTRA

Ah woe

!

CHORUS
Aye woe ! for the murderess—

•

ELECTRA
Was slain.

1 Amphiaraus. Induced by his wife Eriphyle to join the
expedition of Polyneices against Argos, he was swallowed up
by an earthquake. His son (like Orestes) avenged his father

and Amphiaraus was honoured as an earth-god.
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HAEKTPA

X0P02
vai,

HAEKTPA

o28' oW' icjxivr) yap /jLeXercop

afidyl Tov iv irevOer ifjLol B ovti<: €t eaO*' 09 yap
>/ » *
€T r)V,

^povBo<; avapiraaOei^;.
X0P02

heCKaia BeiXaicov Kvpel<;. <^'^P' P
HAEKTPA

Kay(b TOvK C(TT(Op, VTrepLCTTCOp, ^^^

7ravavpT(p TrafJL/jLTjvo) itoWmv
Becvcov arvyvojv r alcovi.^

X0P05

€i8ofjL€v d6pT]vei<;.^

HAEKTPA

fJLT] fie VVV /jLr)K6TL

7rapaydyrj(;y iv ov

X0P05

HAEKTPA

irdpetcnv iXTruBcov en kolvotokcov

evirarpiBav dpoayai.

X0P02
TTCidi Qvarol^ €<f)V fiopof;. dvT. fi' 860

HAEKTPA

rj Kal ')(aXdpyoL<i iv djJbLWai^

ovTco^;, C09 Keivcp Bvardvo),

TfJbr)Tol^ 6X/cot9 eyKVpaai;

XOP02
aaKOTTo^ d XooySa.

1 kx^uiv MSS. , Hermann corr. ^ & epoe7s MSS. , Dindorf corr.
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ELECTRA

CHORUS
Aye, slain.

ELECTRA
I know, I know. A champion was raised up
To avenge the mourning ghost.

No champion for me.
The one yet left is taken, reft away.

CHORUS
A weary, weary lot is thine. (Sir, 2)

ELECTRA
I know it well, too well.

When life, month in month out,

Like a dark torrent flows.

Horror on horror, pain on pain.

CHORUS
We have watched its tearful course.

ELECTRA

Cease then to turn it where

—

CHORUS
What wouldst thou say ?

ELECTRA

No comfort's left of hope
From him of royal blood.

Sprung from one stock with me.

CHORUS
Death is the common lot. (^Ant. 2)

ELECTRA

To die as he died, hapless youth,

Entangled in the reins

Beneath the tramp of coursers' hoofs

!

CHORUS
Torture ineffable

!
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HAEKTPA

HAEKTPA

TTw? yap ovk; el ^6vo<i

arep ifjbav ^(^epMV

X0P05
irairal.

HAEKTPA

KeKevOev, ovre tov rd^ov avTcdaa^

ovre yocov Trap rj/jucov. 870

XPY2O0EMI2

v(J)^ 7)Sovr]<i TOi, (f^tkrarr}, Sico/co/jiaL

TO Koa/jLLov fxeOelcra avv Td')(^ei iioketv

(pepco yap rjSovd^; re Kavdiravkav o)v

irdpoiOev el^e^^ /cal KaTeaT€V€<; /cukcov

HAEKTPA

iroOev 8' av €vpoi<; tS)v i/JLMV crv irr^ixdrcov

aprj^iVy ol<^ tacriv ovk evear^ IBe^v;

XPT2O0EMI2

Trdpear 'O/^ecrT?;? rj/xiv, 'lgOl tovt efxav

k\vov(t , ivapySi'^y coairep elaopd'i ifie.

HAEKTPA

aX)C rj /jLe/jir]va<;, m rdXatva, Kairl tol<;

o-avTTjf; KaKolon KairX tol<; ipbolf; yeka^;;

XPY5O0EMI2

fjbd TTjv Trarpcpav kcTTiav, aXV ov'X^ v^pei

Xiyct) TdS\ dioC eKelvov co? Trapovra v&v,

HAEKTPA

otfjiOL rdXaiva' Kal Tivo<; fiporcjv \oyov

rovS* eicraKOVGaa^ wSe 7n(TTev€i<; dyav;

XPT2O0EMI2
iya> fiev i^ ifiov re kovk aXKr)^, aa(f>rj

(Tr]fjieT IBovaa, T&Be irtcTTeva) \oya>.

880
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ELECTRA

ELECTRA
Yea, in a strange land far away

—

CHORUS
Alas!

ELECTRA
To lie untended by my hands,

Unwept, ungraced with sepulture by me !

Enter chrysothemis.

CHRYSOTHEMIS
Joy, dearest sister, sped me hitherward.

And haply with unseemly haste I ran

To bring the joyful tidings and relief

From all thy woes and weary sufferings.

ELECTRA
And where canst thou have found a remedy
For irremediable woes like mine ?

CHRYSOTHEMIS
Orestes—hear it from my lips—is here,

In bodily presence, as thou see'st me now.

ELECTRA

Art mad, poor sister, making mockery
Of thine own misery and mine withal?

CHRYSOTHEMIS
I mock not, by our father's hearth 1 swear it

;

In very truth we have him here again.

ELECTRA
misery ! And, prithee, from whose mouth

Hadst thou this tale so blindly credited ?

CHRYSOTHEMIS
1 trusted to none other than myself.

The clearest proof and evidence of my eyes.
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HAEKTPA

HAEKTPA

tIv, m ToXatv, exovaa iricTTiv; h ri fiot

^eyfraaa OaXTrec tw8' avrjKeaTW irvpi;

XPY2O0EMI2

7r/)09 vvv OeMV aKOvaov, w? ixaQovcrd fiov

TO XoiTTOV rj (jypovova-av rj fiwpav \eyr)<;,

HAEKTPA

aif S' ovv Xiy, d gov tw Xo7ft) Ti? 17S01/77.

XPT2O0EMI2

KoX Brj Xeyco (tol irav 6<tov /caTeLBofMtjv.

iirel yap rjXOov Trarpb^; apxcvlov Td(pov,

opM Ko\o)vrj<; ef dKpa<; veoppvToy^
^

Trrjyd^ ydXaKTO^ fcal TrepLarecpT] kvkXm

irdvTcov 6a iarlv dvOecov 6rjKrjv irarpo^.

IBovaa 8' ecTXov Oav/ia, koI TrepLO-fcoircb^

fir) TTOV TC^ r)iuv iyyv^^ iyxP^ff'^'^V
^porcov.

o)? 3' iv yakrjvr) Trdvr iBepKojJbrjv tottov,
^

TVfJb^ov irpoaeipTTOV dacrov' €V%aT779 3' opM

irvpd^ veoopr) jSoarpvxov reTfiVfievov-

KevOv^ TaXaiv 009 elhov, ifinraiei tl fiot

'y\rvxv (^^VTjOe^ o/jLfiay (f)t\TdTOV ffporcov

irdvTcov 'OpecTTOv rovO' opdv re/cfirjpLOV'^

Kol %epo-t /Saa-Tdaaaa Bva-cj^rj/icb fiev^ ov,

Xapa Be Tri/JLTrXrjiJL evdv^ ofifia BaKpvcov.

KoX vvv 0' ofjbOLO)^ KoX TOT i^eTTiaTafiai

fiT] Tov T08' dyXdla/Jia irXrjv Kelvov fioXelv-

T(o yap irpoar^Kei TrXrjv y ifiov kol aov ToSe;

Kayco fiev ovK eBpaaa, tovt eiricTTafiaiy

ovK av (TV- iT(a^ ydp; y ye fi^Se irph Oeov^

e^ea-T d/cXavo-TO) Trjah" aTrocrTrjvat aTeyr)^.

dXX' ovBe fJLev Brj /jLVTpo<; ov6" 6 vov<; (fyLXel
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ELECTRA

ELECTRA

What proof, what evidence ! What sight, poor girl.

Lit this ilkision in thy fevered brain ?

CHRYSOTHEMIS

O, as thou lov'st me, listen, then decide,

My story told, if I am mad or sane.

ELECTRA

Well, if it pleases thee to speak, speak on.

CHRYSOTHEMIS

I will, and tell thee all that I have seen.

As I approached our sire's ancestral tomb,
I noted that the barrow still was \vet

With streams of milk, and round the monument
Garlands were wreathed of every flower that blows,

I marvelled much and peered around in dread
Of someone watching me ; but when I found
That nothing stirred, nearer the tomb I crept

;

And there upon the grave's edge lay a lock

Of hair fresh-severed ; at the sight there flashed

A dear familiar image on my soul,

Orestes ; 'twas a token and a sign

From him whom most of all the world I love.

I took it in my hands and not a sound
I uttered but my eyes o'erbrimmed for joy.

I knew, I knew it then as now, for sure :

This shining treasure could be none but his.

Who else could set it there save thee or me .''

And 'twas not I assuredly, nor thou
;

How couldst thou, when thou mayst not leave the
house

Not e'en to sacrifice } Our mother then ?

When did our mother's heart that way incline?
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HAEKTPA

rocavra Trpdcraeiv ovre Bpaxr' ekdvOav av

aX)C ear "Opearov ravTa ra-mTU^i^ia.
"^

aX}C, 0) </)t\^, Odpavve- TOi<; avTolaijoi

ovx civTo<; alel haifjbovwv TrapacnaTel.

vMV Tjv TO, iTpoadev (TTV^vor V 3e vvv tVft)9

woWwv vTrdp^ei Kvpo<; rjfiepa Kokcov.

HAEKTPA

(f)ev, T/)? dvoia<; w? a eTroiKTipd) irdXai.

XPT2O0EMI2

Tt 8' earcv; ov Trpo? rjhovrjv Xeyeo rdBe;

HAEKTPA

ovK olaff oiroi yri^ ovS' ottol yv(Ofn]<; (j^ipec.

XPY2O0EMI2

TTW? 8' OVK €70) KdroLh" d y eUov ifi(l>av(0(;;

HAEKTPA

redvrjKev, w rdXaiva, raKeivov 3e aoL

<T(OTi]pi epper fJiy]Bev ek Kelvov y opa.

XPT2O0EMI2

oifioL Tokaiva- rod raS' rjKOvaa^ 0poTMP;

HAEKTPA

Tov irXrjo-LOV irapovTO^;, rjViK mWvto.
XPT2O0EMI2

Kol TTOV 'a-TLV ovTO^; Oavfid tol fi u7rep%€Tai.

HAEKTPA

Kar oIkov, 9781/9 ovhe fir)Tpl 8u(T%epr;9.

XPY2O0EMI2

ol^ioL rdXaiva- tov yap dv6pa)7r(ov ttot yv

ra TToXka irarpo^ 7r/909 rdtpov KTepto-fiara;

HAEKTPA

olfiat fidXuaT eycoye tov tcOvt^koto^^

fivt^/JbeT 'Opeo-Tov ravTU TrpoaOetvai riva.

1 i\dvdavev MSS., Heath corr.

2 rSLTrnlfxia MSS., Dindorf corr.
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ELECTRA

Could she have 'scaped our notice, had she done it ?

No, from Orestes comes this offering.

Courage, dear sister. Never destiny

Ran one unbroken course. On us till now
She frowned ; to-day gives promise of her smiles.

ELECTRA

Alas ! I pity thy simplicity.

Fond sister.

CHRYSOTHEMIS
Are not then my tidings glad ?

ELECTRA

Thou knowst not in what land of dreams thou art.

CHRYSOTHEMIS

Wouldst have me doubt the evidence of my eyes ?

ELECTRA

He is dead, I tell thee ; look not to the dead

For a deliverer ; that hope has gone.

CHRYSOTHEMIS

Ah woe is me ! Who told thee of his death ?

ELECTRA

One who was present when he met his fate.

CHRYSOTHEMIS

Where is the man ? 'Tis strange, 'tis passing strange.

ELECTRA

Within ; our mother's not unwelcome guest.

CHRYSOTHEMIS

Ah me ! Ah me ! And whose then can have been
Those wreaths, that milk outpoured upon the grave ?

ELECTRA

To me it seems most like that they were brought

A kindly offering to Orestes dead.
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HAEKTPA

XPT5O0EMI2
ft) SycrTL'^779' ^ryo) Be avv yapa Xoyov^
TOLovcro 6')(ova ecnrevoov, ovk eiovi apa
ti^ r]iji^v aT7)<;' aWa vvv, ou iKOjxrjv,

TO, r ovra irpoaOev aXka 6^ evpiaKco Kaicd,

HAEKTPA
ovTcof; e^€i aot ravr' iav 8e jjlol itlOyi,

Trj<; vvv Trapovar]'^ Trrj/xovrj'i \va6i,<! ^dpo<;,

XPT2O0EMI2

^ TOv<; 6av6vTa<^ i^avaaT^cro) irore; 940

HAEKTPA
ou/c e(7C7 7 eLTTov ov ^ap coo a(ppa)v ecpvv,

XPY2O0EMI2
T6 yap K€k€U€L(; Mv iyoD ipepiyyvo^;;

HAEKTPA
TXrjiai cre Spcoaav av iyco Trapaiveo-eo,

XPT2O0EMI2
a)OC ec TC(; cd^eXeid y\ ovk aTrooao/jiai,

HAEKTPA
opa, TTovou Toi %ft)pt9 ovhev €VTV')(^el.

XPY2O0EMI2
opo}. ^vvolaco irav oaovirep av aOevoa,

HAEKTPA

aKOve St] vvv
fj

l36/3ovX€VfjLat Troelv.

Trapovauav fiev oiaOa Kal av irov cJ^lXcov

ft)? ovTL^ rjfjLtv ecTLV, aXV At8?;9 Xa^cov

aTrearep^jKe Kal fxova XeXei/jifieOov. 950

iyoD 8''
66)9 fiev tov KaaiyvrjTOV /3itp

OdWovT er elarjKovov, elypv e\7riha<^

d)6vov TTOT avTov TrpaKTOp^ i^ecrdaL rrarpo^;'

VVV rjvLK ovK€T €(TTLV, et9 cre or/ pXeTTca,

07rft)9 TOV avTO'X^ecpa irarpcpov ^ovov
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ELECTRA

CHRYSOTHEMIS
And I^ poor fool, was hurrying in hot haste

To bring my joyful message, unaware
Of our ill plight ; and now that I have brought it

I find fresh sorrows added to the old.

ELECTRA

So stands the case ; but be advised by me
And lighten this the burden of our woes.

CHRYSOTHEMIS

Wouldst have me raise the dead to life again ?

ELECTRA
I meant not that ; I am not so demented.

CHRYSOTHEMIS
What wouldst thou then that lies within my powers ?

ELECTRA
Be bold to execute what I enjoin.

CHRYSOTHEMIS
If it can profit, I will not refuse. <

ELECTRA

Success, remember, is the meed of toil.

CHRYSOTHEMIS
I know it, and will help thee all I can.

ELECTRA

Then listen how I am resolved to act.

From friends, thou knowest now as well as I,

We cannot look for succour ; death hath snatched
All from us and we two are left alone.

While yet my brother lived and tidings came
(^f his prosperity, I still had hopes
That he would yet appear to avenge his sije r

But now that he is dead, to thee I turn

;

From thee a sister craves a sister's aid,
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HAEKTPA

^vv rfjB^ aSe\(l)7] /xr) KaTOKV)]a€i<; Kiaveiv

AcyLadov ovSev yap ae Bei fcpvTrreiv fi en,

TTol yap fjL€V€C(; padvfjio^, eh tlv iXirihrov

pKe'>^aa er opOrjv; rj Trdpearc fiev ariveLV

ttXovtov iraTpcpov ktijctlv icrreprj/jbei'r},

irdpecTTL S oKyelv €<; roaovSe rod ')(^povov

akeKTpa yripdcrKovaav dvvfiivaid re.

Kal TCovSe /jbevTOi firfKer i\7ri(jr)<; ottqx;

rev^ei iror • ov yap coo apouXo<; ear avijp

Ktyiado^ ware aov nror rj Kafiov yevo^

^Xaarelv idaat, 7rr}fjbovr}v avrw aa^i).

dlOC rjv iiTia'Trr) toi<; ifiol^ jSovXevfiacriVf

irpoiTOV /jL€V evo-ejSeLav i/c Trarpo? Kdrco

6av6vTO<; ocaei rod Kaaiyvyrov 6^ dfia*

eireira h\ Mcnrep i^icpv^, iXevOepa

fcaXet TO XoLiTov Kal ydfiodv iTra^icov

rev^er (jytXel yap tt/OO? ra '^^^prjard Tra? opdv.

Xoycov ye firjv ev/cXecav ou^ 6pa<; oarjv

cravrfj re Kafjuol irpoaj^aXelf; ireiadela i/jLoi;

TL<; ydp TTOT darcbv rj ^ev(ov rj/iid^ IScov

TOLolah^ iiraivoL^ ov^l Se^ccoo-erar

theaOe T(*)Se to) KaaLyvrjTco, (j)iXoc,

ft) Tov irarpSiov oIkov i^eawadTt^Vy

03 TolcFLv i'X^6po2<i ev /Se^rjKOdLV irore

"^^X^^ d(^eihrjcravTe TrpoucTT'iJTTjv (povov

TOVTco <j)oX€lv XPV> T^^f XPV 7rdvTa<; ae(3eiVj

Ta)o ev u eoprat^; ev re rravorifjiw rroXec

Tifidv drravra^ ovveic dvZpeia<^ ^^pecoi^.

roiavrd roi v(b Tra? ri^ e^epel ^porcov,

^coaaiv Oavovaaiv 0* ware pJr) ^KXiirelv /cXeo<;,

dXX\ oi (j)iXr], nreiadr^rL, Gvp/irovei irarpi,

GvyKajxv d8eX(f)a>, rravaov e/c KaK(ov ifii,
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ELECTRA

To slay—shrink not—our father's murderer,

Aegisthus. There, I plainly tell thee all.

Why hesitate ? What faintest ray of hope

Is left to excuse thy lethargy, whose lot

Henceforth must be to mourn the ancestral wealth

Whereof thou art defrauded, to lament

A youth that withers fast, unloved, unwed.

For dream not wedded bliss can e'er be thine ;

Too wary is Aegisthus to permit

That children should be born of thee or me
For his destruction. But, if thou attend

My counsel, thou shalt reap large benefits :

First, from our dead sire, and our brother too,

A name for piety ; and furthermore,

A free-born woman thou shalt stand revealed

;

And worthy spousals shall be thine, for worth

In women ever captivates all men.

Seest thou not too the honour thou shalt win

Both for thyself and me, if thou consent ?

What countryman, what stranger will not greet

Our presence, when he sees us, with acclaim ?

" Look, friends, upon this sister pair," he'll cry,

'' Who raised their father's house, who dared confront

Their foes in power, who jeopardised their lives

In bloody vengeance. Honour to the pair.

Honour and worship ! Yea at every feast

Let all the people laud their bravery."

So will our fame be bruited far and wide.

Nor shall our glory fail in life or death.

Sweet sister, hear me, take thy father's part.

Side with thy brother, give me, give thyself
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HAEKTPA

Travcrov Se aavrrjv, tovto ycyvooa-Kovcr' on
^Tjv alaxpov ala')(^pco<; rot? Ka\(o<; ire(^VK6GLV,

X0P02
eV T0t9 T0L0VT0L<; io-rlv rj TrpojuLrjOua ggQ
Kai TO) \eyovTC koX kXvovtl crvfxixa')(p<;,

XPY2O0EMI2
Koi iTpiv ye cjycovecv, w yvval/cef;, el (jypevcjv

eTvyyav avrrj /nr) /caKMV, iaat^er av
TTjv evXd^eiav, cocnrep ov)(l aco^erai.

TTot yap TTOT e/jL^Xe'xjraora tolovtov 6pdao<;

avTTj oTrXi^ec /cdjuu vTrrjperelv Ka\ec<;;

ovK elaopa<;; yvvrj fiev ovS^ dvrjp e0f9,

aOevei^ S eXaaaov rcov evavncov X^P^'
Sal/bLcov Be Tol<; fiev evTV^et KaO* r^ixepaVy

r}/MV S* diroppel Kairl jJurjBev epx^rai. 1000

Tt9 ovv TOLOVTOV dvhpa ^ovXevcov ekelv

dXviro^ CLTT)'^ efa7raXXa%^?70"6Tat;

opa KaKM<; irpdaaovTe fir) fieu^co /caKO,

/CTTjcrcofied , et to<; tovoS' aKovoreTat X070U9.

\veL yap rj/juLV ovSev ovS* e7TCD(j)e\et

ffd^ip KoXrjv Xa^ovTe SvaKXeco^; Oavelv,

ov yap Oavecv e^^taTov, dX)C OTav Oavelv

XPV^^^ Tt9 elra firjSe tovt e^V Xa^elv.

dXV dpTid^co, TTplv 7ravco\eOpov<; to irdv

r]iia<; t oXeaOai, fcd^eprj/jucoaat yevo^, 1010

KaTaax^^ opyrjv. Kal to, fjuev XeXey/neva

dppr^T iyco aoi xdTeXrj (fyvXd^ofiai,,

avTf} 8e vovv o"p^e9 dXXa T(p xP^vfp iroTe,

(rOivovaa fjbrjhev to?9 KpuTOvcrcv eiKadelu,

X0P02
ireiOov 7rpovoia<; ovSep dv6p(07roi<i e^v
K€pBo<: Xa^elv d/Jbeipov ovBe vov ao(j)ov.
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ELECTRA

Surcease of sorrow ; and remember this,

A life of shame is shame for noble souls.

CHORUS
Forethought for those that speak and those that hear,

In such grave issues, is most serviceable.

CHRYSOTHEMIS
Before she spake, were not her mind perverse.

She had remembered caution, but she, friends.

Remembers not. {To electra.) What glamour

fooled thee thus

To take up arms thus boldly and enlist me ?

Thou art a woman, see'st thou not ? no man.

No match in battle for thine adversaries ;

Their fortune rises with the flowing tide.

Ours ebbs and leaves us soon a stranded hulk ;

Who then could hope to grapple with a foe

So mighty and escape without a fall ?

Bethink thee, if thy speech were overheard.

We are like to change our evil plight for worse.

Small comfort or commodity to win

Glory and die an ignominious death !

Mere death were easy, but to crave for death

And be denied that last boon—there's the sting.

Nay, I entreat, before we wreck ourselves

And perish root and branch, restrain thy rage.

All thou hast said for me shall be unsaid,

An empty breath. O learn at lengtli, though late.

To yield, nor match thy weakness with their strength.

CHORUS
Hearken ! for mortal man there is no gift

Greater than forethought and sobriety.
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HAEKTPA

HAEKTPA

a'jrpo<Th6K7)TOV ovSev ecprjKaf;' Ka\(t)<; 8

rjSr) (J arroppiylrovaav aTrrjjyeWo/xrjv,

a)OC avTO-x^etpL fxoi p^ovrj re hpacrreov

Tovpyov ToB'' ov yap Brj ksvov y a^rjaojiev, 1020

XPT2O0EMI2

eW wc^eXe? joidhe rrjv yvcofjirjv 7raTpo<;

6vrj(7KOVTO<; elvar irav yap av Karecpyaao).

HAEKTPA

a)OC ri (pvacv ye, rov he vovv rjaaoav Tore,

XPY2O0EMI2

do-fcet Toiavrr} vovv Si al(ovo<; fieveiv.

HAEKTPA

0)9 OL'%1 arvvSpdcTOvaa vov6eT€l<; TdBe»

XPT2O0EMI2
€t/V09 yap ey)(eLpovvTa Kal Trpdcraetv icaK(o<^,

HAEKTPA
^r}\M ae rov vov, rrj^ Be BeiXia<; arvyo),

XPY2O0EMI2

dve^ofiat KXvovaa -x^Mrav ev Xeyij<;,

HAEKTPA
aXX' ov TTor ef e/jiov ye /jlt) TTdOrj^; roBe.

XPY2O0EMI2

fiaKpo^ TO Kplvai ravra %w \oi7r6<; xpovo<;. 1030

HAEKTPA
direXde' ao\ yap oi^ekrjGL^; ov/c evi.

XPY2O0EMI5
eveartv aXXa aol iJbd6r)aL<i ov irdpa.

HAEKTPA

eXOovaa fxrjrpl ravra rrdvr e^eiire (rfj,
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ELECTRA

ELECTRA

'Tis as I thought : before thy answer came
I knew full well thou wouldst refuse thine aid.

Unaided then and by myself I'll do it.

For done it must be, though I work alone.

CHRYSOTHEMIS
Ah well-a-way

!

Would thou hadst been so minded on that day
Our father died ! What couldst thou not have

wrought

!

ELECTRA
My temper was the same, my mind less ripe.

CHRYSOTHEMIS

Study to keep the same mind all thy days.

ELECTRA
This counsel means refusal of thine aid.

CHRYSOTHEMIS
Yes, for misfortune dogs such enterprise.

ELECTRA
1 praise thy prudence, hate thy cowardice.

CHRYSOTHEMIS
E'en when thou shalt commend me, I will bear

Thy commendation no less patiently.

ELECTRA
That trial thou wilt ne'er endure from me.

CHRYSOTHEMIS
Who lives will see ; time yet may prove thee wrong.

ELECTRA
Begone ! in thee there is no power to aid.

CHRYSOTHEMIS
Not SO ; in thee there is no will to learn.

ELECTRA
Go to thy mother ; tell it all to her.
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HAEKTPA

XPY2O0EMI2

ovB* av TocTovTOv e^Oo^ iyOaipoy a eyciy.

HAEKTPA

aXX' ovv eTTtCTCt) 7' 61 fi art/xta? dy6c<;,

XPY2O0EMI2

drcfiw /JL€V ov, 7rpofMr]6ia<; 8e aov,

HAEKTPA

Tw (Tft) hiKaicp hrjT iiriaTTecrOaL fie ^el;

XPY2O0EMI2

orav yap ev (ppovfj^, t66^ rjyrjcrei av vwv,

HAEKTPA

Tf Secvov ev Xeyovaav i^a/ubaprdveiv,

XPY2O0EMI2

etprjKa^i 6pOa)<; cS av Trpoa/ceLaai kuko). 1040

HAEKTPA

Tfc 8'; ot' BoKO) aoL ravra avv Blktj Xiyeiv;

XPY2O0EMI5

aXX' eanv evBa ")(!) Slkt) ^Xd^rjv (fiipec.

HAEKTPA

TOVTOL^ iyo) ^rjv to?? vofioi^ ov ^oiiXofxat,

XPY5O0EMI2

dXX' €t TTorjaei^ ravT, i7raivea€i<; ifie,

HAEKTPA
KaX fjLr)v TTorjaw y ovhev iKTrXayecad a€,

XPY2O0EMI2

Kol TOVT d\r}6e<;, ovBe ^ovXevaei irdXiv;

HAEKTPA
jSovXrjf; yap ovBev iartv €')(6iov KaK7J(;»

XPY2O0EMI2

(f)povelv eoiKa^ ovBev mv iycb Xeya,
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ELECTRA

CHRYSOTHEMIS
My hatred of thee does not reach so far.

ELECTRA
Thou wouldst dishonour me ; that much is sure.

CHRYSOTHEMIS
Dishonour ? No^ I seek to save thine honour.

ELECTRA

Am I to make thy rule of honour mine ?

CHRYSOTHEMIS
When thou art wise^ then thou shalt guide us both.

ELECTRA

Sound words ; 'tis sad they are so misapplied.

CHRYSOTHEMIS
Thou hittest well the blot that is thine own.

ELECTRA

How ? dost deny the plea I urge is just.^

CHRYSOTHEMIS
No ; but e'en justice sometimes worketh harm.

ELECTRA

I choose not to conform to such a rule.

CHRYSOTHEMIS
Well, if thy purpose hold, thou'lt own me right.

ELECTRA
It holds ; I shall not swerve in awe of thee.

CHRYSOTHEMIS
Is this thy last word ? Wilt not be advised ?

ELECTRA
No, naught is loathlier than ill advice.

CHRYSOTHEMIS

Thou seemest deaf to all that I can urge.
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HAEKTPA

HAEKTPA

TTaXai BiSoKTat ravra kov vewarl fiot»

XPY2O0EMI2

aTrei/jLi Toivvv ovre yap av layi eirr) 1050

To\\xa^ eiraivelv ovr iyo) tov<; aov<; Tpo7rov<;,

HAEKTPA

a)OC elcn6\ ov aou /jLT) /jbeOeylrofiai irore,

ouS' r)V a^ohp l/jieLpovcra Tf^^az//??* iirei

7roWrj<; avola^ kol to 6rjpaa6aL Kevd.

XPY5O0EMI5

aX,X' el (TeavTTJ Tvy)(^dv6i<; SoKOVcrd to

<l>pov€2v, (j>p6v€L Totav6\ orav yap iv KaKOL<;

7]B7] ^6^riKr)<;, Tcifi eiraivea-eL^ eTrrj.

XOP02 a-Tp. a
TL Tov<; avayOev (ppovifKOTarov; ol(ovov<^ io-opco/jievoL 1060

Tpo(f)d<;

KTjSofjLevovf; d(f)^ wv re /SXdarcoaiv dcj) cov t ovaatv
evp-

(oaL, rdB^ ovK eV I'cra? reXovfiev;

dX)C ov rdv Ato? darpaiTdv

Ka\ rav ovpaviav ^ejJULv,

hapov OVK dTrovrjToi.

0) ')(6ovia PpoTolaL (pd/jua, Kard /xoi /Boaaov oiKTpav

oira To2<; evepO^ 'Arpet^ai?, dyopevra ^kpova
ovetBrj'

dvT. a'

OTC (7(j)lv rjBr) rd puev eK Bo/jlcov voael Btj,^ tcl Be 1070

7r/309 reKVcov BlttXt]

(j>vXo7n<i ovKer i^Lo-ovrac <^i\oTaai(p BLoi-

TO,' 7rp6BoTO<; Be fiova (rdXeveo

^ Triclinius adds 5^.
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ELECTRA

ELECTRA

My resolution was not born to-day.

CHRYSOTHEMIS
Then I will go, for thou canst not be brought
To approve my words_, nor I to approve thy ways.

ELECTRA
Go in then ; I shall never follow thee_,

E'en shouldst thou pray me : 'tis insane to urge
An idle suit.

CHRYSOTHEMIS
Well, if thou art wise

In thine own eyes, so let it be ; anon.

Sore stricken, thou wilt take my words to heart.

[Exit CHRYSOTHEMIS.

CHORUS
Wise nature taught the birds of air (Sir. 1

)

For those who reared them in the nest to care
;

The parent bird is nourished by his brood,

And shall not we, as they.

The debt of nature pay.

Shall man not show like gratitude ?

By Zeus who hurls the leven.

By Themis throned in heaven.

There comes a judgment day
;

Not long shall punishment delay.

O voice that echoes to the world below.

Bear to the dead a wail of woe,
A coronach, a tale of shame
To Atreus' line proclaim.

Tell him his house is stricken sore, (^Ant. 1)

Tell him his children now no more
In amity together dwell

;

Dire strife the twain divides,
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HAEKTPA

*H\e/CT/)a, Tov ael ^ Trarpo^i

heiXaia aTevdxova , 07rct)<?

d irdvhvpTOf; drjBcov,

ovT€ TC TOV davelv 7rpofMr]dr)<; to T6 fir} ^eireiv

eToifjLa,

BtBvfJbav eXova 'Epivvv Tt? av eviraTpL^ mBg

^XdcTTOi;

ovBeU TMV dyaOcjv yap ^ o"t/>. B
^cov /caKco<; evfcXeiav ala'xvvai OeXei

vcovv/jLO<ii CO Tral irat'

0)9 KoX (TV irdyKKavTOv alcova kolvov clXov,

TO fir] KoXov KaOoifKiaaaa, Bvo .(pepecv iv evl

Xoyo),

(TO(j)d T dpicTTa re irah KeKXrjo-Oac.

^(prj^ fioi Kadvirepdev clvt. ^ .

Y€i/)l Kol irXovTw Tsoiv i'X^dpMV baov

VVV VTTOX^l'p ^ vaUi^'

eirel a i(j)r)vpr)Ka fioipa fiev ovk ev iadXa

^e^coaav, a 8e fxeyiaT e/SXacTTe vofxifia, TwvBe

(j)€pO/Ji€VaV

dpLO-Ta TO, Ztjvo^ * evae^eLa.

OPE2TH2

dp\ 0) yvvatK€<;, opOd t elcrrjKOvaa/iiev

opOoi^ ff oBoLTTopovfiev evOa xPV^ofiev;

X0P02

Tt B^ e^€pevva<; /cat tl ^ovXtjOcU irdpei,;

1 The text is corrupt, and no plausible emendation has yet

been suggested.
"^ Hermann adds yap metri gratia.

3 virh xe/pa MSS. , Musgrave corr.

* ^ibs MSS., Triclinius corr.



ELECTRA

Alone Electra bides,

Alone she braves the surging swell.

Disconsolate doth she her sire bewail.

Like the forlornest nightingale
;

Reckless of life, could she but quell

The cursed pair, those Furies fell.

Where shall ye find on earth

A maid to match her worth ?

No generous soul were fain (Str. 2)

By a base life his fair repute to stain.

Such baseness thou didst scorn.

Choosing, my child, to mourn with them that mourn.
Wise and of daughters best

—

With double honours thou art doubly blest.

O may I see thee tower (^Ant. 2)

As high above thy foes in wealth and power
As now they tower o'er thee ;

For now thy state is piteous to see.

Yet brightly dost thou shine,

For fear of Zeus far-famed and love of laws divine.

Enter orestes.

ORESTES

Pray tell me, ladies, were we guided right.

And are we close upon our journey's end.'*

CHORUS

What seek'st thou, stranger, and with what intent ?
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HAEKTPA

OPE5TH2
AiyiaOov evd^ a)KrjK€v Icrropoj iraKaL.

X0P05
aXX! ev 6^ lKdveL<^ %&) (f>pdcra<; d^')]fjLio(;»

OPE5TH2
Ti9 ovv av vjJLMV TOt? eVo) <ppd(T€L€v av

rjfxiav TroOetvrjv kolvottovv irapovaiav;
\

X0P05
r}h^ , el Tov d'^yj^GTOV ye KijpvacreLV ')(p6dov,

OPE2TH2
iO\ S) yvvai, Bi]\(oaov elaeXdovcr on
^coKTJf; fiarevova dvBpe<; Atyicrdov rive<;,

HAEKTPA
ot/jLot rdXaiv , ov Btj ttoO^ ^^ rfKOvaapjev

(pTjfjL'T)^ (f)€povT€<; ifi(f)avr] reK/jbT^pta;

OPE2TH2
ovfc olSa TTfV (Ti]v kXtjSov' dWd /lot yepcov mo
i(f)€iT ^OpecTTOV Sr/oo^io? dyyelXai irepi.

HAEKTPA
TL o eanVy co ^ev ; w? fi vTrepj^erai (popo<;.

OPE2TH5
<j>€povT€<; avTOv (TficKpd Xei^jruv ev fipa'xel

Tevyei OavbvTO^y cw? opci<;^ Kopi^op^ev,

HAEKTPA
01 700 ToXaiva, tovt eKeiv rjorj (racpe^

Trpo'x^eLpov d')(^0o<;, co? eoiKe, BepKop,at.

OPE2TH2
etirep tl KkaieL^ ra)v ^Opea-Teiwv KaKoyv,

ToS* dyyo<i taOi (roop^a rovKelvov <neyov,

HAEKTPA
S) ^elve, S09 vvv, 7r/309 Oecov, etirep roBe

KeKevdev avTov TeO;^^?, eU xelpa'i Xa^elv, 1120
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ELECTRA

ORESTES

1 seek and long have sought Aegisthus' home.

CHORUS

'Tis here ; thy guide is nowise blameable.

ORESTES

Would one of you announce to those within

The auspicious advent of our company ?

CHORUS

This maiden, as the next of kin_, will do it.

ORESTES

Goj madam, say that visitors have come
And seek Aegisthus — certain Phocians.

ELECTRA

Ah woe is me I You come not to confirm

By ocular proof the rumours that we heard ?

ORESTES

I've heard no "rumours." Aged Strophius

Charged me with tidings of Orestes.

ELECTRA
Ha!

What tidings, stranger ? how I quake with dread

!

ORESTES

Ashes Mithin this narrow urn we beai',

All that remains of him, as thou mayst see.

ELECTRA

Ah me unhappy ! in my very sight

Lies palpable the burden of my woes.

ORESTES

If for Orestes thou art weeping, know
This brazen urn contains the dust of him.

ELECTRA

O if it hold his ashes, let me, friend,

O let me, let me take it in my hands.
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HAEKTPA

OTTft)? i/JiavTr)v Kol yevo^i to irav o/nov

^tjv TrjBe KXavao) /caTroBvpoyfjiaL aTroBm,

OPE2TH5

B60\ 7]Ti,<; earl, ttpoa^epovTe<^' ov yap co?

eV Bv(Tjxeveia 7' ova eiraiTelTat rdhey

dXX rj (piXcov Ti9 ^ TTyoo? a'tfjLaTO<; (^vauv,

HAEKTPA

w (^iKtcltov fjbvr}jxelov dvOpcoTrcov ifjuol

y^v^Tj^ 'OpecTOU Xotirov, w? cr* avr' iXTTiScov

ov')(^ odvirep i^eTre/jLTrov elaeSe^dfjLrjv.

vvv jjuev yap ovBev ovra ^aard^co '^epolv,

BofJbcov Be g\ 0) iral, XafXTTpov i^eTrefi'yJr iyd), 1130

fo)9 M(f)6Xov irdpoiOev eKXiTTelv ^lov,

TTplv €9 ^evrjv ere yalav etcKkyj^ai yepolv

KXey^raaa ralvBe /cdvaacoaacrOai <povov,

oTTco^; davoov eKeiao ry roO^ rjfiepa,

TVfJipov TTarpwov kolvov eiXri')((b<; fiipo'^.

vvv S' iKTb<; OLKCov Kairl yrj^ dXXr}<^ (pvya^

Kafcco<; dircoXov, tr/}? Ka(TLyv7]Tr)<; 8t%a,

KOVT iv (piXaLCTi, ')(€palv rj rdXaiv eyco

XovTpol<i (7' iKoa/iiTja 0VT6 TrafjicpXeKrov 7rvpo9

dveiXofirjv, ax; €Ik6<;, aOXtov l3dpo<;, 1140

dXX! iv ^evacat %e/ocrl K7]Bev6el(; rdXa^i

(T[JbLKpo<^ iTpoa'qKeL^ oy/co<; iv afXLKpw KVTei,

OL/Jioi rdXaLva Trj(; e/t^? irdXai t/Oo^t}?

dvQxpeXijTOV, TTjv iyo) Odjjb dfKpl a01

TTOvcp yXv/cet irapeo-^^ov ovre ydp Trore

jxr^Tpo's (TV 7' rjaOa fjbdXXov i) Ka/jbov <J)lXo<;,

01)0" ol Kar oIkov rjcrav, aXX 670) Tpo(j)o<;,

iyo) S' dBeXcpT) aol TrpocrrjvBcofjLrjv deu.

vvv B^ i/cXeXoiire ravr iv rjfiipa jxia
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ELECTRA

Not for this dust alone, but for myself

And all my house withal, I'll weep and wail.

ORESTES

Bring it and give it her, whoe'er she be

;

For not as an ill-wisher, but as friend.

Or haply near of kin, she asks the boon.

ELECTRA

Last relics of the man I most did love,

Orestes ! high in hope I sent thee forth ;

How hast thou dashed all hope in thy return !

Radiant as day thou speddest forth, and now
I hold a dusty nothing in my hands.

Would I had died before I rescued thee

From death and sent thee to a foreign land

!

Then hadst thou fallen together with thy sire

And lain beside him in the ancestral tomb :

Now in a strange land, exiled, far from home.
Far from thy sister thou hast died, ah me !

How miserably ! I was not by to lave

And deck with loving hands thy corse, and snatch

Thy charred bones from out the flaming pyre.

Alas ! by foreign hands these rites were paid.

And now thou comest back to me, of dust

A little burden in this little urn.

for the nursing and the toil, no toil,

1 spent on thee an infant, all in vain

!

For thou wast ne'er thy mother's babe, but mine
;

Thou hadst no nurse in all the house but me,

I was thy sister, none so called but me.

But now all this hath vanished in a day,
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HAEKTPA

davovTL (Tvv aoi- iravra yap crvvapirdaa^; 1150

OveXK' oirm ^ejSrjKa^;. olx^rai iraTi^p'
^

redvrjK iyoD croi <ppovBo<; avrb<; el Oavcov

ryeXaxTL 8' ix^poi fialverai S\v<p' rjBovrj^

fjLrjTTjp afjLTjTCOp, 979 ifjiol av iroWaKL^

(p'qfiaf; \dBpa Trpovirefiire^ w? <f)avov^ievo<;

TtfjL(opo<; auTO?. dWa ravd' 6 hvarvxn'i

BaifKOV 6 o-6<; re Kdfjio<; i^acpeuXero,

09 a c58e /jlol TrpouTreyu-i/rei/ dvrl (/)tXTaT?79

fjLop<f)rj<; aTToBov re Kal (tklclv dvcLxfyeXr],

" . 1160
Oi/JiOL jJLOt.

0) S6/J.a<; olKTpOV. (j)€V ^6V.

o) heiVOTOLTa^, oo/ulol /jlol,

7re/Ji(f)d€U /ce\€vdov<;, <pikTa6\ W9 fi dirdiXeaar

dTTooXeo-a^ Srjr , ft) /ca(Tiyvr)Tov /cdpa.

TOLjap av 3e|at fi 69 to crov roBe C7T6709,

Tr)v fjirjBev et9 to /jLr}Bev, 009 aw aoi /caTCO

vaioD TO XoLTTOv Kol jdp rjVLK Tjad avo),

^vv aoi ixeTel'Xpv tmv tacav, kol vvv ttoOm

Tov aov Oavovaa fir) dTroXeiTreauat, Ta(pov,

TOi'9 yap OavovTa^ ovx opco Xvirovfjueuov^;. U7C

XOP02

OvrjTOv 7r€(f>VKa<; iraTpo^, ^HXeKTpa, (f^povet,

dp7]T0^ 5' ^OpeaTT)^, a>aT€ fir) Xiav aTeve.

irdaiv yap r)fuv tovt ocpelXeTat, iradelv.

OPE5TH2

^ev (pev. Ti Xefft); irol \6ya)V dfjurfxavoiv

€\6(o; KpaTeiv yap ovKeTi y\coaar)<; aOevco,

HAEKTPA

tL 3' eo-%69 akyo<;; 7rpo9 tLtovt eliroov Kvpeh;

OPE2TH2

77 aov TO fcXeivov elBo^ ^HXeKTpa^ ToBe;

216



ELECTRA

Dead with thy death, a whirlwind that passed by,

And left all desolate ; thy father's gone.

And I am dead in thee, and thou art lost

;

And our foes laugh. That mother, mother none.

Whose crimes, as oft thou gav'st me secret word,

Thou wouldst thyself full speedily avenge,

Is mad for joy. But now malignant fate.

Thy fate and mine, hath blasted all and sent me,

Instead of that dear form I loved so well.

Cold ashes and an unavailing shade.

Ah me ! Ah me !

O piteous corse !

Ah woe is me !

woeful coming I I am all undone,
Undone by thee, beloved brother mine !

Take me, O take me to thy last lone home,
A shadow to a shade, that I may dwell

With thee for ever in the underworld
;

For here on earth we shared alike, and now
1 fain w^ould die to share with thee thy tomb

;

For with the dead there is no mourning, none.

CHORUS
Child of a mortal sire, Electra, think,

Orestes too was mortal ; calm thy grief.

Death is a debt that all of us must pay.

ORESTES

Ah me ! what shall I say where all words fail .'*

And yet I can no longer curb my tongue.

ELECTRA

What sudden trouble made thee speak like this ?

ORESTES

Is this the famed Electra I behold?
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HAEKTPA

HAEKTPA
TOO ear e/cetvo, Kai jxaK ao\iw<i eyov^

0PE5TH2
oXyLOi TcCKalvy]^ apa rrjaSe (7Vfi(l>opd^,

HAEKTPA
ov By TTOT, 0) ^ev , a/jL(f)^ €/Jbol aT€V€L<i TciBe; 1180

OPE5TH5
w (TMfi aTt/ift)9 KaOiax; i<l)6apfievov.

HAEKTPA
ovTOi TTOT aWr]v 7] fxe ouo-^T^/xet?, ^eve,

0PE2TH2
<^ev Trj<; avvpi^ov hvafiopov re ar]<; rpotpij^t

HAEKTPA
Tt or) WOT J ft) fei^ , coo eTnaKOiroyv arevei^i;

OPE2TH5
c»9 ol'a: a/)' yfS?; twi^ ifxcov ovBev kukcov,

HAEKTPA
ei/ TO) Sie^z^ft)? toOto twz/ elprj^evoov;

OPE2TH2
opwz^ (re TToWot? ifiTrpeirovaav dXyeaiv,

HAEKTPA
«al /ir/z^ o/3a9 7^ Travpa tmv ifjLwv KaKMV,

OPE2TH2

«;at 7rft)9 yevoiT av tcovo er e'^uLO) pXeirecv;

HAEKTPA
oSovveK elfil T0t9 (fiovevat avvrpo<f>o<; 1190

OPE2TH2
T0t9 Tov; TTodev tout' i^eo-rjixrjva^ kukov;

HAEKTPA
T0t9 7rarp6<;' elra TOicrSe BovXevco ^la,

OPE2TH5
Tt9 7a/3 (T ava^KTTj rySe TTpoTpiiret ^poTcov;
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ELECTRA

ELECTRA

'Tis she, and very wretched is her state.

ORESTES

O for tlie heavy change ! Alas, alas !

ELECTRA

Surely thy pity, sir, is not for me.

ORESTES

O beauty marred by foul and impious spite !

ELECTRA

Yea, sir, this wreck of womanhood am I.

ORESTES

Alas, how sad a life of singleness

!

ELECTRA

Why gaze thus on me, stranger, and lament ?

ORESTES

Of my own ills how little then I knew !

ELECTRA

Was this revealed by any word of mine ?

ORESTES

By seeing thee conspicuous in thy woes.

ELECTRA

And yet my looks reveal but half my woes.

ORESTES

Could there be woes more piteous to behold ?

ELECTRA

Yea, to be housemate with the murderers

—

ORESTES

Whose murderers ? at what villainy dost hint }

ELECTRA

My father's ; and their slave am I perforce.

ORESTES

Who is it puts upon thee this constraint ?
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HAEKTPA

HAEKTPA

fitjTTjp KaXelrat, /uLTjrpl 8' ovBev i^iaoi,

OPE2TH2

TL Bpcoaa; irojepa %e/oo-ii^ rj Xvpur) ^lov;

HAEKTPA

KOI X^pol KOL Xv/JLaiai Kal irdaiv KaKol<i.

OPE2TH2

ovS* oviraprj^cov ov8^ o /cco\v(Ta)V irapa;

HAEKTPA

ov Brj6\ 09 rjv yap fxoL crv TrpovOrjKa^; Girohov,

0PE2TH2

W BlXTTTOTfJb, ft)9 opojv a eiTOiKTipCO TToXaL.

HAEKTPA

fiovoq PpOTWv vvv IgQ^ e7roiKTLpa<; irore, 1200

OPE2TH2

fi6vo<; yap ijKco rot? taoL<; akydv KaKol<;.

HAEKTPA

ov Brj TToO' r)fuv ^vyy€vr)<; 7]K€l^ irodev;

OPE2TH2

67ft) (f)pdaai/jL av, el to tcovS^ evvovv irdpa.

HAEKTPA

ttXX' icrrlv evvovv^ coare Trpo? Tnara'^ epeh.

OPE2TH2

fjL€0€<; ToB' dyyo^ vvv, oTTCOf; to irav /Jbd0r)<;,

HAEKTPA

fjif) BrJTa 77/309 06(ov TOVTO fjL ipydaT), ^eve.

OPE2TH2

ireiOov Xeyovri kovx dpLaprriaei irore,

HAEKTPA

pLi], 7r/509 yeveioVy pur} '^eXr} ra (piXrara,
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ELECTRA

ELECTRA
My mother, not a mother save in name.

ORESTES

By blows or petty t}Tannies or how ?

ELECTRA
By blows and tyrannies of every kind.

ORESTES

And is there none to help or stay her hand ?

ELECTRA

None; there was one, the man whose dust I hold

ORESTES

Poor maid ! my pity's stirred at sight of thee.

ELECTRA

Thou art the first who ever pitied me.

ORESTES

I am the first to feel a common woe.

ELECTRA

What, canst thou be some kinsman from afar }

ORESTES

If these are friends who hear us, 1 would answer.

ELECTRA

Yes, they are friends ; thou needst not fear to speak.

ORESTES

Give back this urn, and then I'll tell thee all.

ELECTRA

Ask not so hard a thing, good sir, I pray.

ORESTES

Do as I bid thee ; thou shalt not repent it.

ELECTRA

O, I adjure thee, rob me not of that

The most I prize on earth.
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HAEKTPA

OPE5TH2
ov (f>t]/ii idaetv.

HAEKTPA

o) raXaLv* iyco aeOev,

^Opiara, t?}? arj^; el aTepijcrofMao ra^rj^, 1210

OPE2TH2

6V(l>r)fjLa (f)a)V€t.' tt/jo? B[k7]<; yap ov aTev€i<i.

HAEKTPA

7ra)9 TOP davovT dSeXcfybv ov 8lkij crrevco;

0PE2TH2

ov (Toi TrpoarjKcc TTjvBe irpoac^wvelv (fxiTiv.

HAEKTPA

ovTcof; aTLfio^; elfxi tov TeOvrjKOTO'^;

OPE2TH5

aTi/jLO<i ovSevo^; av' tovto S* ov^l aov,

HAEKTPA

etirep y ^Opearov aM/xa /SaaTa^o) roSe;

OPE2TH2

ttW ovK OpecTTOV, ttXtju \6y(p y^ r)aK7]p,evov.

HAEKTPA

iTOv 3' ear eKetvov tov TaXatTrcopov Td<l)0<;;

OPE2TH2
OVK earrr tov yap ^(bvTO<; ovk eaTiv Tadto^;,

HAEKTPA

0PE2TH2
yjrevSo'i ovSev wv Xeyco, 1220

HAEKTPA

?7 f^ yap dvTjp;

OPE2TH5

222



ELECTRA

ORESTES

It may not be.

ELECTRA
Ah ! woe for tliee, Orestes^ woe is me,
If I am not to give thee burial.

ORESTES

Guard well thy lips ; thou hast no right to mourn.

ELECTRA
No right to mourn a brother who is dead

!

ORESTES

To speak of him in this wise is not meet.

ELECTRA
What, am I so dishonoured of the dead ?

ORESTES

Of none dishonoured : this is not thy part.

ELECTRA

Not if Orestes' ashes here I hold ?

ORESTES

They are not his, though feigned to pass for his,

ELECTRA
Where then is my unhappy brother's grave ?

ORESTES

There is no grave ; we bury not the quick.

ELECTRA

What sayst thou, boy ?

ORESTES

Nothing that is not true,

ELECTRA

He lives ?

ORESTES

As surely as I am alive.
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HAEKTPA

HAEKTPA

rj yap crv Kelvo^;

OPE2TH2

Tr}vhe irpocrpXe'^acra jxov

a^paylBa Trarpo? eKfiaO' el (Ta(j)rj \iyco,

HAEKTPA

w (plXTarov ^W9.

OPE2TH2

(fiiXraTOVy aviifiapTvpS),

HAEKTPA

&) ^OeyiJii dcpLKov;

OPE2TH2

/jir)K6T aWoOev ttvOt),

HAEKTPA

OPE2TH5

HAEKTPA

w (^iKTaraL yvvalfcc^, w TToXtrtSe?,

opar 'Opearrjv rovSe, /jLt]XC('Vatcri fih

Oavovra, vvv he /xrjxavac^; aeawcrp^evov.

OPE2TH2

opcojuievy a> Trat, /caTrl avfic^opalai fioi> 1230

yeyrjdo^ epirei Bdfcpvov ofjipLaTcov airo,

HAEKTPA

tcb yovaiy crrp,

joval o-co/Jbdrcov ifiol (f)c\TaTcov,

i/JboXer dpTi(o<;,

i^rjvpeT, riXOer, elheO' oU ixpV^^Te.

OPE2TH5

irdpea-p.ev dXka (Tiy exovaa Trpoa-fievs,
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ELECTRA

ELECTRA

What, art thou he ?

ORESTES

Look at this signet ring,

My father's ; let it witness if 1 He.

ELECTRA

O happy day !

ORESTES

O, happy, happy day

!

ELECTRA

Thy voice I greet

!

ORESTES

My voice gives greeting back.

ELECTRA

My araas embrace thee !

ORESTES

May they clasp me aye !

ELECTRA

My countrywomen, dearest friends, behold
Orestes who in feigning died, and so

By feigning is alive again and safe.

CHORUS

We see him, daughter, and this glad surprise

Makes our eyes overflow with happy tears.

ELECTRA

Son of my best loved sire, (Str,^

Now hast thou come, art here to find, to see

Thy heart's desire.

ORESTES

E'en so ; but best keep silence for a while.
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HAEKTPA

HAEKTPA

Tt o ecFTiv;
OPE2TH2

atyav afieivov, /jLI] rt? evhodev kXvtj.

HAEKTPA

ToBe fiev ov iror a^icocrco rpeaai, 1240

TrepLaaov dyOo^ evBov

<yvvacKO)V ov aiei,

OPE5TH2

opa ye fxev Brj kolv yvvai^iv w? "Kpr)<;

evearcv ev S* e^oiaOa ireipaOelad irov,

HAEKTPA

OTOTOTOTol TOrol,

ave<^e\ov ivel3d\e<^ ov irore KaTaXvGLjxoVj

ovBe TTore Xiqaofxevov aixerepov

olov e(\)v KaKov. 1^50

OPE2TH2

e^ocSa, Tral, ravT- aX)C orav irapovaia

(ppd^rj, TOT epywv tmvBg fjuefJuvfjcrOac Xpediv.

HAEKTPA

7ra9 i^ol, ^^'^*

7ra9 av irpeiroi irapcov ivveTreiv

TaBe Blko, Xpovo<;'

/jl6\i<; yctp ea^ov vvv ekevdepov cTTo/xa.

OPE2TH2

^vfK^ripLi Kayci)' roiyapovv crcp^ov ToBe,

HAEKTPA

Tt Bpctxra;
OPE2TH2

ov firj Vrt Kaupo^ /jlv fjuaKpav ^ovkov Xeyeiv.

1 o\\' ov rav "ApTefiiv rav alev adfi'{)Tav MSS., Frohlich corr.
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ELECTRA

ELECTRA

What need for silence ?

ORESTES

'Twere wise, lest someone from the house should
hear.

ELECTRA

Nay^ by Queen Artemis the virgin maid.

Of women-folk I ne'er will be afraid.

Those stay-at-homes, mere cumberers of the ground.

ORESTES

Yet note that in the breasts of women dwells

The War-God too, as thou methinks hast found.

ELECTRA

Ah me, ah me !

Thou wak'st a memory
Inveterate, ineffaceable.

An ache time cannot quell.

ORESTES

I know it too ; but when the hour shall strike

Then it behoves us to recall those deeds.

ELECTRA

All time, each passing hour (^Ant.)

Henceforward I were fain

To tell my gfriefs, my pain.

For late and hardly have I won free speech.

ORESTES

'Tis so ; then forfeit not this liberty.

ELECTRA

How forfeit it ?

ORESTES

By speaking out of season overmuch.

227
Q 2



HAEKTPA

HAEKTPA

Tt9 ovv av a^iav ye <tov irec^r^voro'^ 126«

/jbera/SakoLT av wSe atyav Xoycov;

eTret ae vvv cK^pdaTWs

diXTTTCDf; T iaelhov.

OPE2TH2

TOT €t3e«?, evre ^ Oeoi fi eTrcorpvvav fxokelv

^ £_ ^ _ ^ /_ ^-^ — ^-*

HAEKTPA

e</)/)acr(X9 vireprepav

Ta9 7ra/309 en %a/9tT09, el' ere ^eo? ewopia-ev

d/jArepa tt/jo? fieXaOpa- haijioviov

avTO TiOrjiJL iyo). 1270

OPE2TH2

Ta )Ltei^ a okvm ^at/oovo-ai^ elpyaOelv, ra Se

BeBoLKa Xiav rjBovfj VLKcofiev7]v.

HAEKTPA

tco xpovdd fxaicpw (piXTarav oBov,

i'7ra^t(ocra<; coBe fjuot (jyavrjvai,

fxri ri yu-e, iroXvirovov coS' IB^v

OPE5TH2

Ti fjur) 7ro7]cr(o;

HAEKTPA

fiij jjL d7rocTT6p')](Tr}<;

Tcov <7MV iTpo(T(oiT(dv dBovciv fjieOeaOat,

OPE2TH2

7} Kapra icav aXXoiai OvfJLoifJLrjv IBcov,

HAEKTPA

Pvvatvel^;
OPE2TH2

Tt firjv ov; 1280

1 MSS. 3t€, Jebb. corr. MSS. Hrpwav, Reiske corr.

228



ELECTRA

ELECTRA

But who would barter speech for silence now,
Who could be dumb,
Now that beyond all thought and hope
I've seen thee come ?

ORESTES

That sight was then vouchsafed thee when the gods
First monished me to turn my steps towards home.

ELECTRA
If a god guided thee
To seek our halls, this boon
Surpasses all before, I see

The hand of heaven.

ORESTES

To check thy gladness I am loth, and yet
This ecstasy of joy—it makes me fear.

ELECTRA

O after many a weary year
Restored to glad my eyes.

Seeing my utter misery, forbear

—

ORESTES

What is thy prayer ?

ELECTRA

Forbear to rob me of the light,

The presence of thy face.

ORESTES

If any dared essay it, I were wrath.

ELECTRA

Dost thou consent ?

ORESTES

How could 1 otherwise ?
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HAEKTPA

HAEKTPA
0) (piXai, €k\vov av eyco ovo av rjATTia avdav,

ovo av ecT'X^ov opfiav ^

dvavBov ovSe avv ^oa fcXvovaa,

ToXatva. vvv 8' e^co ere* 7rpov(f)dvr)<; Be

^CkTCLTav 6%ft)i^ Trpoo-oyjriv,

a<; iyo) ovS* av iv KaKol<i XaOoifxav,

OPE2TH2
Tci jjLev irepiaaevovTa tcov Xoycov a(^e<;,

fCal /jL^T€ fJLTjTYjp 0)9 KaKT] BihacTKe fxey

fxrjO" ot)9 irarpwav fcrrjaiv Aiycado'^ Bo/jlcov joqo

avrXel, ra S' iK')(el, ra Be BLadTreipeL fidri^v*

^(povov yap av (tol Kaipov e^eipyoi X6709.

a B* dpfjLoaei jjloi Ta> irapovri vvv y^povta

(Trjixaiv,^ oTTov (^avevre^ rj KeKpvfiixevoi

yeXcovra^ €^Opov<; iravaofjiev tj) vvv oBm.

ovTco 5' OTTO)? firjTTip as /jLt) ^TTiyvcocreraL

^acBpo) Tr/oocrooTTft) vmv eTreXOovrotv Bo/jlov<s*

aXV 0)9 eV arrj rfj fidrrjv XeXey/jLevr)

areva^^' orav yap evTV')(rj(j(oixev, Tore

X^Lpecv irapecnai Kal yeXdv iXevOipco^, joqq

HAEKTPA
dXX\ M KaaiyvrjO', o)B^ oircof; Kal crol (piXov

Kal tov/jLOV earat rfjB'' iirel Ta9 rjBovds

7r/909 (Tov Xa/Sovcra kovk i/jbd<; eKTTjcrdfirjv,

KovB^ av (T€ XvTrrjcraaa Be^aifMr]v I3pa')(y

avTT) /jbiy evpelv /c€pBo<;' ov yap av /caX(o<^

vTTrjpeTOirjv tm irapovTL Baifjiovi.

aXX' olaOa fiev rdvOivBe, 7rft)9 ydp ov; kXvcov

oOovveK ALycaOo<; fiev ov Kara areya^;,

p^rjTrjp B' iv otKOi<;' rjv av fxr) Beiar)^ ito6* ot)9

' Arndt adds ou5' kv. Blomfield reads bpfxhiv for opyhv of MSS.
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ELECTRA

ELECTRA {to CHORUs)

Friends^ a voice is in my ear.

That I never hoped to hear.

At the glad sound how could I

Be mute nor raise a joyous cry ?

But I have thee, and the light

Of thy countenance so bright

Not e'en sorrow can eclipse.

Or still the music of those lips.

ORESTES

Spare me all superfluity of words

—

How vile our mother, how Aegisthus drains

By waste and luxury our father's house

;

The time admits not such prolixity.

But tell me rather what will best subserve

Our present need—where we must show ourselves,

Or lie in wait, and either way confound
The mockery and triumph of our foes.

And see that when we twain are gone within

Our mother read not in thy radiant looks

Our secret ; weep as overwhelmed with grief

At our feigned story ; when the victory's won
We shall have time and liberty to laugh.

ELECTRA

Yea, as it pleaseth thee it pleases me,
Brother, for all my pleasure is thy gift.

Not mine ; nor would I purchase for myself
The greatest boon that cost thee the least pang :

So should I cross the providence that guides us.

How it stands with us, doubtless thou hast heard.

Aegisthus, as thou knowest, is away

;

Only our mother keeps the house, and fear not
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HAEKTPA

yeK(i)Ti tov/jlov (patBpov 6^fr€TaL Kapa,

pZao^ T€ yap iraXacbv ivTerrjKe /jlol,

Kairei g^ icretSov, ov iror eKXij^co X^P^
SaKpvppoovaa- ttw? yap av Xrj^aLfJL iyo),

^Tt9 pid ae rfjB oBo) davovja re

Kal ^(bvT^ icretBov; etpyacraL Be p! aaKOira*

Mar el Trarrjp p.OL ^cov 'iKOLTO, p^ijKer av

Tepa<; voput^etv avro, Trtareveiv S' opdv.

or ovv TOLavTTjv r)pXv e^rjKeL<^ oBov,

dpx ccvTO^; CW9 coi 6vp>6<;' ct)9 eyoa pbovrf

ovK av Bvolv TjpLapTov' Tj yap av KaXca^

eawa ip^avrrjv rj KaXa)<; aTTCoXop^rjv,

OPE2TH2

aiyav eTrjjvea^ ax; eir e^6B(p kXvq)

T(ov evBoOev %a)/5oi)i^T09.

HAEKTPA

€L(Tir , o) Revolt

aXX(o<; re Kal (f)epovTe<; oV av ovre tl<;

B6p,(idv aTToocfaLT ovT av rjadeiT) Xa^oov*

nAiAArnros

w TrXetara piSypoi koX <f)peva)v T7]T(op,evot,

irorepa irap ovBev rov fBiov KrjBead en
rj vov<; eveariv ovti^ vpXv eyyevrj^,

6t ov Trap avTOi'si cCKX ev avTolcnv icaKoi,'^

Toicrtv p^eyiaTOL<; oVre? ov ytyvooa/ceTe;

dXX el (TTaOpLol(Ti rolcrBe p^rj ^Kvpovv eyo)

irdXai <f>vXdcrao)v, rjv av vplv ev BopuoL^

TO, Bpoopiev vpLMV irpocrOev rj ra acopLara'

vvv 3' evXdPetav rcovBe irpovdepLrjv iyco.

fcal vvv diraXXax'd^VTe t(ov pia/cpcov Xoycov

Kal T^9 dirXTjo-TOV rijaBe avv X^P^ ^or]<i
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ELECTRA

That she will see my face lit up with smiles

;

My hatred of her is too deep engrained.

Moreover_, since thy coming I have wept^

Wept for pure joy and still must weep to see

The dead alive, on one day dead and living.

It works me strangely ; if my sire appeared

In bodily presence, I should now believe it

No mocking phantom but his living self.

Thus far no common fate hath guided thee
;

So lead me as thou wilt, for left alone

I had myself achieved of two things one,

A noble living or a noble death.

ORESTES

Hush, hush I I hear a stir within the house

As if one issued forth.

ELECTRA (to ORESTES and PYLADEs)

Pass in, good sirs,

Ye are sure of welcome ; they within will not

Reject your gift, though bitter it may prove.

Enter aged servant.

AGED servant

Fools I madmen ! are ye weary of your lives.

Or are your natural wits too dull to see

That ye are standing, not upon the brink,

But in the midst of mortal jeopardy }

Nay, had I not kept watch this weary while.

Here at the door, your plot had slipped inside

Ere ye yourselves had entered. As it is.

My watchfulness has fended this mishap.

Now that your wordy eloquence has an end,

And your insatiate cries of joy, go in.
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HAEKTPA

eXaw 'TTape\de6\ co? to fiev /jueXkeLV KaKov

iv T0t9 TOiOVTOl^ 6(7t\ aTTTJWdydai h a/C/JLTJ.

0PE2TH2

TTW? ovv e'x^ei, ravrevdev elaiovTi fxoi;

nAiAArnro2

KaXoy<^' virapx^L yap ae firj yvwvai nva. 1340

OPE2TH2

^77eiXa9, ox; eoiKev, 009 reOvrjKora.

nAiAArnros

eh Twv iv"Kihov fxdvOav^ ivddS' cov dvrjp,

OPE5TH2

^(^cilpovcnv ovv rovTOKTLv; rj rive^ \6yoi;

nAiAArnros

TeXovfiivcov clttoi/jl dv fo)9 3e vvv e%€t,

Ka\co<; rd Keivwv Trdvra, Koi ra /jlt) koXo)^,

HAEKTPA

t/9 OUT09 ear, dBeXcpe; 77/509 decov (j)pd(TOV,

OPE2TH2

HAEKTPA
OvSi 7' €9 OvflOV ^6/30).

OPE2TH2

ovK olad' 0T(p fjb eSco/ca^ eh %e/3a9 irore;

HAEKTPA

TTOtft); TL (ficoveh;

OPE2TH5
ou TO ^(OKecov TreBov

V7r€^67re/Jbcl)6r]v ay irpofJurjOia ')(epolv. 1350

HAEKTPA
T) fC€iVO(; 0UT09, 6v TTOT CK IToWoyV €J(0

f^iovov irpoarjvpov TTiaTOV iv irarpo^ (j)ov(p;

234



EI.ECTRA

'Tis ill delaying in such case, and well

To make an end.

ORESTES

How shall I fare within ?

AGED SERVANT

Right well ; to start with, thou art known to none.

ORESTES

Thou hast reported, I presume, my death.

AGED SERVANT
They'll speak of thee as though thou wert a shade.

ORESTES

And are they glad thereat, or what say they ?

AGED SERVANT
I'll tell thee when the time is ripe : meanwhile

Whate'er they do, however ill, is well.

ELECTRA

I pray thee, brother, tell me who is this ?

ORESTES

Dost thou not see ?

ELECTRA
I know not, nor can guess.

ORESTES

Not know the man to whom thou gav'st me once ?

ELECTRA
What man .'' how mean'st thou .''

ORESTES

He that stole me hence,

Through thy foretliought, and safe to Phocis bore.

ELECTRA
Can this be he who, when our sire was slain,

Faithful among the many false I found ?

235



HAEKTPA

OPE2TH2

oS* iaTi' fir} fji eXejx^ TrXeloaiv Xoyoi^,

HAEKTPA

o) (f^lXraTOv <^W9, w fJLOVO^ acjrrjp Bo/jlcov

^Aya/xeiJVOvo<;, ttw? rjX6€<;; rj av Kelvo^i el,

09 T6i>Se fcci/jL €a(i)(Ta<; eK itoXXmv ttovcov;

(h (fyiXTarai fiev x^lpe^, rj^Larov B' e')((ov

ttoSmv v7r7]p6Tr}fia, ttw? ovtco iraXai

^vvcov fJb €Xr]6€<; ovS* ec^aive^, aXXa jxe

Xojoif; aTTCoXXv^, epy e%&)z^ rjStar i/jLol; 1360

X^^^py ^ TTarep* TTaTepa yap elaopav Bokm'

X^^'^P'
^'<^^^ ^' ^? /jLaXcaTa a avOpcoTroov iyco

VX^VP^ fca6iX7]a iv rj/Jiipa fiia.

nAiAArnros

apKelv Bo/cel fior tov<; yap iv p-ecrtp Xoyov^

iroXXal KVKXovvrat vv/cref; rjfiepac r taai,

at ravra aoi Sei^ovaiv, HXe/crpa, aa<j)7].

(T(p(bv 8' ivveTTO) ye rolv itapearcorotv otl

vvv /caipo^; epheiv vvv K-Xyraifivrjcnpa fiovrjy

vvv ovTi<; avhpoiv evBov el 5* i<j)e^eTov,

(j)povTL^60' CO? TovTOLf; T€ Kttl ao(l)Q)Tepot<; 1370

dXXoicri TOVTcov irXeiocTLV fiaxovfjievoi.

OPE2TH2

OVK av fiaKpMV eB^ tj/jlIv ovSev av Xoycov,

HvXdBr), ToS* ecT] Tovpyov, aXX' o<tov Ta%09

Xoypetv eaco, irarpMa irpodKvaavB* eBrj

OeodVi oaoLirep TTpoirvXa vaiovcnv rdBe,

HAEKTPA

ava^ "AttoXXov, iXeco^ avrolv kXv6
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ELECTllA

ORESTES

'Tis he ; let tliat siifHce thee ; ask no more.

ELECTRA

O happy day ! O sole deliverer

Of Agameiiiuon's house, how cam'st thou hither ?

Art thou indeed our saviour who redeemed
From endless woes my brother and myself?

O hands beloved, O messenger whose feet

Were bringers of glad tidings, how so long

Couldst thou be with me and remain unknown,
Stay me with feigned fables and conceal

The truth that gave me life ? Hail, father, hail

!

For 'tis a father whom I seem to see.

V^erily no man in the self-same day
Was hated so and so much loved as thou.

AGED SERVANT
Enough methinks ; the tale 'twixt then and now

—

Many revolving nights and days as many
Shall serve, Electra, to unfold it all.

{To ORESTES and pylades)

Why stand ye here ! 'tis time for you to act,

Now Clytemnestra is alone ; no man
Is now within ; but, if ye stay your hand,

Not only with her house-carls will ye fight

But with a troop more numerous and more skilled.

ORESTES

Our business, Pylades, would seem to crave

No longer parley ; let us instantly

Enter, but ere we enter first adore

The gods who keep the threshold of the house.

[oRESTEs and pylades enter the palace.

ELECTRA

O King Apollo ! lend a gracious ear

^37



HAEKTPA

i/JLOV T6 7r/30<? TOVTOLCIV, Tj (T€ TTOWa BtJ

a<j>* oiv e^oijJLt Xiirapel irpovaTrjv x^P^'
vvv h\ 0) AvKeC "AttoWov, ef oIloov e^o)

alrco, TTpoTTiTvo), \i(T(TOfJbaiy <yevov Trpocjipcov 1380

r)/xiv ap(oy6<; rcovSe rcov /SovXev/jidTcov,

Kol Sel^ov dvOpcoTTOKTt, rdTnTL/jLia

tt}? Bvaae^ela^i ola BcopovvTai Oeoi,

X0P02

IheO^ OTTOi irpovefJberaL arp.

TO Bvaepicrrov alfxa (f)V(7(ov
' Apr]<;.

^epdcTLv dpTL Boy/jLaTcov vTroa-reyoi

/xeTaBpofioc kukmv iravovp'yrjfjidTcov d(f>VKTOi Kvve<i,

M(TT ov fxaKpav €T d/jL/jL6Vet

Tovfiov ^pevMv oveipov alcopovfievov, 1390

Trapdyerai yap ivepwv dvr.

SoXlottov'; dpayyo^ etco) crTeya^,

dpxcaoirXovra 7raTpo<; eh iBcoXca,

veaKovrjTOv alfia yeupolv exfov' 6 Mata9 Be Trat?

Ep/xt}? o-^' dyei BoXov ctkotm

Kpvyjra^; tt/oo? avTo Tepixa KovKer dfijievet,*

HAEKTPA

w (f>iXTaTaL yvvaiKe^;, dvBpe<; avriica o-rp,

reXovaL rovpyov dXXd alya irpoo-fxeve*

X0P02

TTw? Brj; Tt vvv irpdaraovo'Lv;

HAEKTPA

7} fiev 69 rdcfiov 1400

Xi^TfTa KoafjLei, to) B* i(f>eaTaTov 7reXa9.

XOP02

(Tif B* €/CT09 ii^cL<; 7r/)09 tl;
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ELECTRA

To them and me, to me too who so oft

Laid on th}' shrine with humble hands my best.

And now with vows (I cannot offer more),

Apollo, Lord Lycean, I beseech,

Implore, adjure thee, prosper this our work.

Defend the right and show to godless men
How the gods vindicate impiety.

CHORUS

Breathing out blood and vengeance, lo ! (^Str.^

Stalks Ares, sure though slow.

E'en now the hounds are on the trail
;

Within, the sinners at their coming quail.

A little while and death shall realise

The vision that now floats before mine eyes.

For now within the house is led (^/Int.)

By stealth the champion of the dead
;

He treads once more the ancestral hall of kings,

And death new-whetted in his hands he brings.

Great Maia's son conducts him on his way
And shrouds his guile and brooks not more delay.

ELECTRA

O dearest women, even as I speak (^Sb\)

The men are at their work ; but not a word.

CHORUS
What work ? what are they at .''

ELECTRA
E'en now she decks

The urn for burial and the pair stand by.

CHORUS

Why spedst thou forth ?
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HAEKTPA

HAEKTPA
<f)pOVprjaOV(T OTTO)?

AtyKrOo^; 7;yLta9 /ly Xddr) /jloXcov €<Ta>.

KAYTAIMNH5TPA

alat. lo) (TrejaL

(jiiXcov ep7]fjL0L, Toiiv 8' drroWvvTcov irXiac.

HAEKTPA

/3oa T^9 evSov ovk cLKover , co cfilXat;

X0P02

rfKovar* dvijKovara Sv(7Tavo<;, coare (ppl^at.

KAYTAIMNH2TPA

oifjLoo ToXatv' AiytcrOe, irov ttot cov Kvp6L<;;

HAEKTPA

LOov fiaX av upoec tl<;.

KATTAIMNH2TPA

W ri/CVOV T6KV0V, 1410

otfCTipe rrjv reKOvcrav.

HAEKTPA

a)OC OVK 6K aedev

coKTLpeO^ ovTO<; ov8^ yevvrjaa<^ 7raT7]p.

X0P02
CO 7roXi9j M yevea raXaiva, vvv <jol

^

fjLolpa KaOaixepla (^Oivei ^dCvec.

KAYTAIMNH5TPA

cjfioc TriTrXrjy/jiat.

HAEKTPA

iToiaov, el cr^ez^et?, BlttXtjv,

KATTAIMNH5TPA

c^/jLOC fiaX^ avdc<;.

^ vvv (re MSS., corr. R. Whitelaw.
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ELECTRA

ELECTRA

To keep a watch for fear

Aegisthus should forestall us unawares.

CLYTEMNESTRA (withlTl)

Woe ! woe ! O woeful house.

Of friends forsaken, full of murderers !

ELECTRA
Listen ' a cry within—hear ye not, friends ?

CHORUS
I heard and shuddered—oh, an awesome cry.

CLYTEMNESTRA
Ah woe is me ! Aegisthus, where art thou ?

ELECTRA
Hark ; once again a wail.

CLYTEMNESTRA
O son, my son,

Have pity on thy mother !

ELECTRA
Thou hadst none

On him or on the father that begat him.

CHORUS
Unhappy realm and house.

The curse that dogged thee day by day
Is dying, dying fast.

CLYTEMNESTRA
I am stricken, ah !

ELECTRA
Strike, if thou canst, again.

CLYTEMNESTRA
Woe, woe is me once more

!
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HAEKTPA

HAEKTPA
el yap AlyLadcp 6* 6/jlov.

XOP02
TeXova apar ^ayatv ol ya<; viral K€L/jb€voi,

iraXippvTov yap alfx vTre^aipovcn tmv 1420
KTavovTcov ol TTcikai 6av6vT€<;.

Kal iJL7)v irdpetaiv o'l^e' (poivla Be %€t/3 dvT»

crrd^ec dvrfKrj<; "Kpeo<i, ovh^ e^ay yjreyeLV,

HAEKTPA
Opeaja, ttw? Kvpelre;

OPE5TH2
rdv BofJLOiCTL fiev

Ka\(x)<;, ^AiroXkcov el /caXw? ideaTrcaev,

HAEKTPA
Te6vr)Kep rj rdXatva;

0PE2TH2
/jLrjKer eKcpofiov

jUbrjrp&ov w? ere Xrjfju dTLfxdaei ttotc.

X0P02
Travo-aaOe' \€V(t<tco yap AcycaOov ifc irpohrjKov.

HAEKTPA
S) TratSe?, ovk ay^oppov;

OPE2TH2 1430

elcTopdre irov

Tov avop ;

HAEKTPA
e<jf)' rjiuv OL'TO? iic irpoaaTLOV

%a)/)et yeyr)0(b^ l ^ l. ^ ^'

XOP05
^are kut avriOvpayv 6aov Td')(^L(TTa,

vvvt TCL irplv ev Oe/xevoi, rdB' to? TrdXiv*
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ELECTRA

ELECTRA
I would that woe

Were for Aegisthus not for thee alone.

CHORUS
The curses work ; the buried live again.

And blood for bloody the slayer's blood they drain,

The ghosts of victims long since slain.

Enter orestes aiid pylades from the palace.

Lo they come forth with gory hands that reek (A?it.)

Of sacrifice to Ares—'twas done well.

ELECTRA
How have ye sped, Orestes ?

ORESTES

All within

Is well, if Phoebus' oracle spake well.

ELECTRA

The wretched woman's dead ?

ORESTES

No longer fear

Thy mother's arrogance will flout thee more.

CHORUS
Cease, for I see Aegisthus full in sight.

ELECTRA

Back, youths, back to the house !

ORESTES

Where see ye him f

ELECTRA

Approaching from the suburb with an air

Of exultation. He is ours !

CHORUS
Quick to the palace doorway ! half your work
Is well done : do no less well what remains.

R 2
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HAEKTPA

0PE2TH2

HAEKTPA
rj voeU CTreiye vvv,

OPE2TH5
/cal Br) ^e^TjKa.

HAEKTPA
Tavuao av fxeXon e/xot.

X0P02
Zl coto? av nravpoL y* o)<; ^ttio)? ivveTreLv

TTpcx; avBpa rovBe avfx(^epoL, \adpalov a>? 1440

opovar) 7rpo<; BtKa^; aycopa.

Airi20O2
Tt9 oI8ei^ vfjbodv TTOV iTod^ ol ^coKrj<; ^evoi,

01/9 ^aa ^Op6<TT')]v rjfuv ayyelXat ^lov

XeXoLTToO^ LTTTrtKotaiv iv vavayioL^;

<r€ TOL, ae /cpLvo), vol ae, rrjv iv t& irdpo^

'X^povG) Opaaelav w? fxaXiGTa crol /jbiXeiv

olfiaL, fxakicna B^ av KareiBvlav ^pdaai.

HAEKTPA
e^oiBa' 7rw9 yap ov')(i; avfi^opa^; yap B,v

e^coOev ei7]v tmv i/juwv T7J<; <pi\TdTr]<;.

Airi20O2

TTOV BrJT av elev ol ^evoi; BlBaarKe fie.
^^^^

HAEKTPA
evBov ^i\7)^ yap irpo^evov KaTrjvvaav,

Airi20O2

ri Kal OavovT ijyyeiXav 0)9 cttjtv/jL(o<;;

HAEKTPA
ovK, ^\a KaireBei^av, ov Xoya fjLovov.

Airi20O2

irdpeaT dp' rjfilv coare JcdiKpavr] jxaOelv;
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ELECTRA

ORESTES

Fear not, we sliall.

ELECTRA
Then speed thee on thy way.

ORESTES

See, I am gone.

ELECTRA

Leave what is here to me.

[Ejceimt ORESTES and pylades ; aegisthus aj)proachcs.

CHORUS
'Twere not amiss to breathe some soft words in his ear^

That he may blindly rush into the lists of doom.

aegisthus

Could any of you tell me where to find

The Phocian strangers who, I hear, have brought
News of Orestes midst the chariots wrecked ?

Thee, thee I question, thee, in former days

So froward : it concerns thee most, methinks,

And thou, as best informed, canst tell me best.

ELECTRA

1 know for sure, else were I unconcerned
In what has happened to my nearest kin.

AEGISTHUS

Where then are these newcomers ? Tell me straight.

ELECTRA
Within ; they've won their kindly hostess' heart.

AEGISTHUS

Did they in very truth report his death ?

ELECTRA

They did ; and more, they showed us the dead man.

AEGISTHUS

May I too view the body to make sure ?
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HAEKTPA

HAEKTPA
Trdpeari Srjra, koX fidX d^t]Xo<; 6ea,

Airi50O2

?7 TToWa ')(aipeiv jx elira'^ ovk elwOoTM^;.

HAEKTPA
')(^aLpoL^ dv, el aoL 'X^aprd rvy')(^dvoi, rdBe,

Airi20O2

atydv dvcoya KavaSet/cvvvaL TruXa?

TrdcTLv yivKr)vaiOi(Tiv 'Ayoyetot? 6^ opdv,

ft)9 el Ti? avTO)V iXiTLaip K6vaL<; 7rdpo<;

i^yp€T dv8po<; TOvBe, vvv opMV ve/cpov

(TTopbta Se)(r]Tai, rd/jud firjBe tt/^o? /Buav

ifjLov KoXacTTOv irpocTTv^cbv (^var) (f)peva<;,

HAEKTPA

Kal 8r) TeXelrai Tair ifiov' to5 yap ')(^p6y(p

vovv €(T)(^ov, cocrre avfKpipeiv toI<; Kpeiaaoaiv,

Airi2©05

M Zev, BiSop/ca (f)d<Tfx dvev (f)66vov puev ou

TreTTTWACo?* el 8' eireaTL vepj€cri<;, ov Xeyco.

')(^aXdT€ Trdv KdXv^xp! dir o^OaXixoiv, OTrcoq

TO avyyeve<i rot Kair ifiov dprjvcov tv^V'

OPE2TH2

auTo? av paara^ ' ovk e/aov too , aXXa aov,

TO TavO^ opdv T€ Kal TTpoarfyopelv <^tXw9.

Airi20O2

dXX! €v wapaiveif; KaTriTreiaofxar crv he,

et iTov KaT oIkov p^ot KXvTaipvrjaTpa, KoXeu

0PE2TH2

avTrj 7reXa<; <tov' p,^]KeT dXXoae (TKoireu
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ELECTRA

ELECTRA

Thou mayst, but 'tis a gruesome spectacle.

AEGISTHUS

Thou givest me much joy against thy wont.

ELECTRA
I wish thee joy, if here is food for joy.

AEGISTHUS

Silence ! attend ! throw open wide the gate,

For all Mycenae, Argos all, to see.

If any heretofore was puffed with hopes
Of this pretender, now he sees him dead.

Let him in time accept my yoke, nor wait

Wisdom by chastisement to learn too late.

ELECTRA

My lesson's learnt already ; time hath taught me
The wisdom of consenting with the strong.

{The scene ope?is showing a shrouded corjyse with orestes

flwc^PYLADES beside it.)

AEGISTHUS

Zeus, I look upon this form laid low
By jealousy of Heaven, but if my words
Seem to thee overbold, be they unsaid.

Take from the face the face-cloth ; I, as kin,

1 too would pay my tribute of lament.

ORESTES

Lift it thyself ; 'tis not for me but thee
To see and kindly greet what lieth here.

AEGISTHUS

Well said, so will L {To electra.) If she be within

Go call me Clytemnestra, I would see her

—

ORESTES

She is beside thee ; look not otherwhere,

(aegisthus lifts the J'ace-cloth,)
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HAEKTPA

Airi20O5

OL/jLoi, TL Xevaao);

OPE5TH2
Tiva (po^el; riv ayvo€i<;;

Airi20O2

TLVWV TTOT CLvBpMV iv fl€(TOC<; apKVdTCLTOL^

7re7rTft)%' o T\r}fM(ov;

OPE5TH5

ov yap alaOdvec irdXai

^(bvTa<; ^ Oavovcnv ovveic dvTavBa<; Xcra;

Airi20O2

oi/jLOL, ^vvfJKa TOVTTo^' OV yap eaO^ otto)? 1480

00 ovK Up6(TTr]<; eao o 7rpo(7(p(ovo)V e/iie,

OPE2TH2
Kal pbdvTL^ MV dpiaTo<; ia(f>dWov iraXac,

Airi20O5

oXcoXa Brj BeiXaiof;. dXXd fxoi irdpe^

Kav ajxiKpov eliTelv.

HAEKTPA
yu-77 irepa Xeyecv ea

7r/oo9 OeSyv, dBeX^e, jUirjBe /jl7]/cvv€lv Xoyov^,

TL yap fipOToyv dv avv /caKol<; /Jbe/My/ubevcov

OvyaKeiv fjiiXXcov ov y^povov KepBo^ ^epot;

dXX^ ft)9 rd'X^Lcrra Krelve Kal Kravoov irpoOe^i

racpevcriv, d)v tovK eiKOf; iari Tvy')(^dveLv,

aTTOTTTOV r^fiMV ft)? ijjiol ToB^ dv KaK(OV 1490

[xovov ykvoiTO rSyv irdXai Xvrijpiov.

OPE2TH2
')(copol<i dv €ta(i) avv rd^er Xoycov yap ov

vvv iaTLV dyddv^ dXXa (Tri<; '\jrv)(V'^ irepc,

^ ^S>v rois MSS. , Tyrwhitt corr.
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ELECTRA

AEGISTHUS

horror

!

ORESTES

Why dost start ? is the face strange ?

AEGISTHUS

Who spread the net wherein, O woe is me,

1 lie enmeshed ?

ORESTES

Hast thou not learnt ere this

The dead of whom thou spakest are alive ?

AEGISTHUS

Alas ! I read thy riddle ; 'tis none else

Than thou, Orestes, whom I now address.

ORESTES

A seer so wise, and yet befooled so long

!

AEGISTHUS

O I am spoiled, undone ! yet suffer me.

One little word.

ELECTRA

Brother, in heaven's name
Let him not speak a word or plead his cause.

When a poor wretch is in the toils of fate

What can a brief reprieve avail him ? No,

Slay him outright and having slain him give

His corse to such gi-ave-makers as is meet.

Far from our sight ; for me no otherwise

Can he wipe out the memory of past wrongs.

ORESTES {to AEGISTHUS)

Quick, get thee in ; the issue lies not now
In words ; the case is tried and thou must die.
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HAEKTPA

Airi20O2

Tt 8' 69 SoyLtou? dyec^ fie; ttw?, toB^ el Ka\ov
Tovpyov, (TKOTOV Set fcov 7rp6)(^6Lpo<i el Kravetv;

OPE2TH2

/jLTf Tciacre' %ft>/)et S* evOairep KareKravef;

warepa rov ajioVy w? av ev ravTw 6dvrj<;,

Airi20O2

17 irdcr avdyKT) rrjvSe ttjv (JTeyr\v IBelv

rd T ovra koI fjueXKovTa YieXoirihoiv kuku;

OPE2TH2
ra yovv <7** eyco aroi fjidvTL<; el/M Twvh^ aKpo<;,

Airi20O2

aXX* ov Trarp^av rrjv re')(yr}v iKo/jLiraaa^, 1500

OPE2TH2
TToXV dvTccp covets, r) 8' 0S09 /SpaSwerai,

aXX' ep^\
Airi20O2

v<f)r]yov.

OPE2TH2
<7ol /SaBia-reov 7rapo9.

Airi20O2

77 yLt^ (f)vyGy ere;

OPE2TH2
/U.^ /xez^ ovv Ka&* rjBovrjv

6dvr)<^' (f)v\d^at Bet fie rovro aoi iriKpov.

XPV^ 8' et'^L'9 elvac TrjvBe to?9 iraaLv Blkt/v,

6(TTL<; Trepa Trpdacretv rt tmv vo/jlcov OiXei,

KTeiveiv to yap nravovpyov ovk av rjv iroXv,

X0P02
(a GTrepp! ^Krpecd';, C09 iroWd iradov

Bi eXevOepla^ /jl6Xl<; i^rjXSe^

rfj vvv 6p/jL§ TeXecoOiv, 1510
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ELECTRA

AEGISTHUS

Why hale me indoors ? if my doom be just.

What need of darkness ? Why not slay me here ?

ORESTES

'Tis not for thee to order ; go within
;

Where thou didst slay my father thou must die.

AEGISTHUS

Ah ! is there need this palace should behold
All woes of Pelops' line_, now and to come ?

ORESTES

Thine own they shall ; thus much I can predict.

AEGISTHUS

Thy skill as seer derives not from thy sire.

ORESTES

Thou handiest words ; our going is delayed.

Go.
AEGISTHUS

Lead the way.

ORESTES

No, thou must go the first.

AEGISTHUS

Lest I escape ?

ORESTES

Nay, not to let thee choose
The manner of thy death ; thou must be spared
No bitterness of death, and well it were
If on transgressors swift this sentence fall,

Slay him ; so wickedness should less abound.

CHORUS
House of Atreus ! thou hast passed
Through the fire and won at last

Freedom, perfected to-day

By this glorious essay.
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TRACHINIAE



ARGUMENT

Deianira, alarmed at the long absence of her husband,

resolves to send their son Hyllus in quest of his father.

When he left home Heracles had told her that in fifteen

months would come the crisis of his fate—either death or

glory and rest from his toils. As she meditates, Lichas,

the henchman of Heracles, comes in sight, tells her that

his master is safe and will shortly follow. He is now at

Cape Cenaeum in Euboea, about to raise an altar to

Zeus in honour of his victories. With Lichas are a train

of captive maidens and among them she espies lole.

By cross-questioning she learns that Heracles has trans-

ferred to lole his love, and determines to win it back by

?nea7is of a love-charm that the Centaur Nessus had left

to her as he lay dying. So she sends by the hand of
Lichas a festal robe besmeared with what proves to be a

burning jwison. Too late she discovers her mistake.

The flock of wool that she had used to apply the charm

a7id flung away smoulders selfconsumed before her eyes.

Hyllus returnsfrom Eiiboea and denounces his mother as

a murderer, describing the agonies of his tortured father.
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ARGUMENT

At ike news Deianira passes within the house and slays

herself with a sword. The dying Heracles is borne

home on a litter. He gives his last injunctions to Hylhis,

to hear him to Mount Oeta, there burn him on a pyre,

and then to retuim and take lole to wife. With a bitter

word against the gods who have thus quieted their own

son, the noblest man on earth, Hyllus gives an unwilling

consent.
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TA TOY APAMAT02 lIPO^OnA

AHIANEIPA

©EPAnAINA

TAA02

XOP02 nAPQENHN TPAXINLQN

ArrEAOS
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nPE2BT5
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DRAMATIS PERSONAE

Heracles, son of Zeus and Alcmena.

Deianira, daughter of Oentus^ his wife.

Hyllus, their son.

LiCHAS, herald of Heracles.

A Messenger.

Nurse.

Old Man.

loLfe, daughter of EurytuSy captive wife^
to Heracles V muie character»-

Captive Women. J

Chorus of TRACHiiNiAN Maidens.

Scene : Before the house of Heracles at Tracbia.
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TPAXINIAI

AHIANEIPA

A6709 ^ev icrr apxalo^ avOpcoTrcov (f)av6i<;t

ft)? ovK av alo)v iKfid6oL<; /Sporcov, irplv ay

6dv7j Ti^, ovT el xpryo-TO? ovr et Tft) KUKor

iyo) Be Tov ifiov, Kal irplv eWXlBov p^oXeiv,

e^oih' exovcya Svarvxv re /cat ^apvv,

rjTt^ irarpo^ fiev ev Bo/JLOLatv Oiveco^

vaioua er ^ ev UXevpa)vt vvfi<f)eLO)V okvov

aXjtarov eaxov, et Ti9 AlrcoXU yvvj.

Ixvrjo-Trjp yap tjv fioi iroTapio^;, 'A%€Xft)or \eya>,

09 p! ev TpLcrlv piopc^alaLv e^rjjei Trarpo?, 16

<j)ocTcov evapyr}^ Tavpo<;, aXkor aloXo^

Bpd/ccov eXLKTO^, aWoT dvSpeicp kvtcl

^ovirpwpor eK Be BaaKiov yeveidBo^;

KpOVVol BieppalvOVTO KprjVULOV ttotov.

TOiovB' ey(t) p^vrjarripa TTpoaBeBeyp.evrj

Bixrrrjvo^ alel KarOavelv eVr^fXOAt^r,

TTplv rrjaBe /colttj^; epLTreXacrBrjvai ttotc.

Xpovw B' ev varepo) p.ev, dapievr) Be p^OL,^

6 KXeivo^ rj\Oe Zt]vo<; 'AXKp.T]V7]^^ re iratr

09 et9 dyodva rwBe avpureaoyv p^dxv^ 20

iKXyeral p^e' Kal jpoiTOV p^ev av iroicov

OVK av BieiiTOip.'' ov yap olB'- dXX' 6aTi<; rjv

1 ^t' added by Erfurdt.
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TRACHINIAE

Enter deianira and nurse.

DEIANIRA

There is an old-world saying current still,

" Of no man canst thou judge the destiny

To call it good or evil, till he die."

But I, before I pass into the world
Of shadows, know my lot is hard and sad.

E'en in my childhood's home, while yet I dwelt
At Pleuron with my father, I had dread
Of marriage more than any Aetolian maid

;

For my first wooer was a river god,

AcheloUs, who in triple form appeared
To sue my father Oeneus for my hand.
Now as a bull, now as a sinuous snake
With glittering coils, and now in bulk a man
With front of ox, while from his shaggy beard
Runnels of fountain-water spouted forth.

In terror of so strange a wooer, I

Was ever praying death might end my woes.
Before I came to such a marriage bed.

Then to my joy, though long delayed, the son
Of Zeus and of Alcmena, good at need.

Grappled the monster and delivered me.
The circumstance and manner of that fight

I cannot tell, not knowmg ; whoso watched it,
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TPAXINIAI

OaKwv arap^Tjf; t»)9 6ia^, 08' &v Xeyor

iyo) yct^p tjjjltjv ifCTreTrXrjyfjbivr] <j)6ff(p

pLYj fiot TO KaX\o<; aXyo^i i^evpot Trore.

riXo? 3 66r]K€ Zeu? aydovco^ Ka\co<;,

el Br] /caXm. 'Xexo<i yap 'HpaKXel Kpcrov

^va-raa aei tlv ck (j>6j8ov (pofiov rpecfxo,

Keivov TTpoKTipaivovaa' vv^ yap eladyei

Kal vv^ aircoOel BiaSeBeyp^evr) ttovov. 30

Kd<f)V(Taf/jL€v Br} iralBa^, ot)<s Kelvo^ Trore,

777x779 oTTft)? dpovpav efCTOTTOV \a^o)v,

(TTreLpcov pLOVov irpoa-elBe Ka^apLcov ccTra^.

roiovTo^ alcbv eh Bop^ov^i re kclk BopLcov

alel Tov dvBp ewepbire Xarpevovrd rw.

vvv 8' rjviic dOXcov tmvB'' vTrepreXr)^ e</>u,

ivravda Btj pLoktara rap/Sijaacr 6%ft).

ef ov yap eKra /ceLVO<; ^l(f)LT0V fitav,

r)pLel<i pev ev Tpaylvi TjjB* dvdcnaroL

^ev(p Trap dvBpl vaiopiev, KeXvo^; S' ottov 40

^e^rjKev ovBeU olSe- ifKr^v epiol TTLKpd^

coBlva<; avTOV 7rpocr^a\(ov aTrot^erat.

(TXeBov S* iTTiaTapLab ri TrrjpL exovrd viv

Xpovov yap ou^l (Sacov, aXX* r]Br] BeKa

p,rjva<; 7rpo9 aXXot? Trevr aKrjpvKTO^ puevec,

KddTiv Tt Beivov irrjpLa' roiavrrjv ip,ol

Bekrov Xlttcov €o-Tet%€, rrjv €7ft> Oap,d

06o2<; dpcopuac TrrjpLovri^ drep Xafielv.

©EPAHAINA

BecTTTOiva Aydvecpay TroWd puev a eyoD

KarelBov tjBtj iravBd/cpvT oBypp^ara ^^

rrjv 'HpdKXecov e^oBov yoaypievrjv

vvv B\ el BiKUiov T0V9 i\ev6epov^ (ppevouv
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TRACHINIAE

Indifferent to the issue, might describe.

For me—I sat distracted by the dread
That beauty in the end might prove my bane.

But Zeus who holds the arbitrament of war
Ordered it well, if well indeed it be.

For since, his chosen bride, I shared the home
Of Heracles, my cares have never ceased

;

Terror on terror follows, dread on dread.

And one night's trouble drives the last night's out.

Children were born to us, but them he sees

E'en as the tiller of a distant field

Sees it at seedtime, sees it once again

At harvest, and no more. Such life was his

That kept him roaming to and fro from home.
To drudge for some taskmaster. And to-day

When he has overcome these many toils.

To-day I am terror-stricken most of all.

For since he slew the doughty Iphitus,

We have been dwelling with a stranger, here

In Trachis, banished from our home, and he

—

None knoweth where he bides ; but this I know.
He has gone and left me here to yearn and pine.

Surely some mischief has befallen him,

(For since he went an age—ten long, long months.
And other five—has passed, and not a word),

Some dread calamity, as signifies

This tablet that he left me. Oh ! how oft

I've prayed it prove no harbinger of woe.

NURSE

My lady Deianira, many a time

I've listened to thy lamentable plaints

And groanings for the absence of thy lord.

Now, if I seem not overbold, a slave
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yv(OfjLat(TC ^ov\aL(;, Kajjik 'X^prj (jypdaai ro aov
7rw9 Traial jiev ToaoiaSe 7r\7)dveL<;, arkp
dvSpbf; Kara ^t^Trjaiv ov 7refjb7r€i<; tlvcl,

fiaXto-Ta 8' ovirep eiKo^i'^TWov, el Trarpo?

vefjiot TLV 6)pav tov /caXw? irpda-creLv BoKeiv;

iyryv^ 8' o5' aVTO<; dpTLirOVfi 6p(£)(7KU BofjLOVf;,

war el n croi tt/^o? Katpov ivveireiv Sokoj,

irdpeart %/07}o-^at rdvBpl tol<; t i/jLol'; \070ts. 60

AHIANEIPA

ft) T€Kvov, ft) iral, /cd^ dyevv^rcov dpa
fivdoi /caXw? iriirrovaLV ^he yap yvvrj

BovXt] fxevt €ipr]K€v S* iXevOepov Xoyov,

TAA02
TTolov; BiBa^ov, fjirJTep, el BiBa/CTd fiou

AHIANEIPA

ae irarpos ovtco Bapov e^evoafxevov

TO jJUT) irvdecrdau irov ^ariv, al<T')(yvr]V (fyepeiv,

YAA02
d\X* olBa, fjLvOoL^ et tl TnarreveLV 'X^pecov,

AHIANEIPA

Kol TTOv K\vec<; viv, reKVOv, IBpvaOac ')^6ov6<^;

TAA02

TOV fxev TrapeXOovT dpoTOv ev ^rjKet ^(povov

AvBfj yvvaiKL <j>aa-L vlv XdTptv irovelv. 70

AHIANEIPA

irdv TOLVvv, el fcal tovt eTXrj, kXvol tc<; av.

YAA05
aX\' €^a<j)elTac TOvBe y, W9 eyo) kXvco,

AHIANEIPA

TTOV BrJTa vvv ^cov rj OavoDV dyyiXXcTac;
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Would lend her counsel to a free-born dame.
Why, since thou art so rich in sons, not send

One on the quest, and Hyllus most of all ?

Who could assist thee better, if he cares

To ascertain the safety of his sire ?

And lo, I see him in the nick of time
Approaching hotfoot. Wherefore, if I seem
To speak in season, use my rede and him.

Enter hyllus.

DEIANIRA

My child, my boy ! wise words in sooth may fall

From humble lips. This woman is a slave.

But her words breathe the spirit of the free.

HYLLUS
What, mother ? tell me, if it may be told.

DEIANIRA

She said that never to have gone in search

Of thy long absent father brings thee shame.

HYLLUS
Nay, but if rumour's true, I know of him.

DEIANIRA
Where hast thou heard, my son, that he abides ?

HYLLUS
Last season, so they say, the whole year through
He served as bondsman to a Lydian dame.

DEIANIRA

Naught would surprise me if he sank so low.

HYLLUS
Well, that disgrace is over, so I hear.

DEIANIRA
Where is he now reported, living or dead ?
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YAA05
lEivl3otSa ')(Q)pav (f>aalv, ^vpinov iroXtv,

iinaTpareveLv avrov rj fiiWeiv eTi>»

AHIANEIPA
ap oiaua cr}T , co tckvov, co? eAe^Tre fioi

fxavTela Triara TrjaSe Trj<; p^ft)/3a9 irepi;

TAA02
Ta TTola, firJTep; top \6yov yap ayvoco,

AHIANEIPA
C09 rj Te\evTr)v tov ^lov fxeXkeL reXetv

7] TOVTov dpa<; aOXov et9 to 7' varepov^ 80

TOV XoLirov TJdr) ^lorov evaucov €')(eLV*

ev ovv poirfi roiahe Kecfievo), re/cvov,

ovK el ^vpip^cov, rjvLK rj aecrcoa/jLeOa

[rj TrLTTTOfjiev crov irarpo'^ i^oKwkoros:^

fcelvov jSlov acoaavTo^;, rj ol'^^o/jLeo-O^ d/xa;

TAA02
dXK elfjLi, /Jbrjrep' el Be deo-cpdrcov iycb

pd^LV Kar^Sr) rcovBe, kclv irdXai iraprj'

vvv 5' 6 ^vv^Orjf; Troryu-o? ovk eta ^ jrarpo^

r)/jid<; TTporap^elv ovSe Bei/jLatveiv dyav.

vvv 8' ft)? ^vvtrjfjLi ovSev iXXel'^co to firj ov 90

irdarav irvOeaOai tmvK aXr\Qeiav irepi.

AHIANEIPA
^ft)/)et vvVi w Tral' koX yap v(TTepo) to 7' ev

TTpdao-ecv, eVel ttvOolto, KepSo<; ejjbTroXd.

XOP05
ov aloXa vv^ ivapc^o/LLeva aTp. a'

TLKT61 KUTevvd^et re, (j>XoyL^6fjbevov

"KXiov "AXlov atTO)

TOVTO Kapv^aiy tov *AXK/jbr)va<; 7r6dc jjloc ttoOl iral';

^ fls rhv vffTfpovMSS., Reiske corr.
2 ^q. MSS., Vauvilliers corr.
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HYLLUS
He wars, or is about to war, they say.

Against Euboea and King Eurytus.

DEIANIRA

Know'st thou, my son, that when he went away
He left sure oracles anent that land ?

HYLLUS
What, mother ? I ne'er heard of them before.

DEIANIRA

That either he should find his death, or when
He had achieved this final task, henceforth

Lead an unbroken life of peaceful ease.

Son, when his fate thus trembles in the scale.

Wilt thou not go to aid him ? If he's saved.

We too are saved ; if lost, we perish too.

HYLLUS
Ay, mother, I'll away ; had I but known
Of this prediction I had long been gone.

But, as it was, his happy star forbade

Excess of fear or doubt ; but, now I know,
No pains I'll spare to learn the perfect truth.

DEIANIRA

Go then, my son. However late the quest.

He who shall learn good news is well repaid

!

Enter chorus. l
^ ^^*

CHORUS
Child of star-bespangled Night, (^Str. 1)

Born as she dies.

Laid to rest in a blaze of light.

Tell me. Sun-god, O tell me, where
Tarries the child of Alcmena fair

;
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vaiei TTOTy w \a/jL7rpd a-repoTra (^\eye6(ji)Vj

rj 7rovTLa<; avXcovo^; rj Biaaacaiv aTret/Jot? fckiOeL'^t 100

elV, w KpaTiarevcov /car o/jL/ia.

TToOov/jiiva yap (fypevl irvvOdvo/Jiat avr. a
TCLV a/jL(j)LV€i,Krj Arjiaveipav aei,

ola TLv* aOXiov opvLV,

ovTTOT evvd^eiv dBa/cpvrcov ^Xe^dpcov ttoOov, dX\!

evfjLvacTTOv dvhpo^ Self^a rpe^ovaav ohov

ivdv/jLLOLf; evval^ dvavSpcoroiat Tpv')(^6(T6ai, KUKav 110

BvcTTavov eXiri^ovcrav alaav.

(TTp. ff

TToWd yap mctt axd/jLavTO^ rj vorov rj /Sopia ri^i

KVfiar av evpel itovtw ^dvr iinovTa t lBoi,

ovTO) be Tov Kaofioyevrj arp€(p€L, to o av^ei,

/Slotov TToKvirovov ioairep ireXayo^

TLprjaiov. dXXd ri? Oecav alev dva/JLTrXaKrjTov ^'AiSa

<T^e B6/jlo)v ipvfcec. 120

dvT.ff
Mv i7rLfjb€/JL(f)o/ii6va a alBola ^ fiiv, dvTia 8' ocaco,

<f)afu yap ov/c dirorpvetv iXirlBa rav dyaOav
')(^prjvaL (J' dvdXyrjra yap ovB* 6 irdvTa Kpalvav

j3aaiX€v<; eirelBaXe dvaTol^ KpoviBa^i'

aXV eTTt TTrjfxa fcal %«p^ Trdac KVKXovaLVy olov

dpKTov arpocpdBe'^ KeXevdoi, 130

/bieveo yap ovr aloXa

vv^ ^pOTol(TLV ovre Krjp€<;

^ Tp4<f>ei MSS., Reiske corr.
2 aSeto MSS., Musgrave corr.
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Thou from whose eyes,

Keen as lightning, naught can hide.

Doth he on either mainland bide ?

Roams he over the sea straits driven ?

Thou, omniscient eye of heaven.

Declare, declare !

For like bird bereft of her mate (^Ant. 1)

(Sad my tale)

Deianira, desolate.

She the maiden of many wooed,
Pines by fears for her lord pursued

;

Ever she bodes some instant harm
Ever she starts at a new alarm.

With vigils pale.

(Str. 2)

For as the tireless South or Northern blast

Billow on billow rolls o'er ocean wide.

So on the son of Cadmus follows fast

Sea upon sea of trouble, tide on tide

;

And now he sinks, now rises ; still some god
Is nigh to save him from Death's whelming flood.

(Ant. 2)

Bear with me, lady, if I seem to chide thee.

Why by despondency is fair hope slain }

Think that high Zeus, if evil now betide thee,

No human lot ordaineth free from pain
;

But as the Bear revolves in heaven all night,

So mortals move 'twixt sorrow and delight.

The sheen of night with daybreak wanes

;

Pleasure follows after pains.
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ovT€ ttXovto^, aW' dcpap

pipaKe, Tcp 8' iirepx^raL

^(^aipeLv re /cal o-repecrdai.

a Kot <T€ rav avaaaav eXiriaLV Xiyo)

rao aiev L<j')(eLV' eirei Ti9 woe

reKVOidi Tirfv d^ovXov elhev; 140

AHIANEIPA

ireTTVcrfjievri fxev, 0)9 aTreLKdcrat, rrdpei

irdOrj/jia tov/jlov co? 3' €70; dv/jLocpOopcOf

firjT eKfjiddoi'^ iraOovcra vvv r direipo^i el.

TO yap ved^ov ev TOiolcrSe /Soa-Kerai,

')(d)poi(Tiv avTov, Kai viv ov OdXirof; Oeov

ov8^ oyLt/^/909 ovSe TTvev/jbdrcov ovBev KXovel,

dXX^ TjBovaL^ diJbO')(6ov i^aipet /3iOv

€9 TovO^ €0)9 Ti9 dvrl irapOevov yvvrj

fcXrjOfj Xd/Sj] r' ev vvktI (f)povTLBcov fiepo<^,

rjTOV 7rpo<; dvSpo<; rj rifcvMV (f>ol3ov/jLevr). 150

TOT dv Ti<^ elalSoiTO, tyjv avTov o-kottc^v

irpa^iv, KaKolcTiv oh eyo) ^apvvofjLai.

TrdOr) jjbev ovv 8r) iroXX eycoy eKXavadfirjv

€V B\ olov ovTTCo 7rp6(T6ev, avTLK e^epS).

6B0V yap rjfjbo^i rrjv TeXevTaiav dva^

aypp^cLT air o'Ikcdv '}ipa/cXrj<;y tot ev Bofxoi^

Xeiiret TraXatdv BeXTov eyyeypafijievr^v

^vv6^jjba0\ d/jLol irpoorOev ovk eTXrj Trori,

7roXXov<; dywva^ e^icov, ovrrro) (fypda-ac,

dXX^ W9 TL Bpdacov elpire kov Oavov/xevo^, 160

VVV G)9 €T OVK 0t)v eiTTC fiev Xe)(^ov<; rt

XP^^V H' eXecT^at KT7](Tiv, elire S* ^v T€fcvoc<^
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If perchance to-day thou art sad.

Then another man is glad.

Gains with losses alternate
;

Naught is constant in one state :

Ponder this^ my Queen^ nor let

Carking care thy spirit fret.

Tell me hast thou ever known
Zeus unmindful of his own?

DEIANIRA

Doubtless ye must have heard of my distress.

And therefore come ; but how my heart is racked

Ye cannot know—pray God ye ne'er may know it

By suffering

!

Like to us, the tender plant

Is reared and nurtured in some garden close
;

Nor heat_, nor rain, nor any breath of air

Vexes it, but unruffled, unperturbed.

It buds and blossoms in sequestered bliss

;

So fare we till the maid is called a wife

And finds her married portion in the night

—

Dread terror for her husband or her child.

Only the woman who by trial knows
The cares of wedlock knows what I endure.

Many have been my sorrows in the past.

But now of one, the woefuUest of all,

I have to tell. When Heracles, my lord.

On his last travel was about to start.

He left an ancient tablet in the house,

Inscribed with characters that ne'er before.

However desperate the enterprise.

He would interpret ; for he aye set forth

As one about to do and not to die.

This time, as on his death bed, he prescribed

Due portion of his substance as my dower,
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fioipav nrarpwaf; 77)9 BcaipeTOV vifioi,

^(^povov TTpOTci^af; &)? TpLfirjvov rjvifca

j((i)pa<^ aireirj /caviavcrcov y3e/3«09,

TOT* rj Oavelv XP^^V ^^^ rwBe tS> ^/Doroi)

rj Tovd' vTre/cSpa/jLovra rod XP^^ov TeXo?

TO XoLirov 7787; i^Tjv aXvirriTcp I3i(p.

TOiavT €(f>pa^€ 7rpo<i 6eo)v elfxapfieva

Tcov *llpaK\€Lcov 6KTe\evTa(T6ai ttovcov, 170

ct)9 Tr)v TToXaiav <prjyov avBrjaai irore

AcoBcji'L 6i(T(T0iv €K HeKeid^cop €(f)r).

Kol rCovhe va/jLepreia crv/xffatvei p^/9oi^ou

Tov vvv TrapovTO^y co? TeXeaOrjvaL ^/oecoi^'

(*)ao r)oeco<; evoovaav CKTrrjoav efie

(po/So), <j)i\ai, Tap/SovcraVy 6l jxe XPV P^^veLV

irdvTcov dpiarov ^(OTo<i ia-T€pr]fjL6vrjv,

XOP02
exx^'qfjilav vvv t(TX' ^"^^^ KaTaGTe^r]

GTelxovO^ opb) Tiv dvBpa 7r/309 X^P^^ \6ycov»

ArrEAos
hecnroiva Arjdveipa, 7rpwT09 dyyiXcov 180

OKVov ae Xvacd' tov yap ^AXKfM'^vrj<; tokov

Kol ^covT eirlaTco koX /cpaTOvvTa kuk fJ'dxv^

dyovT dirapxd^ Oeolcn to2<; iyxcopLoi^,

AHIANEIPA

TLV e27ra9, w yepaie, TovBe fiot, \6yov;

ArrEAOS

Tdx e9 S6fjLov<; (Tov<i tov ttoX'u^tjXov irocriv

ri^SLV (f)avevTa <tvv KpdTei viKr](f)6pa}.
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And to his children severally assigned

Their heritage of lands ; and fixed a date^

Saying that when a year and three full moons
Had passed since he departed from his home.
He needs must die^ or, if he then survived.

Live ever after an untroubled life

;

So by the mouth of the two priestly Doves ^

Dodona's sacred oak had once declared.

And now, this very day, the hour has struck

For confirmation of the prophecy.

Thus from sweet slumber, friends, ye see me start

With terror at the thought of widowed days.

If he, the noblest of all men, were gone.

CHORUS
Hush ! no ill-omened words ! I see approaching
A messenger, bay-wreathed—he brings good news.

Enter messenger.

MESSENGER
Queen Deianira, let me be the first

To rid thee of thy fears. Be well assured

Alcmena's son is living ; o'er his foes

Victorious he is bringing home the spoils.

To offer firstfruits to his country's gods.

DEIANIRA

Old man, what dost thou tell me ?

MESSENGER

That anon
Thou shalt behold in presence, at thy gate.

Illustrious, crowned with victory, thy lord.

^ The Peleads were the priestesses of Dodona who inter-

preted the rustling of the oak or the cooing of the sacred
doves and their name in folk etymology was identified with
peleiai, doves.
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AHIANEIPA
KaX Tov ToB aarcov rj ^evcov fiaOcbv Xeyei^;

ArrEA02
iv fiovOepel Xec/icovL tt/oo? ttoWol'? Opoel

A/^j^a? KYjpv^ ravra- tovS* eyco /cXvcov ,q^
aTT^f', OTTco^; TOO irpoiTO^ ayyelXa^i TaSe
TTpo? aov Tt KephdvaifjLL koL fCT(pfir]V 'x^dpiv.

AHIANEIPA

avTO<; Be ttw? direa-TLV, eXirep evTV^el;

ArrEAOS
ovfc evfjLapela ^pcofievof; TroWfjt yvvai,

kvkXo) yap avrov MrjXtei'? aTra? Xect)?

KpiveL Trapaard^;, ov8 e%6^ ^rjvai, irpoaca*

TO yap TToOovv ^/cacrro? iicixaOeiv ^ OeXcov

ovK av fieOelTOy rrrplv Ka0* "^Bovrjv K\veiv,

ovTCt)<; iKeLVo<; ov^ iKcov, eKovai he

^vpecTTiv' o'y^eL 8' avrov avriK epL(^av7).

AHIANEIPA

0) Zev, TOV OtT^? aTOfjbov 09 Xet/iMv e^^i^t 200

^Ba)fca<; rj/iuv dXXa avv XP^^V X^P^^'
dxtyvrjaaT, o) yvvaLK€<;, aX t etVo) aTeyy)^

ai T e«T09 avXrjf;, o)? aeXirTOv Ojip, e/nol

<f>rjfi7}^ dvaaxpv Trjo-Be vvv Kapirov/Jbeda,

X0P02
dvoXoXv^cLTco ^ Bofioc^ i(j)eo'TVoi<:

aXaXayai<; d ^ iJb6XX6vviM<f)0<s» iv Bk

KOiVO^ dpaevcov lto)

KXayyd tov eixpaperpav

'AttoXXg) irpoardTav 6/jlov Be

^ M. L. Carle's iKv\r}<rai is the likeliest emendation of a

probably corrupt line.

2 iFo\oAy|oT€ MSS., Barges corr. ' 6 MSS., Erfurdt oorr.
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DEIANIRA

Some stranger or a native told thee this ?

MESSENGER
The herald Lichas is proclaiming it

There in the summer pastures to the crowd.

From him I heard^ and sped to be the first

To bring the news and win reward and thanks.

DEIANIRA

If such his news, why comes he not himself?

MESSENGER
That were no hght task ; all our Malian folk

Cluster around him, hem him on all sides.

Ply him with questions, one and all intent

To hear his news ; he cannot stir a step.

Midst willing hosts a most unwilling guest.

Till all their eagerness is satisfied.

But thou shalt see him face to face anon.

DEIANIRA

Lord of the unshorn meads of Oeta, Zeus,

Though long delayed, thou giv'st me joy at last.

Women within, and ye without the gates,

Uplift your voices, hail the new-born light

That dawns to glad me when all hope had fled.

CHORUS
Maidens, let your joyous shout

Of triumph from the hearth ring out.

Swell the quire of men who raise

Their paean to Apollo's praise.

Sing, man and maid,

Phoebus our aid.

Lord of the quiver,

Strong to deliver 1
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iraiava iraiav avd>yeT\ a> TrapOevoi, 210

fiodre rav ofioo-iropov

"AprefjLLv ^OpTvytav

ika<^a^oKov afi(f)L7rvpov,

yeiTOvdf; re Nfyn^a?.

delpo/jiai, ovB aTrooao/jLai

Tov avXov, w Tvpavve rd^; ijjLd<; (f)p€VO<;,

IBov /M dvarapdaaeL,
» « »

eVOL fJL t

6 Kcaao^ dpTt ^uK^^av

v7ro<TTp€(f)cov d/jbiWav. lco lco Tlaiav, 220

tS', ft) <^i\a <yuvai,

Ta3' dpTLTrpaypa Btj aoi

fiXiireiv irdpecrr ivapyi].

AHIANEIPA

opcj, (piXat <yvvacK€(;, ovBe fju 6p,^aT0<;

<l)povpdv iraprjXOe, rovhe jjlt] \evaaeLV (tt6\ov*

')((DLipeiV he tov KrjpvKa TrpovvveTrco, %/9o^'«

TToXXft) (f>avevTa, '^apTov et rt /cat <f)ep6i,<;.

AIXA2

aXV €v fxev ly/jL€6\ ev Be 7rpoa(f)covov/jL60a,

yvpaiy Kar epyov KTrjaiv dvBpa yap /caXco<; 230

TrpdaaovT dvdyKr) ')(^p')^GTd Kephaiveiv eirr).

AHIANEIPA

CO (fyiXrar dvBpMV, irpcoO* a TrpcjTa ^oyXofxat

BlBa^ov, el ^o)vd^ 'HpaKXrj TrpoaSi^o/jLai,
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Hymn his sister, maid and man,
Artemis Ortygian.

Slayer of deer,

With fiery brand
In either hand,

O goddess, hear

!

Hymn ye the nymphs too, her attendant band
My spirit spurns the ground

;

Bid the shrill fife outsound.

My sovereign I obey.

Evoe !

The thyrsus, see.

Calls me ; I must away
To join the Bacchic rout.

With Maenads dance and shout.

Once more the paean raise
;

For, lady, here.

In presence clear.

My joy takes shape and stands before thy gaze.

DEIANIRA

Kind friends, I see, nor have my wistful eyes

Failed to perceive this company's approach

—

Hail to thee, herald, if indeed thou bring'st

News that will gladden me, though long delayed.

Enter lichas with captive women.

LICHAS

Yea, lady, glad is our return and glad

Thy greeting, as befits the deed achieved.

He who speeds well a welcome fair deserves.

DEIANIRA

First tell me what I first would learn, best friend.

Shall I embrace my Heracles alive ?
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AIXA2
eycoye rot' <t<^ ekeiirov la')(yovTd re

Koi ^Mvra koX OdWovTa kov voctm ^apvv.

AHIANEIPA

TToO 7?79; 7raT/3wa9 ehe jSap^dpov; Xeye,

AIXA2

a/CT?) Ti9 €(7T htVpOLi<;, €VU OpL^€TaL

^ci)/jlov<; ri'Xrj r eyKapira Krjvaifo AiL

AHIANEIPA

evfcrala (fyalvayv rj diro fjuavTeia^ tlvo^;

AIXA2

eup^at? 66 jjpet tmvS^ dvdaraTov Sopl 240
^((opav yvvaiKoiv mv opa<; ev ofJLfjLaatv,

AHIANEIPA

avTUi Be, TT/Oo? Oeoov, rod ttot elal fcal rcve^;

OLKTpal ydp, el firj ^VfKJiopal /cXeTTTOval /Lie.

AIXA2

TavTa<; iK6LVo<; l^vpvTov 7r€p(7a<i itoXlv

e^eiXeO^ avrS Krfj/jia /cal 6eol<i KpLTov,

AHIANEIPA

rj Kaivi ravTr) rfj iroXet tov aa/coirov

'X^povov ^e/So)^ rjv rjfjiepSiV dvrjpiO^Jbov;

AIXA2

ovKy dXXd TOV puev irXelarov iv Af8ot9 y^povov

KaTely€.6\ W9 <^r\a^ avTO^, ovk iXevOepo^;,

aXV ifi7roXr)0eL<;' rov Xoyov 8* ov '^prj (f>66vov, 250

yvvaty TTpoarelvai, Z€v<; orov irpdKTcop (j>avfj,

Kelvo^ he irpadel^ ^OfjL^dXjj rfj jBap^dpo)

eviavTov e^eTrXrjaev, &)9 avro<i Xeyei,
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LICHAS

Surely ; 1 left him both alive and hale,

In lusty strength and sound in every limb.

DEIANIRA

Where ? upon Greek soil, tell me, or abroad ?

LICHAS

Upon a headland in Euboea, Avhere

He marks out altars to Cenaean Zeus,

And dedicates the fertile lands around.

DEIANIRA

In payment of some former vow, or warned
By oracles ?

LICHAS

'Tis for a vow he made
When he went forth to conquer and despoil

Oechalia of these women whom thou see's

t

DEIANIRA

O tell me who these captives are and whose
;

So piteous, to judge them by their plight.

LICHAS

He chose them for himself and for the gods.

When he had sacked the town of Eurytus.

DEIANIRA

Was it to take that city he delayed

All those interminable, countless days ?

LICHAS

Not so ; that time he mostly was detained

In Lydia ; by his own account, not free.

But sold in bondage ; nor shouldst thou resent

A tale of outrage, when the doer is Zeus.

Thus he fulfilled (these were his very words)

A year of servitude to Omphale,
Tlie barbarous queen. So grievous was the sting
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')(OVTco<; ehr)')(d7) tovto rovveiho^ XajSwv
coaO* opKOv auTO) irpoa^oKoiv 8L(i)fjLoa€U,

97 firjv Tov a^yiGTr\pa rovSe rov TrdOovf;

fw iraihl Kai jvvaiKl SovXcoaeiv ere.

fcov')(^ r)Xi(0(T€ TOV7ro<i, aW ou atyvo^ i^v,

(TTparov Xa/Scbv eiraKTov ep')(eTaL iroXiV

T7]v l^vpvTeiav. ropSe yap [leralrLov 260

fiovov ^poTMv €<fiaaice tovS" elvat irddov^'

09 avTov eXuovT €9 dofjLOV<; ecpedTLoVt

^€vov irakaiov ovra, iroXXa fxev X6yot<;

eireppoOrjae, iroXXa 8' drr^pa <^peviy

Xeyoav 'X^epolv fxev 0)9 a(j)VKT e'^jcav ffiXrj

TOiV COV T6KVCOV XeiTTOLTO TTpO^ TO^OV KpLcTLV,

(pcovel Se 80OX09 dvBpo<; 0)9 iXevOepov

paloLTO' heiirvoL^ 5* rjviK rjv (pvcofievo^,

€ppi'\jr€v €KTo<; avTov. oi)v €^o)v 'X^oXov,

ft)9 'iKer avOt^ ' \<^lto<; TipwOlav 270

7rpo9 KXiTVVy Tttttov; vofid8a<; i^L')(yo(TKO'jrSiVy

roT dXXoa avrov Ofi/jLUi darepa he vovv

e')(pvT , diT^ dKpa<; rJKe 7rvpya)8ov(i jrXaKO';,

epyov 3' e/cuTi rovBe fir}VLaa<; dva^
6 T(ov dirdvTwv Zev^; Trarrjp ^OXvfjL7no<;

TTparov VLV i^eTrefxyjrev ovS^ ^i^ecrp^ero,

oOovveK avTOV fiovvov dvOpcoTTcov 86Xa)

eKreivev el yap €/jL<j)avco<; rjfjbvvaTO,

7i€v<; rav (rvveyvco ^vv Blkt} ')(€ipovfjLev(p'

v^piv yap ov crrepyovcrcv ovSe Bau/JLov€<i, 280
K€cvot S' v7r€p')(XiovTe<; i/c yXco<Tarr)<; KaK'fj<;

avTol fiev "Kihov 7rdvT€<; eicr^ olx'^rope^;,

TToXi^ oe oovXt)' racrbe aairep eitropa^

€^ oX^Loyv d^7}Xov evpovaac jSlov

XOipovat 7rpo<i cri' ravra yap Troac^ re co?
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Of his reproach, that by a mighty oath

He swore one day to enslave with wife and cliild

The author of this foul calamity.

Nor vain that vow. No sooner was he purged.

Than he enlisted straight an alien host.

And marched against the city of Eurytus
;

For Eurytus alone of men he deemed
The guilty cause, who when he came a guest

To one by ties of ancient friendship bound.

With many a bitter taunt and bitter spite

Assailed him, saying, " Thou indeed hast shafts

Unerring, yet in feats of archery

My sons surpass thee," or again he'd cry,

" Out on thee, slave, a freeman's down-trod thrall."

Once at a banquet too he cast him forth

When he was in his cups. Whereat incensed,

Encountering Iphitus upon the hill

Of Tiryns in pursuit of his strayed mares.

As the youth stood at gaze, his wits afield.

He hurled him from the craggy battlements.

That deed of violence provoked our King,

The sire of all, Olympian Zeus, who drave him
Forth to be sold, and spared him not, because
That once (his sole offence) he slew a foe

By treachery ; had he slain him in fair fight,

Zeus had approved his righteous wrath, for gods
No more than men can suffer insolence.

So all those braggarts of outrageous tongue
Lie low in Hades and their town's ens aved,

And these, the women whom thou seeest, fallen

To abject misery from their high estate.

Are to thy hands delivered. Thus my lord
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e^elr, iyo) Be ttlo-to^ cov /ceivo) reXco.

avTov h eKelvov, evr av a^va Ovfiara

pi^y irarpcpo) Zrjvl Trj<; a\,ct)a6co(;,

(f)p6p€i VLV ft)9 v,^ovTa' Tovro yap Xoyov
TToWov fca\ct)<; \e')(^devTo<; rfhtarov kXvclv. 290

XOP02

avaacra, vvv aoi repyjrL^ i/jL<f)av7]<; KVpel,

TMV fiev TrapovTcov, ra Be ireirvajjAvr) Xoyw,

AHIANEIPA

TTW? S' ovK iyo) 'X^acpoi/Jb dv, dvBpOf; €VTV)(^f]

KXvovcra irpa^cv rrjvBe, iravBiKw (j>pevi;

iroXKrj Vt avayKi) rfjBe tovto avvrpe'Xeiv.

ofico'^ B^ evecTTL rolatv ev (TK07rovfi€VOi<}

rap^elv rov ev Trpdaaovra, fir) a^aXfj irore.

e/jLol yap oIkto<; Beivo^ elae^T], ^iXai,

TavTa<; opcoaj) Bvairorpbov^; eirl ^evr)<;

'^(t)pa<; doiKovi d'TrdTopd<; r dXcofievaf;, 300

ac TTplv fiev rjaav e'f eXevOepwv i(Tco<;

dvBpcov, ravvv Be BovXov 'io-^ovatv ^lov.

ft) ZeO rpoTrate, pirj itot elcriBoLjxi ere

7rpo<; TovfjLov ovtco o-wepfia ')((»)prjcravTd Trot,

pbTjKf eX TO Bpdaei<;, rrjaBe ye ^coar)<; en,
ovTco<; ey(i) BeBot/ca rdaB opcofievrj.

Si BverrdXaiva, rt? itot el veavLBcov;

dvavBpo<; rj TeKVovaaa ^ ; 7r/)09 /J^ep yap <j)vaiv

TrdvTcov direipo^ TcovBe, yevvaia Be tl^.

Ai'^a, Tivo<; ITOT eaTLV r) ^evrj ^poT(ov;

Tfc? rj TeKovaa, tl<; S' o (jiiTvo-a^; iraTijp;

e^eiir ' eTrel viv TMvBe irXelaTov rnKTcaa

/SXewova-^, oacoirep Kal (j>povelv olBev fJLovrj. 310

^ reKovara MSS. , Brunck corr.
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Charged me, and I, his hegeman true, obey.

Doubt not himself, so soon as he has paid

Due sacrifices for his victory

To Zeus his sire, will presently be here.

This crowns and consummates my happy tale.

CHORUS

Now, lady, is thy joy assured, in part

Present, with promise sure for what remains.

DEIANIRA

Hearing these happy tidings of my lord

How can I but rejoice, as it is meet.

For our two fortunes run in parallels.

Yet one who thinks on change and chance must dread

Lest such success be prelude to a fall.

And a strange pity hath come o'er me, friends,

At sight of these poor wretches, motherless,

Fatherless, homeless, in an alien land.

Daughters, it well may be, of free-born sires.

And now condemned to live the life of slaves.

Never, O Zeus who turn'st the tide of war.

Never may I behold a child of mine
Thus visited, or if such lot must be.

May it not fall while Deianira lives.

Such dread, as I behold these maids, is mine.

(To iole)

Say, who art thou, most miserable girl.

Mother or maid.^^ To judge thee by thy looks

Thou hast full warrant of virginity.

Yea and of high birth. Lichas, who is she ?

Who was her father, and her mother ? Speak.

Her most of all I pity, for she shows
Alone the sense of her calamity.
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AIXA2
Tt o Old eyco, n 6 av /xe kul KpLVOt<;; i(T(o<i

y€vvr)fMa rcbv eKeWev ovk iv ucxTarot?.

AHIANEIPA

firj TMv Tvpdvvcov; Ev/aurov airopd Tt? 171/;

AIXA2
OVK olSa fcal yap 0^3' dvicnopovv fxaKpdv*

AHIANEIPA
ouS' ovofjba 7r/0O9 tou tmv ^vve/jLTropcov e%et9;

AIXA2
YjKia-Ta' cnyfi rovfiov epyov 7]VVtov,

AHIANEIPA
ecTT , ft> Tokaiv , aXX 7)/i,ti/ e/t a-avTrj<;, eirei o2l

^al ^v/ji(f)opd TOO firj elBevai ai y ^Tt9 el,

AIXA2
Of ra/oa rot) ^e Trpocruev ovoev e^ lctov

XP^^V StT^cret^ yXwaaav, 7]ti<; ovSafid

7rpov(j)r}V€v ovre jxei^ov ovr iXdaaovay
dXX! alev oihivovaa <TV/ji(f)opd<; ^dpo^
SaKpvppoel BuaT'r}vo<;, ef orov Trdrpav

Siijv€fjLov \e\oi7rev' rj Se too tv^V
KaKT) fxev avT'p 7', dWd avyyvcopjrjv ex^t*

AHIANEIPA

y S' ovv edaOco, koX Tropeveadco <7Teya<;

ovT(o<i OTTCof; rjhtaTa, jxrjhe 7rpo<; KaKOt<; 33^

T0t9 ovcriv dXXrjv^ 7r/0O9 y ifMov \v7rr)v Xd/Srj-^

d\i<^ yap T) irapovaa, 7rpo<; Be Boi/uiaTa

Xfopodfjiev rfhr) Trdvre';, 01)9 o-v 0* ol OiXei^;

aTrevBrj^ii iyoo re ravBov i^apKrj nOS).

^ niolaei MSS., Wakefield corr.

2 ov(Ti \vir7)v MSS., F. W. Schmidt corr.
3 \a)3otMSS., Blaydes corr.

282



TRACHINIAE

LICHAS

How should I know ? Why question me ? Perchance
She was of noblest lineage in that land.

DEIANIRA

What, of their kings ? Had Eurytus a daughter ?

LICHAS

I know not, did not question her at length.

DEIANIRA

Did'st thou not even learn her name from one
Of her companions ?

LICHAS

No, I had my work
To do, and had no time for questioning.

DEIANIRA

Then speak to me and tell me who thou art.

Poor maid ; it grieves me truly not to know.

LICHAS

Well, if she opens now her lips, 'twill be
Unlike her former self, for hitherto

She hath not uttered word or syllable ;
*

But still in travail with her heavy grief

She weeps and stays not weeping since she left

Her wind-swept home. 'Tis sad and ill for her.

This melancholy, yet 'tis natural.

DEIANIRA

Leave her in peace and let her pass within.

As is her humour. Heaven forbid that I

Should add another to her present pains.

Enough God knows. Now let us all go in.

That thou may'st start at once upon thy way.

And I make all things ready in the house.

\^Exeunt lichas and captives.

a83
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A1TEA02

avTOv ye irpoirov fiaiov a/jL/jL€ivacr*, otto)?

fjLd67j<; avev rcovS , ovaTivd<; r dyeif; €(T(d,

tov T ovoev €i(Tr}K0VGa^ €KfjLaur}<; a oer

Tovrot)v e')((o yap irdvT iTriari^/jbrjv iyco.

AHIANEIPA

TL o ecTTi; Tov fie rr]vo ecpiaracrat pacnv;

ArrEAOS

(TTaOela afcovaov kol yap ovBe rhv irdpo^

jxvOov fidrrjv rjKovaa<^, ovhe vvv Sofccb.

AHIANEIPA

•KOTepov €K€LV0V(; Srjra Bevp* avOu^ irdXiv

Kokcofiev, ^ ^fJboX ralcrBe r i^eLTrelv OeXei^;

AFFEAOS

(To\ Tolahe T ovhev eipyerai, tovtov^ S' ea.

AHIANEIPA

KoX By fiejddac, ^w X0709 arifiaiveTO).

ArrEAOS

avr}p 00 ovoev cov eXe^ev apjiw^

(pcovec Bi/crjf; €9 opOov, dW^ rj vvv KaKo<;

97 irpoaOev ov SiKatof; ayye\o<; Trapijv.

AHIANEIPA

TL <f)r)<;; <7a0G)9 fioi (ppd^e irav oaov voel^,

a fiev yap e^eiprjKa'^ dyvoia fz e'xei.

ArrEAos

TOVTOV \eyovTO<; ravSpof; elarjKova^ iyco,

TToWcbv TrapovTcov fiaprvpcov, q)<; Trj<; ic6pr)<i

ravrrff; e/cari, Kelvo^ ^vpvrov 0^ eXoc

T'^v 6* v^^iirvpyov OlxciXiaVy "E/Jw? Be viv

IJi6vo<i OeSiv Oek^eiev alx/^daat rdBe,
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MESSENGER

So be it, but first tarry here awhile

That thou may'st learn in private who are these

vVhom thou dost welcome 'neath thy roof, and hear

Matters of import still untold, vvhereof

I have full cognisance.

DEIANIRA

What meanest thou ?

Why dost thou bid me pause and stay my steps ?

MESSENGER
Stay them and listen. As my former news
Was worth the hearing, so methinks is this.

UEIANIRA

Say, shall 1 call the others back to hear.

Or wouldst thou speak with me and these alone }

MESSENGER

With thee and these ; the rest are well away.

DEIANIRA

See, they are gone
;
proceed then with thy tale.

MESSENGER

Yon fellow spake not the straightforward truth

In aught he told thee ; either now he's false.

Or else before Avas no true messenger.

DEIANIRA

How say'st thou ? Tell me clearly all thy mind.

These covert hints I cannot understand.

MESSENGER
'Twas for this maiden's sake (I heard the man,
And many witnesses were by, declare it)

That Heracles laid prostrate in the dust

Oechalia's battlements and Eurytus.

Love was his leader, love alone inspired

This doughty deed, not his base servitude
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OV TUTTl Al'3ot9 OvS* VTT 0/Jb(f)d\rj TTOVODV

Xarpevfiar ovB o ptTrro? *I</)tTou fiopof;'

bv vvv 7rap(t)(Ta<s outo? €fxird\iv Xiyei.

aX)C rjvifc ovK eireiOe rov (pVToaTropov

TTjv TralSa Bovvat, Kpix^Lov a)9 €')(ol Xe^o<s,

eyKkrj/jLa jiLKpov alriav 6* eroiixdaa^

i7ri(TTpaT€vec iraTplha ryv ravrr)^, iv y
Tov JLvpvTov TovB* eliTe BecTTTo^eiv Opovcov,

KTeivei T dvaKTa irarepa rijaSe /cal ttoXlv

eirepcre. kol vvv, C09 opa^;, rjKei hojxovi

&)9 Tovahe TrifiTTcov ov/c dcppovTicrrcof;, yvvat,

ovo (ocrre oovXrjv' fxr^oe irpocrboKa rode'

ovh^ cIko^;, ecTrep ivredepfiavjaL iroOw.

eho^ev ovv jjloi irpo^ ae hrfkodcrai to irdv,

hecriTOiv , o rovSe rvyy^dvco fjuaOcov irdpa.

/cat Tavra iroWol tt/do? P'^arj Tpa'^ivlcov

dyopa avve^rjKovov waavrax; ifiol,

wcTT e^€Xe<y)(^€iv' ev oe fxr] Xeyco (piKa,

of^ 7]00fiat, TO opuov ^g^Lpr)'^ ofjLco<f,

AHIANEIPA

Oi/jiOL ToXaiva, ttov ttot elpX 7rpdyfjLaT0<;;

TLV^ elaSeBey/iiai 7rr]fjiovr)v viroGTeyov

XaOpatov; w 8v(7T7]vo<;' dp* dv(ovvfio<;

iricpvfcev, coairep ovirdyayv ScayfivvTo;

ArrzAOS

^ KapTa XafJLTrpd kclI /car' ovofxa koI <J)v<tiv,

7raTpo<; fiev ovaa yeveaiv ^vpvTOV ttotc

^IoXt] ^KaXeiTo, t7}<; 6K6lvo<; ovhafid

l3Xda-Ta<; icfxovei, SrjOev ovSev laTOpcov,

X0P02
OXOCVTO yLt^ Tl 7rdvT€<; ol KUKOi, TCL Be

XaOpat 09 dcTKel JjLt] irpeirovT avTw kuku.
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As bondsman under Lydian Omphale,

Nor ruth for Iphitus hurled headlong down.

As Lichas feigned, who shrank to tell of love.

So, when he failed to win her sire's consent

To give the maiden for his paramour.

Picking some petty cause of quarrel, he

Made war upon her land (the land in which

Eurytus, as the herald said, was King)

And slew the prince her sire and sacked the town.

Now, as thou see'st, he comes and sends before him
The maiden, with set purpose, to his house.

Not as a slave—how could he so intend.

Seeing his heart is kindled with love's fire ?

So I determined. Queen, to tell thee all

I had heard from Lichas ; many heard it too

Who stood with me in the Trachinian throng,

And can convict him. If my words give pain.

It grieves me, but, alas, they are too true.

DEIANIRA

Ah me unhappy ! in what plight I stand I

What bane have I received beneath my roof.

Unwitting, for my ruin ! Is she then

A nameless maid, as he who brought her sware ?

MESSENGER
Nay, she hath name and fame, a princess born,

lole, daughter of King Eurytus
;

This girl whose parents Lichas could not tell.

Because, forsooth, he had not questioned her.

CHORUS
A curse on evil doers, most on him
Who by deceit worketh iniquity !
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AHIANEIPA

Tot? vvv irapovacv iKireirXrjyp^evt] KVpS).

X0P02
TTevoov /jLo\ov(Ta Tavop6<;, co? Tap^* av aa^y)
Xe^eiev, et vlv 7rpb<i ^lav KpCveiv OeXoLS'

AHIANEIPA

dKK eip^r /cat yap ov/c airo yv(op,rj(; Xeyei^.

ArrEA02

^;/iet9 0€ TTpoafievcofiev; i) rt ')(^pr) iroeiv; ^
AHIANEIPA

pblp^v , ft)9 oh avr)p ov/c g/jlcov vtt ayyekcov,

aXk avTO/cXrjTOf; etc hofxayv iropeverac.

AIXA2

Ti, XPV' y^t^cii'y fioXovTa yH 'HpufcXel Xeyeiv;

hiha^ov, 0)9 epirovTO^, 009 opd^} ep^ov.

AHIANEIPA

o)9 €/c Ta')(€ia<i (Tvv %/Ooz/o) Ppahel p,oXot)V

aaaei^iy irplv rjp.a<^ Kavvewaaardai X6yov^»

AIXA2

aXX ei tl XPV^^^^ laropelv, Trdpeipu iyd>.

AHIANEIPA

rj Kal TO Triarov t^9 aXr)6eia<; vifieifi;

AIXA2

r<7T0) p.6ya<; Zeu9, wi' 7' ai^ i^etho)^ Kvp5>,

AHIANEIPA

Tt9 ^ 7uz^^ 877T' eVrtz/ rjv 7Jk6i<; aycov; 400

AIXA5

Ev^o^t9* wz^ S' €0Xa<7T€v ovK e^fo Xeyeiv,

^ (Iffop^s MSS., Wakefield corr.
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DEIANIRA

My friends, what shall I do ? this latest news
Bewilders nie.

MESSENGER
Go in and question Lichas

;

Perchance, if pressed, he'll tell thee all the truth.

DEIANIRA

There's reason in thy counsel ; I will go.

MESSENGER

And I—shall I remain, or what would' st thou
That I should do ?

DEIANIRA

Remain, for here he comes
Without my summons, of his own accord.

Re-enter lichas.

LICHAS

Lady, what message shall I bear my lord }

Instruct me ; I am starting, as thou see'st.

DEIANIRA

Thou cam'st at leisure, but dost part in haste.

And hast no time for further talk with me.

LICHAS

If thou wouldst question me, I wait thy pleasure.

DEIANIRA

Say, dost thou reverence the honest truth ?

LICHAS

So help me Zeus, I'll speak what truth I know.

DEIANIRA

Who is this woman then whom thou hast brought ?

LICHAS

Euboean ; of her parents I know naught.
«
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ArrEA05

ovTo<;, /3A<e</>' wSe* 7rpo9 tw evveTretv hoKel'^;

AIXA2

av S' eh TL 8?7 fjL€ TovT ip(0T7]aa<; e%6t9;

ArrEAOS

Tokfirjaov elirelv, el ^poveh, 6 a laropo).

AIXA2

7r/309 T^i^ Kparovaav Ar}dveipav, Olv6(o<;

Koprjv BdfjLaprd 6' 'HpaKXeovf;, el fir] Kvpco

\ev(T(T(ov fjudraca, heairoTLv re rrjv i/juijv.

ArrEAOS

TOVT avT e'xprj^ov, tovto (tov jxaOelv \e<yei^

hecnroLvav elvai TrjvBe (rrjv;

AIXA2
BiKata ydp,

ArrEA02

ri BrjTa; iroiav d^ioh Sovvac Bi/ci^v,

Tjv evpeO^^ e? TTjvhe fir) SiKaw; cov;

AIXA2

7rw9 fjLTj BiKaio<;; tL iroTe TroLKiKa^ ep^ei9;

ArrEAOS

ovhev (TV fievTOC KdpTa tovto Bpcov Kvpeh.

AIXA2

aTreifii' fJLCopo<; 8* rj rrrdXat kXvcov aeOev.

ArrEAOS

ov, TTplv y av elirrj^; laTopovfievo^; ^paxv.

AIXA2

\e<y, et tl %/0?7fet9* fcal yap ov (nyrj\o<; el,

ArrEAOS

Tr)v alxf^^XcoTOV, rjv €7re/i'»/ra9 69 Bofiov^,

KdTOiada *hi]irov;
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MESSENGER
Hark, sirrah, look me in the face : dost know
To whom thou speakest ?

LICHAS

Who art thou to ask me ?

MESSENGER

Be pleased to answer, if thou hast the wit.

LICHAS

To my most gracious mistress whom 1 serve,

Daughter of Oeneus, spouse of Heracles,

Deianira, if I be not blind.

MESSENGER
My question's answered to the point. Thou sayest

She is thy sovereign.

LICHAS

Whom I am bound to serve.

MESSENGER

Then tell me what should be thy punishment.
If in thy dut}' thou art proved to fail.

LICHAS

Fail in my duty? What dark riddle is this ?

MESSENGER
My words are plain, the riddling speech is thine.

LICHAS

I go ; I was a fool to stay for thee.

MESSENGER

Depart, but answer one brief question first.

LICHAS

Ask what thou wilt ; thou hast a v/agging tongue.

MESSENGER

i'hat captive whom thou broughtest here— tlioi/

know'st

The maid 1 mean ?
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AIXA2

ArrEA02

ovKovv (TV ravTTjv, Tjv VTT* ar^voia'^ opd<;,

lo\r]v €(f)a(rK€<; l^vpvrov airopav ciyeop;

AIXA2
TTOtot? €V avOpcoTTOtcn; tl<; iroOev fioXoov

aol iJiaprvpi'](T6L ravr i/jLov k\v6Lv irdpa;^

ArrEA02

iroXkolaiv acjTwv' ev fjiicrrj Tpa-^Lvlayv

ayopa 7roXu9 aov ravrd 7' elcnJKOva o^\o<i.

AIXA2
k\v€lv y e<^a(TKOV' ravro S* ov')(l yuyverai

hoKTjcnv elirelv Ka^aKpi/SMcraL \6yov.

ArrEAOS

TToiav S6k7](71,v; qvk eVwyU-OTO? \eywv
Sd/jLapT €(j)aaK€(; 'HpaKXel ravrrjv ayeiv;

AIXA2

67a) Sdfiapra; tt/oo? Oecov, c^pdaov, (piXrj

hecTTTOLva, TovSe tl^ ttot eaTLV 6 ^€vo<;.

ArrEAOS

09 (Tov irapcov rjKOvaev, &)? TavT7]<; ttoOo)

TToXt? SafiecT] iraaa, kov)(^ rj AvSia
irepaeiev avTrjv, aXX' 6 rrjaS* epco^i <^avei<;.

AIXA2
dv6po)7ro<i, 0) BeaTTOiv , aTTOcmjTa)' to yap
voaovvTi Xrjpeiv dvSpo<; ov)(l cr(0(f>povo<;.

AHIANEIPA

firj, 7r/?09 ere rov fcar d/cpov Olralov vdnro^

Aib(; fcaraaTpdirrovTOf;, eV/cXe'v/r?;? \6yov.

1 TTapwv MSS. , Bothe corr.
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LICHAS

I know^ and what of her ?

MESSENGER

Said'st thou not she thou scarce dost know by sight

Was lole^ the child of Eurytus ?

LICHAS

To whom and when ? What witness canst thou bring

To vouch for hearing such a tale from me ?

MESSENGER
Scores of our townsfolk—all the multitude

That heard thee mid the great Trachinian throng.

LICHAS

They may have said so^ but the vulgar bruit

Of mere surmise is not strict evidence.

MESSENGER
' Surmise/ quotha ! Did'st thou not say on oath^
^ I am bringing home a bride for Heracles '

?

LICHAS
' Bringing a bride ?

' Dear lady^ tell me^ pi'ay^

Who is this stranger ?

MESSENGER
One who heard thy tale

How a whole city fell for love of hei%

That 'twas the passion kindled by her eyes^

And not the Lydian queen who sacked the town.

LICHAS

Send him away, good lady ; 'tis not wise

To bandy folly with a brain-sick fool.

DEIANIRA

Nay, by the god, I pray, who hurls his bolts

On Oeta's wooded heights, hold nothing back

;
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ov yap yvvaiKi tov<; \6yov<; e/3et<? KaKjj

ovS^ r/Tfc? ov fcdroiSe ravOpcoTrcov, ore

')(aipeLV nre^vKev ov')(l Tot? avTol<; dei. 440

^'FjpcoTi fjbiv vvv 6aTL<; avravlaraTat
TTv/cTtj^; OTTO)? €9 %6t/5a?, OV KaXco^i (fypover

ouTO? yap dp')(ei kuI Oecov ottco^ deXei,

Ka/jiov ye' ttm^ 8 ov ')(^dTepa<i ota? y ifiov;

0)(TT €C TL TCOfXfp T aVOpi Tr]06 TT) V0(7(p

\7](pd€ifTt /.te/zTTTo? ei/jLi, Kapra fiaivo/jLai,

?) TTjSe rfj yvvaiKi rfj p^eracTia

Tov /jirjSev ala)(pov p.rjS' ip.ol kukov tlvo^.

ovK earc ravr' dX)C el p^ev e/c kclvov puaOcov

yJrevSec, p^dOrjaiv ov /caXr)v eKp,av6dvei<;. 450

el 3' avTOf} avTov oihe TraiSeveL*;, orav
Oe\r](; yevecrOai ')(^p7]aT6<;, ocpOrjaet kuko'^,

aXX' eljre Trav raXry^e?* ft)? i\evOep(p

yjrevSel KaXelaOai Krjp TTpoaeanv ov /caX^j,

OTTft)? Se Xi/cTGt?, ovhe tovto ytyverar
TToWol yap ol? ecpr]Ka^, o'l <^pdaova ip,oL

Kel p^ev SeSoiKa^;, ov Ka\a)<; rap^el^, eirel

TO pLT) TTvdeaOac, tovto pH d\yvveiev dv
TO o eboevai tl oeivov; ov^l '^aTepa<;

TrXeiaTa^ dvyjp el? 'H/ca/cX?;? eyrjpie 8?;;
^^^

KovTTco Ti<; avTMv etc y epuov \6yov kukov
rjveyfcaT ovo oveioo^;' rjoe r ovo av ei

KdpT evTaKeir) tS ^Ckelv, eirei crcf)* eyco

(pKTipa Sr) pidXiaTa 7rpocr^Xeylraa\ otl

TO KdXko<^ avTr]<; tov ^lov StcoXecrev,

Kal yvjv waTpcpav ov')(^ eKOvaa hvapuopo'^

eirepae KaSovXcocrev. dXXd TavTa p,ev

peiToy KaT ovpov crol 8' eyo) (f)pd^(o KaKov

77/509 dXXov elvai, 7rpb<; 8' eytt' dyjrevSeiv del.
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To no ungenerous woman wilt thou speak,

But one that knpws the inconstancy of men^

Who e'en in joys dehght not in one kind.

The gamester who would pit himself 'gainst Love

Is ill advised. Love rules at will the gods.

And me—why not then others weak as I ?

So were I mad indeed either to blame

My husband stricken with love's malady,

Or her the partner of his dalliance :

That brings to them no shame or wrong to me.

I have more sense. But if he taught thee thus

To lie, the lesson thou hast learnt is base

;

Or if thy fraud is self-taught, thou art like

To prove most cruel, meaning to be kind.

Nay, tell me the whole truth. The name of liar

Is to the free-born man a deadly brand.

And think not that thy lying will not out.

For many heard thy tale and will inform me.

Art thou afraid of me ? Thy fears are vain.

'Twould vex me much not to be told the truth

;

To know it hurts not. Hath not Heracles

Had loves before (no mortal more than he)

And no one of them ever had harsh word
Or taunt from me ; nor shall this maid, howe'er

She dotes, consumed with passion, on my lord.

Nay, my heart bled for pity seeing her

Whose beauty was her bane
;
poor innocent.

Who brought to wrack and bondage her own land.

All that is past and over, let it sail

Adown the stream of time. But O, be thou,

Whate'er thou art to others, true to me.
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X0P02

ireiOov Xeyovo-y xPW^ciy k^ov fie^i'\\rei Xpovfti 470
yvvaiKi TySe kcltt ifxov Krrjaei X^P^^-

AIXA2

aW , ft) (faXr) Beairoiv, eVet ae fiavOavw
Ov7)T7]v (ppovovaav Ovrjra kovk dyvcofiova.
Trap aoL cfypdao) TdXr)Oe^ ovSe /cpvylrofiac.

€(TTtv yap ovTco^ (oairep ovto<; evveTrei.

Taurrjf; 6 S€ivb<; tfiepo^ iroO' 'HpaKXrj
hirfkOe, KoX rfjcrS' etvex ^ 7ro\vcj)dopo<i

KaOrjpeOrj irarpwo^ OlxccXia Sopec.

Kat ravra, Sec yap /cal to tt/jo? Keivov \eyeiv,
OVT elTre KpvTnetv out dirypvTjOr) irore, 48OaW avTO<;, S) hecnroLva, Becfialvcov to aov
fMY) aTepvov dXyvvoifjLL Tolahe to?9 XoyoL^,
rjfiapTov, el ti t7^vK dpbapTiav vefiei^.

iirei ye fxev Srj irdvT eiriaTaaai, Xoyov,
Keivov re Kal arjv ef ccrov KOtvrjv X^P^^
Kol arepye ttjv yvvaiKa fcal jSovXov X070U9,
01)9 el7ra<; eV T7]vS\ e/jL7re8a)<; elprjKevar
G)9 TaXX e/ce2vo<i iravT dpio-Tevcov x^polv
Tov TTJaS* 6po)TO<; eh diravO' rjaawv ecfiv.

AHIANEIPA

aXX o)Be Kal (ppovovfiev wcrre TavTa Spav,
KovTOi voGov y eiraKJov e^apovpieOa,
Qeolai hvaixaxovvTe<^. dx)C eXaw aTeyi-]^

Xcopoyfiev, m Xoycov t e7n(JToXd<^ <p€pr)<;,

a T dvTt Scopcov Scopa xpV Trpocrapfioaai,

Kal TavT dyy^' Kevov yap ov SUaid ae
X^t^pelv iTpoaeXOovO^ cdhe avv ttoXXco o-toXco,
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CHORUS
Heed hev_, she counsels well, and thou shalt win

Her commendation soon, and thanks from me
LICHAS

Nay, then, dear mistress, since I see thou hast

A human feeling for the infirmities

Of poor humanity, I will tell thee all

Frankly and fully. 'Tis as this man saith

;

The overmastering passion that inspired

The soul of Heracles was for this maid.

And for her sake he sacked Oechalia,

Her desolate home. This much in his defence

I needs must add, he ne'er himself denied

Nor bade me hide it from thee. It was I,

Fearing to wound thee, lady, I who sinned.

If such concealment should be deemed a sin.

Now, lady, that thou know'st the tale in full.

For both your sakes—thine own no less than his

—

Suffer this maiden gladly, and abide

By the kind words thou spak'st concerning her.

For he who never yielded to a foe.

By her was vanquished and by love laid low.

DEIANIRA

This way my thoughts too, as thou bidst, inclined.

Nor will I fondly aggravate my trouble

By warring against Heaven. Let us indoors,

That thou may'st bear a message to my lord.

And, as a fit return for gifts received.

My gift withal. It were not meet that thou

Should' st leave me empty-handed, having come
Accompanied by such a goodly train.

^Exeunt liciias and deianira.
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X0P02 o-T/o.

fxe'ya rt adevo^ a K.v7rpL<; eK^epeTai viKa<; aei.

Kol ra fiev OeSiv

irape^av, Kal 07ra)9 }s^povihav aTrdracrev ov Xe7ft), 500

ovBe Tov evvvx^ov ^'Kthav

?) Yio(TeiBd(t)va rtvd/cTopa yata^:'

aW eiTL ravo ap aKOiriv

rLve<i dfi^iyvoi KarejSav irpo ydfjioyv,

TiV€^ Trd/jbTrXrjKra TrayKovLrd t i^rjXOov deOX^

dycovcov;

dvT,

6 /JL€U rfv TTora/iov aOevo^, vyjrl/cepo) T€Tpa6pov

^do-fia ravpov,

'A^eXft)09 uTT Olviahav, 6 he ^aK')(jia<; dirh 510

r]X6e iraXiVTOva ^rj^a^

To^a fcal Xoy^a? poiraXov re Tcvdaacov,

7ral<; Aio?' ot tot doXX6l<;

Icrav €9 fieaov i€/jl€vol Xe^ewz^*

fiova 8' €vXeKTpo<^ ev fJi^eo-co KL'7r/5t9 paffSovo/xet

^vvovcra.

TOT riv ^ep09, '^v he to^cov irdTayo'i,

Tavpelcov t dvafxiyha KepdTcov

r}v 3' dfKpLTrXeKTOi KXiixaKe<;, 520

rjv he /jL€Tco7rcov oXoevTa

rrXrjyfxaTa, fcal <tt6vo<; d/jL(j)0LV,
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CHORUS (^Str.)

Many a trophy of Avar the Cyprian bears away

;

To tell of the triumphs she wins o'er gods I may not

stay^

How the Olympian King and the Lord of the realms

of night,

Yea, and the Shaker of Earth, Poseidon, owns her

might.

Fitter theme for my song the well-matched champion
pair.

Rivals who entered the lists to win the hand of the

fair.

Dread the strife, and the sky with dust of battle was
full.

(Ant.)

One was a river-god, four-footed and horned like a

bull,

Oeneadae was his home and Acheloiis his name
;

But from Thebe, beloved of Bacchus, the other came,

With bow and with brandished club and javelins

twain at his side.

Child of Zeus. So they met and fought for a winsome
bride.

But with her umpire wand the Cyprian Queen was
there.

Goddess who rules the fight and assigns the hand of

the fair.

Hark ! the thud of fisted blow.

Crash of horns and twanging bow,
Cxrapplings close-entwined, and now
Buttings of tlie horned brow

;

And amid the storm, in tones

Faint and muffled, deep-drawn groans.
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a o eucoTTi? appa
TrfKavyel irap o')(d(p

rjaro, top ov irpoa-jjievova d/colrav,

dyct)v Se fxapya ^ /xev oca ^pd^w
TO S' d/jL(PiV€LKr)Tov 6/jL/jia vviii(f)a<:

iXetvbv dfjifiiveL'

KCLTTO /j,aTpo<; acfyap ^e^a/ceVf

coare 7r6pTi<i eprjjjLa. 530

AHIANEIPA

7;yL609, (fyiXaL, kut oIkov o ^evo<; Opoel

Tol^ al')(^IJLd\octTOi^ Tracalv co? eV i^68(p,

Trjp.0^ 6vpaLo<^ TjXOov ct)? •t'yu-a.? XdOpa,
rd fiev ^pdaovaa 'X^epalv dTe')(yr]adixr]v,

rd 8' ola Trda-^co (TvyKaTOiKTiovfJievrj.

Kopyjv ydp, olpbat S' ovKer, aXV i^evy/xevrjv,

TrapeiaSeBeypac (f>6pTOV Mare vavriXo^y

Xco^^]TOV i/ui7r6Xr]fia Trj<^ epurj<^ ^pev6<i,

KoX vvv hv ovaac fiL/jivo/jiev yu-ta? vtto

')(XaiV7]<; vTrayKdXiap.a. TOcdS^ '}ipaKX^]<;, 540

6 irtaTO'^ rifjiiv KdyaOo'^ KaXovfievo^,

oiKOvpi dvTe7r€p.-^€ Tov fiaKpov 'X,p6vov.

iyot) Be Ovfjbovadai jxev ovk. eiridTapiai

voaovvn Keivco iroXXa rfjSe rfj vo(T(p'

TO 8' av ^vvoLKelv ttjK ofxov Tt9 dv yvvr)

BvvatTO, fcoivcovovaa tcou avTcov ydficov;

6p6) ydp rjp7]v Trjv fxev epirovaav Trpoao),

Ttfv Se (jiOivovaav mv dcpapird^eLV cjiiXel

Q^OaXjjLO^ dv6o<;, tmv 8' vireKTpeirei iroSa.

TavT ovv (po/3ov/jiac fiij irocn^ fxev Y{paKXrj<; ^^0

€/>to9 KaXrJTai,, Trj(; vecoTepa'^ 8' dvrjp.

' 670? Se ix6.TT]p of M.S8. is clearly corrupt. Jebb suggests,

but does not print, 070)1' 6e fiapyg.

300



TRACHINIAE

But afar upon the sward
Sate the tender tearful maid,

While in doubt the battle swayed.
Musing who should be her lord.

Long she sate and wept forlorn,

Then, like heifer driven to stray.

Weaned, from her dam away.

Sudden from her home was torn.

Enter deianira.

DEIANIRA

Friends, while our herald guest is in the house
Conversing with the captives, ere he leaves,

I have stolen forth to speak with you alone
;

Partly to tell you what my hands have wrought.
And to command your sympathy. This maid

—

No maiden she but mistress now, methinks

—

I have harboured (as some merchant takes on board
An over-freight) to wreck my peace of mind.
And now we twain must share a common couch,

To one lord wedded. Such the recompense
That Heracles, whom I was w^ont to extol

As model of all virtue, makes me now
For all my faithful service as a wife.

Yet to be wroth with one like him, infect

With this love-plague, I caimot bring myself

;

But then to share his bed and board with her

—

What wife could bear it ? She's the budding rose.

And I o'erblown and withering on the thorn.

Men cull the flower and when the bloom has fled

Fling it far from them. This then is my fear.

That Heracles will leave me the bare name
Of consort, while the younger is his wife.
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aXX* oil 'yap, cocrrrep elirov, opyalveiv koKov

yvvacKa vovv e'X^ovaav y 3' €^(ty, (pi^ai,

\vTrjpiov \(0(f)r)fia,^ rrjB^ v/jliv (j^pdaco.

rjv fjioi TraXatov Sa)pov dp')(^a[ov irore

Orjpo^, \e/37]Ti ')(^a\fcea) KeKpvfjbfievov,

o 7raL<; eV ovaa rov Baavorepvov irapa

^eaaou (j)0ivovTO<i eK (fyovcov dveiXo/Jirjv,

09 Tov ^aOvppovv TTOTafxov ^vrjvov /3porov<;

fiiaOov Vo/Jefe 'xepcriv, ovre 7ro/x7r//AOt9 560

K0i)7rac<; epiaacov ovre Xalcpeo-tv z^eco?.

09 KCLfjie, TOV TTarpMov rjvLKa aroXov

^vv ^YipaKkel to irpoiTOv evvL<; icnrofirjp,

(f)6pcov eV wyLtot9, rjvLK Tj jJLeafp iropM,

^av6L fiaTaiai^; ')(^ep(Tlv' eK 8' rjva e^o),

^o) Zr]vo<; evOv<i 7rat9 i7n(TTpeyjra<; ')(epo2v

rJKev KOfjb'^Trjv lov 69 Be ifkevfJLOva^

(TTepvcov Bieppoi^7)crev. eKdvrjaKOJV h o Orjp

ToaovTov elire' irat yepovTo<; Olveco<;,

ToaovS* ovrjo-ei tmv ificov, edv TrlOr), 570

iTopOfiMV, oOovvej^ v(TTdT7)v a eTrefiylr eyco'

edv yap djjL^LOpeirTov al/xa tmv e/JLcov

o-(f)aycbv eveyKY) ')(epaiv, y /jbe\ay)(^6Xov<;

e0ayjrev lov^ Opefifxa Aepvala^; vSpa<;,

ecTTai (j>pev6<; aoi tovto kijXtjttjplov

Trj(; 'YipaKXeia^i, coare iJbrjriv elaiBoov

CTep^ei yvvalKa Kelvo'^ dvTi aov irXeov.

TOVT evvoTjcraa , c5 (piXac, Bo/jloi,<^ yap rjv

Keivov 6av6vT0<^ eyKeKXyfJbevov fcaXco^;,

p^tTwz^a TovB^ efSa^^a, irpoa/SaXova oaa 580

^(ji)V K€cvo<; etTre* kuI ireTreipavTai rdBe,

1 Xv-n-nixa. MSS., Jebb corr.
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But, as I said, 'tis folly to be wroth.

I have a better way to ease my pain,

A remedy that I will now reveal.

Stored in an urn of brass I long have kept
A keepsake of the old-world monster ; this

The shaggy-breasted Nessus gave to me
While yet a girl, and from his wounded side

I took it as he lay at point of death
;

Nessus who ferried wayfixrers for hire

Across the deep Eveinis in his arms,

Without the help of oar or sail. I too.

When first I went with Heracles, a bride

Assigned him by my sire, I too was borne
On his broad shoulders, and in mid-stream he
Touched me with Avanton hands. I shrieked aloud^

He turned, the son of Zeus, and straight let fly

A winged shaft that, whizzing in the air,

Pierced to the lungs. Faint with approaching death

The Centaur spake :
'^ Daughter of Oeneus old,

This profit of my ferrying at least.

As last of all I've ferried, shall be thine.

If thou wilt heed me. Gather with thy hands
The clotted gore that curdles round my wound.
Just where the Hydra, Lerna's monstrous breed.

Has tinged the barbed arrow with her gall.

Thus shalt thou have a charm to bind the heart

Of Heracles, and never shall he look

On w ife or maid to love her more than thee.'*

So I bethought me of this philtre, friends.

Which since the Centaur's death I had preserved

Locked in a secret place, and I have smeared
This robe as he directed while he lived.

My work is now accomplished. Far from me
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KaKa^ he To\fjLa<; ixr]T eTriarai/jLrju iyco

IxrjT^ eK/jidOoi/jic, ra? re ToX/jLCoaa<; arvyo)'

cf)i\Tpoi^ S^ edv TTwv ryjpS' virep^aXaifjLeOa

T7)v iralha /cat OeXKrpotai tol^; e^' 'HpuKXet,

/ji6/jir)'^dvrjTac rovpyop, ev tl pur] So/cm

iTpdaaeiv pbdraiov el he per], ireiravaopLaL,

X0P02
dXX eX TL<; earl Trtcrrt? ev toI<^ hpa)p.evoL<;,

SoKel'^ irap^ rjpilp ov ^e^ovXevadai KaKco<;.

AHIANEIPA

ovTO)<; ex^ei y r) Trlari^, co? to pLev Bo/cecv

evearc, ireipa S' ov Trpoo-copiCXrjad ttco'

X0P05
aXX etoevaL y^pr) opcoaav, co? ovo eu oo/c€l<;

e^eiv, e'X^oi'i av yvciypia, pur] Tretpcopievrj.

AHIANEIPA

dXX^ avTLK elcropieada, rovhe yap ^Xeiroo

Ovpalov rjhif]' hid Td')(^ov<^ 3' eXevaerai.

ptovov irap^ vpucov ev areyoipieO^' d)<; ctkotw

Kciv ala')(^pd Trpdcrarf'^, ovttot ala^vvrj Treael.

AIXA2

Tc ')(^prj TToelv; aijpiacve, re/cvov OtVeo)?,

ft)? eapLev r)hr) tw pLaKpS) ')(^p6v(p ^pahel'^,

AHIANEIPA

dXX avrd hi] aoi ravra fcal irpdaaco, At^a,
6(W9 (TV ral<; ecrcoOev rjyopS) ^evai<;,

OTTw? ^6/077? pboi Tovhe ravav<p7] ireirXov,

hcopripL ifceivo) rdvhpl tt}? e/z.^? ^e/oo?.

hihov<; he rophe (f>pd^' ottco? pLi^hel^i ^porayv
K6LV0V irdpoiOev dixc^thvaerai XP^^»
pL7)h oyjreraL Viv purjre </) 67709 rjXlov
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Be thouglit of evil witch-craft or desire

To learn it ; wives w^ho try such arts I hate.

But how by love-charms I may win again

My Heracles and wean him from this maid^

This I have planned—unless indeed I seem
O'erwanton ; if ye think so, I desist.

CHORUS

If thou hast warranty thy charm will work.

We think that thou hast counselled not amiss.

DEIANIRA

No warrant, for I have not tried it yet.

But of its potency I am assured.

CHORUS
Without experiment there cannot be
Assurance, howsoever firm thy faith.

DEIANIRA

Well, we shall know ere long, for there I see

Lichas just starting; he is at the gate.

Only do you be secret ; e'en dark deeds
If they be done in darkness bring no blame.

Enter lichas

LICHAS

What are thy orders, child of Oeneus, say
;

Already I have tarried over long.

DEIANIRA

Whilst thou wert talking with the maids within

I have been busied, Lichas, with thy charge.

This robe ; 'twas woven by my hands, a gift

That thou must carry to my absent lord.

Instruct him straitly, when thou givest it.

That he, and none before him, put it on

;

And let no sunlight, nor the altar flame

Behold it, nor the fire u})on his hearth,
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ixi]0 €pKO(; lepov fi7]T icfticTTtov a6\a<;,

TTplv /cetvo'i avTov ^aveph^ 6/jL<pava)<; aTa6el<^

8et^/7 Oeolaiv i)p,epa Tavpo(j(^d'yw.

ovTco yap rjvyfMrjv, €i ttot avrov e? B6/xov<;

iSoijjLi, aayOevT i) kXiiol/ulc iravhiKO)^,

areXetv ')(^LTO)Vi rwBe /cal (fyavetv Oeol^;

Ovrrjpa fcacva> tcaivov ev TreifKoojiaTL.

fcal TcbvB^ a7roiaec<; crrj/ji, o Kelvo^ evjJLaOe^

a^paylho^ epKet t«8' eTrov /jLadijaerai.^

dX}C epTre, koI (pvXacrcre Trpoira jxev vo/jlov,

TO fjurj ^7ri6v/ub6LV 7ro/jL7ro<; cov irepiaad Bpdv
€7rec6' 07ra)9 dv rj %«/3t? tceivov re aoi,

Kafiov ^vveXOova^ ef aTrX^j? SittX'^ ^avfj.

AIXA2

aXV elirep 'Rpfiov rrjvhe izopjirevai ^eyvriv

^e^aiov, 01) Ti /jlt] a^aXo) y iv aoi irore,

TO fJbT) ov ToS' dyyo<; 009 e%et het^ai (bepcov,

Xoycov T€ TTicTTLV o)v Xey€C<; - ecfyapfJiocraL.

AHIANEIPA

0"Tet;!^0i9 dv rfhr^' /cal yap i^eTTiaraaaL

Ta y iv hojioLo-LV &)9 e^ovTa rvy^^^dvei,

AIXA2

eVtcTTa/xat Te koI <f>pd<7a) aecraycr/jLeva.

AHIANEIPA

aXX otaoa fxev oi] Kai Ta T779 ^evrj(; opcov

irpocrSeyfMaT, avrrjv 009 ehe^dpbrjv 0tXaj9.

AIXA5

&(TT iKTrXayrjvao tovjjlov iqBovt} Keap,

^ eV oix/j-a 6-f](T€Tai MSS., Billerbeck corr.

^ €X^i5 MSS. , Wunder corr.
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Till he stand forth in sight of all arrayed

For gods to see it, at some solemn feast.

For I had vowed, if ever I should see

Or hear for certain of his safe return^

To invest him in this newly-woven robe.

And so present him duly to the gods,

A votary for the sacrifice new-dight.

And as a token point him out this seal.

The impress of my signet-ring, that he
Will surely recognise.

Now go thy way.
And heed the rule of messengers, nor let

Thy zeal outrun thy orders, but so act

That thou may'st win a double meed of thanks
For service rendered both to him and me.

LICHAS

Call me no master of the mystery
Of Hermes, if in ought I trip or fail

—

Deliver not this casket as it is,

And add in attestation of the gift

Thy very words.

DEIANIRA

Thou may'st be going now.
How things are in the house thou know'st full well.

LICHAS

I know, and will report all safe and sound.

DEIANIRA

And thou canst tell him of the captive maid

—

How kindly I received and welcomed her.

LICHAS

Yea, I was filled witli Monder and delight.
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AHIANEIPA

Tt SrJT ai> dWo 7' ivveiroti;; SiBot/ca yap ^30

/J.1] TTpCp \€<yOt^ aV TOV TTOOOV TOV ef 6/^oO,

irplv elhevai rciKelOev eu TroOovfieOa.

XOP02

0) vav\oya koX Trerpala arp. a

Oeppa Xovrpa koI 7rdyou<;

OtVa? 7rapavaieTaovre<i, oi re p^eacrav yirfklha trap

\i/jLvav

y^pvaakaKCLTOV r d/crav Kopa<^j

evO" ' EX\dv(jL>v dyopal

YlyXdrcSe^; KXeovrar

6 KaXkt^oa^ rdy vp^lv dvT. a 640

avko<; ovK, dvapaiav

dyjhv Kavayav eTrdveLcnv, dWa Oe'ia'^ dvTikvpov

p^ovaa^.

6 yap Ai09 ^A\f</i)]va<; Kopo^

aovrai irdaa^ c/yoera?

\d(f>vp e^^cov eV olkov<;'

bv dTTOirrdKiv el'^o/xez^ Travra, arp, /3

Svo/caLSe/cd/jLrjvov dfi/jLevovcrai

'^(povov, ireXdyiov, lhpie<; ovhev

d he ol (f)iXa Sdjuap 650

rdXatvav SucrTdXaLva fcapSlav

irdyfcXavTO^ alev coXXvro'

vvv S' "Ap7]<; olarprjOel^;

e^eXva^ eirLTTOvov ap^epav.

d(j)l,fCOlT dcpiKOLTO' p^T} (TTair) dvT. ^
TToXv/ccoTTOv '6')(r}pa vao^ avrat,
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DEIANIRA

What fiirtlier message have I ? None_, I fear

;

To tell him of my longing were too soon^

Before I know that he too longs for me.
[Exeunt lichas and deianira.

CHORUS

\e WHO on Oeta dwells {Sir. 1)

Or where the hot springs well

And down the cliffs their steaming waters pour
;

Or by the inmost shore

Of Malis, where the golden-arrowed Maid
Haunts the green glade^

Where at thy Gates^ far-famed from times of old^

Greeks counsel hold

;

Soon shall the clear-voiced flute (^Ant. 1)

Sweet as Apollo's lute,

Echo amid your hills and vales again,

No sad funereal strain,

But hymeneals meet for gods to hear.

For now he draweth near.

The Zeus-born conqueror, Alcmena's son.

His victory won.

Him twelve v/eary months we wait. (Sir, 2)
Wondering what may be his fate

;

And his true wife wastes away.
Pining at her lord's delay.

But the War-god, with his foes

Wroth, has given at last repose.

Spread the sail and ply the oar, (^Ant. 2)
Waft him, breezes, from the shore,
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irpiv rdvhe irpo^; iroXtv avvaeiej

vaaLMTiv ecTTiav

ayLteti/ra?, ev6a KXy^erai, OvTrjp'

oOev jMoKoL iravijJLepo'^,
^

059
ra? wetdov^ irayx^piaTW

avy/cpadel^i iirl irpo^dcrei (^dpov^.^

AHIANEIPA

yvvatfce^;, cb? hehouKa /jur) irepaiTipco

ireirpaypLev y /jlol iravd' oa dpTioo'^ eSpcov,

XOP02

T6 8' e(TTi, Ar}dv€tpa, TeKvov Olvew^;

AHIANEIPA

ovK olh^' dOvjJLM h\ el (jyavyjaofjuac rdxa
KUKOv /ley e/cirpd^acr^ djc* eKirlho^ kcCK/?\<;,

X0P02

OX) hr] TL TMV (Tcov 'HpaKXel Scoprj/judrayv;

AHIANEIPA

/ndXca-rd y\ co(tt€ /xtJitot av TTpodvpaav

ahrfKov epyov tw Trapaiveaai Xa^elv, 670

X0P05

hiha^ov, el SiSaKTOv, ef orov cj)o/3el»

AHIANEIPA

TOiovTov eK^e^TjKev olov, rjp (f)pdaa),

yvvalKe<^, v/jid<; ^ Oavp! dveXTTiaTov ixaOelv,

(o yap 70V evSvrrjpa ireirXov dpTLC0<;

exptov, dpyr)<; ol6<? evepov tto/co?/

TOVT rjCpdvLcrrai hiajSopov irpo^^ ovhevo<^

Tft)j^ evoov, aXX eoearov e^ avrov (puivet,

1 7rai/a,uepos MSS., Mudge corr.

- dr]p6s MSS., Haupt corr. ^ vijuv MSS., Jebb corr.
* apyrjr'' . . . iroiccp MSS., Lobeck corr.
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Where to Zeus, his vows all paid.

Sacrifices he hath made.
May the magic mantle fire

All his heart with fond desire,

Speed him to his true love's arms
Captive to her subtle charms.

Enter deianira.
DEIANIRA

Maidens, I fear I have been over bold

And ill advised in all I did of late.

CHORUS

What mean'st thou, Deianira, Oeneus' child.

DEIANIRA

I know not, but I tremble lest deceived

By fond hopes I have wrought a grievous harm.

CHORUS

Thou speak'st not of thy gift to Heracles ?

DEIANIRA

'Tis so ; and I would henceforth counsel none
To act in haste, unless the issue's clear.

CHORUS

Tell, if thou may'st, the cause of thy alarm.

DEIANIRA

My friends, a thing has come to pass, so strange

That, if I tell it, you will deem you hear

A miracle. The flock of wool wherewith
E'en now I smeared the festal robe ('twas plucked

From a white fleece) has disappeared, untouched
By aught within the house, but self-consumed
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fcal yjrfj Kar dfcpw^ crTnXdSo^;' &)? B 6tS^9 airav,

f}
rovT i7rpd')(6ri, fxei^ov eKrevco Xojov.

eyo) yap o)v 6 Orjp fie KivTavpo^;, ttovcov C80

irXevpdv iriKpa <y\o)ylvi, irpovhiha^aro

Traprjfca OeafJiOiv ovSev, dX)C eaay^ofirjv

')(a\Kri<^ 67rcL)<; Svaviirrov e/c BeXrov ypa^i^v,

Kai fJbOi rdh^ rjv nrpoppi^ra Kol roiavr eSpcov

TO (pdpfjiafcov TOVT cLTTvpov dfCTLVo<; T del

6€pfii]<; dOiKTOv iv fiv)(Oi(; cKp^eiv e'/xe,

eft)? viv dpriy^piaTOV dpixoaaifii irov.

KciSpcov TOtavra. vvv h\ or rjv ipyaariov,

exp^<^CL fjiev Kar oIkov iv 86fioL<; fcpv^fj

fjbaWo), (Tirdaaa-a /crrjaiov ^orov \d')(vr)Vj 690

KdO')]Ka av/jbTTTV^aa^ aXa/xTre? rfKiov

K,oi\(p ^vydarpo) Scopov, oiairep elBere.

eccrco 8' diroaTei'Xpvaa hepKOfxaL (pdriv

d^pacTTOV, d^v/ji0XrjTOV dvOpdyirw p,a6elv,

TO yap Kdray/ia Tf^^ai/ft) piyfraa-d tto)?

T^9 ot09, c5 7rpov')(^pLOV, €9 jjiearjv (j^Xoya,

dfCTtv 69 r}\L(OTLV' ft)9 3' iOdXiTeTo,

pel irdv dB^-jXov /cal Kari^^t]Krai yOovi^

fjbop(f)fj jidXtorr el/caarbv cocrre irpiovo'i

ifc0p(t)fjLaT dv ^Xe^jr€la<; iv to/jLt} ^vXov. 700

TOLovSe Kelrat irpoirerh' ifc Be 7%, 06ev

TTpovKeiT, dva^iovcn OpoixjBooBei^ d(j)poi,

yXavKrj<; 6ird>pa'^ coare 7novo<; ttotov

yv6evT0<^ eh yrjv BaA;;^ta9 ^tt' dfiTreXov.

Mar ovK e')(ju) rdXaiva ttoI yvcofjLrjf; ireaco'

opco Be fjb epyov Becvbv e^ei,pyaa/jLevr)v.

rroOev yap dv 7roT\ dvrl rod dvya/ccov Orjp

ifiol irapeo-x^ evvoiav, -^9 eOvrjax virep;

OVK eariv, dXXa rov ^aXovr d'7ro(j>diaaL
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It wasted, melting on the flags, away.

But all that chanced I will relate in full.

The precepts given me by the Centaur-beast,

What time the barb was rankling in his side.

Fixed in my memory, like some ordinance

Graven on brass indelible, I kept.

All that he then commanded me I did :

He bade me hide in some dark nook the salve,

Remote from firelight and the sun's hot ray,

Till I had need to use it, freshly smeared.

And so I did, and, when the occasion rose,

I took a tuft of wool that I had plucked

From one of our home flock ; therewith I spread

The unguent in my chamber privily

;

Then folded and within its coffer laid.

Safe from the sunlight, as ye saw, my gift.

But as I passed indoors behold a sight

Portentous, well nigh inconceivable.

It chanced tliat I had thrown the hank of wool
Used for the smearing into the full blaze

Of sunlight ; with the gradual warmth dissolved

It shrank and shrivelled up till naught was left

Save a fine powder, likest to the dust

That strews the ground when sawyers are at work

—

Mere dust and ashes. But from out the spot

Where lay the strewments clotted froth upwelled.

As when the spilth of Bacchus, from the grapes

New pressed and purple, on the ground is poured.

Thus I for trouble know not where to turn,

And only see a fearful thing I have done.

Why should the dying Centaur then have shown
Regard for me, the author of his death f

Impossible ! no, he was cozening me,
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XPXi^(t>v eOeXye fx
• mv eyo) fieOvarepov, 710

ot' ovKer dp/cet, rrjv /jidOqatv dpvv/nac.

/jLovrj yap avrov, el tl /jlt] 'y^revaOrjaofJiai

yvci)fir)<;, iyco Svarrjvo^ i^aTTocj^depco'

Tov yap /3a\6vT^ drpaKTOv olBa fcal 6eov

^etpcova irrjfiijvavTa, yoivirep dv Oiyrj,

(f)06Lp6L rd Trdvra KvcooaX^' e/c Se rovS^ oSe

<j<pay(oi> SieXOcov to? aXjxarof; fJLeka<;

7rco9 ovK oXel /cal rovSe; So^jj yovv ifjufj,

fcaiTot hehoKTat, fceivof; el a(f)a\7]aeTaL,

ravrj} avv opfiy Kafie (TVvOavelv dfjia' 720

^rjv yap Ka/ccjf; /cXvovaav ovk dvao-)(^eT6vj

7]Ti<; TrpoTifia firj fcaKrj 7re4>VK€vac.

XOP02
TapjSelv fxev epya heiv dvayKaio)^ ^'%€t»

T^i/ 5' ekiriK ov ')(^pr) rrj^i rvyr^f; Kpiveiv irdpo^;,

AHIANEIPA

OVK ecTLv ev toI<; fxrj Ka\o2<i ^ovXevixaaiv

ovB* eXTTt?, 7]Ti,<; Kal Opdao<; tl irpo^evel.

X0P05
aXX' dfxc^l T0fc9 a(f)aXelac /mr) '^ ifcovaia^

opyr) TreTreipa, Trj(; ere Tvy')(^dveiv irpiiret,,

AHIANEIPA

TOiavra S' dv Xe^eiev o^^ rod KaKOV
KOtv(ov6<;, dXX^ (p fiTjhev ear ol/col ^apv. ^^q

X0P05
aiydv dv dp/mo^ot ae tov TrXeico Xoyov,

el fir) Ti Xefet? irathl tco (ravTP]<;' ewel

TrdpeaTL, /u,aaTr)p 7raTpb<^ 09 Trplv w)(^eTO*

TAA02
(o fJurjTep, ft)9 dv eK Tpio)v a ev elXofMTjv,

rj firjKeT elvai ^cocrav, rj crecrcoa/juevrjv
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And' sought, through me, his slayer to undo.

Too late, too late, when knowledge naught avails,

My eyes are opened. I alone am doomed,
(Unless my fears prove false) to slay my lord.

I know the shaft that slew the Centaur scathed

E'en Cheiron, though a god, and any beast

It touches dies. So the black venomed gore

That from the wound of Nessus oozed must slay

Likewise my lord. Thus I, alas, must think.

Howbeit I am resolved, if fall he must.

The selfsame stroke of fate shall end my days.

What woman noble born would dare live on
Dishonoured Avhen her fair repute is gone ?

CHORUS

'Tis true dread perils threaten
; yet 'twere well

To cherish hope till the event be known.

DEIANIRA

They who have counselled ill cannot admit
One ray of hope to fortify their soul.

CHORUS

Men will not look severely on an act

Unwittingly committed, as was thine.

DEIANIRA

With a good conscience one might urge this plea

Which ill becomes a partner in the crime.

CHORUS

'Twere better to refrain from further speech.

Unless thou wouldst address thy son ; for he
Who went to seek his father is at hand.

Enter hyllus.

HYLLUS

Mother, I would that of three wishes one
Were granted me—that thou wert lying dead,
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dWov KefcXrjaOat fjLTjrep, rj Xcoovq (l)peva<;

T03V vvv irapovacov TMvh^ afxei'^^aadai iroOev.

AHIANEIPA

TL B* iarlv, (b Tral, tt/jo? 7' i/xoO aTvyovjxevov;

TAA02

Tov avbpa rov crov icru(, top efiov Xeyo)

Trarepa, KaTaKreivaaa rfiK iv r^jxepa. 740

AHIANEIPA

OL/jLoc, TLv e^7]V€yKa<;, oi tckvov, \6yov;

TAA02

ov oif^ olov T€ fit} ov reXeaOrjvar to yap
(f)avOev Tt9 av hvvair av ayevrjrov iroelv;

AHIANEIPA

7ra)9 6fc7ra?, w iral; tov Trap dvOpooTrcov jiaOcov

a^rfKov ovt(o<; epyov elpydaOac fie (firj^;

TAA02
avTO^ ^apelav ^vfjb(j>opav iv o/jufiaaiv

7ra.T/309 SeSopKcof; fcov kutcl yXcaaaav kXvcov,

AHIANEIPA

irov S' ijJbTrekd^et'^ Tctvhpl Kal TrapiaTaaat;

TAA02

el XPV P'Cidelv ere, TrdvTa Srj (ficiyvelv 'X,pe(ov.

06' elpTTe K\eLvi]v YtvpvTov irepaa^; iroXtVy 750

vifcr]<; dycov TpoTrala fca/cpoOivia,

CLKTT] Tt<; dficj)iK\vcrTO<i ^v/SoLa^ ciKpov

Y^t]vai6v ecTTtv, ev6a TraTpwcp Au
^a)/iiov<; opi^ei Tefxeviav re (f)vWdSa'

ov viv TCL TrpSiT icrelSov a(T/jLevo<; ttoOg).

fjbeWovTt 5' avT(p 7toXvOvtov<; Tevyeiv G^aya^
K7]pv^ aTT OLKoyv 'iKeT OiKelof; At;^a9,

TO aov (f)ep(ov Scoprj/jia, QavdaLfxov ireifkov^
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Or, if alive, no motiier wert of mine,

Or that thy nature might be wholly changed.

DEIANIRA

What dost thou so abhor in me, my son ?

IIYLLUS

Woman, I tell thee thou hast done to death

Thy husband, yea my sire, this very day.

DEIANIRA

Ah me ! what word hath passed thy lips, my son ?

HYLLUS

A word that of fulfilment shall not fail

;

For wliat is done no mortal can undo.

DEIANIRA

W^hat say'st thou, son ? Wliat warranty is thine

To charge me with a deed so terrible ?

HYLLUS

The evidence of my eyes ; myself I saw
My father's anguish ; 'tis no hearsay charge.

DEIANIRA

Where didst thou find him ? wast thou by his side ?

HYLLUS

As thou must hear it, I must tell thee all.

He had sacked the famous town of Eurytus,

And thence returning rich with spoils of war.

Had reached a sea-washed promontory, named
Cenaeum, where Euboea fronts the north.

There I first met him as he marked the bounds
Of altars and a sacred grove to Zeus,

His father. At the sight my heart was glad.

He stood addressed to offer sacrifice,

A lordly hecatomb, when Lichas came.
His own familiar herald j bringing him
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ov K€LVo<; ivSv^, o)? av Ti'pov^ecfyiecro,

ravpoKTOvel jxev BcoSsk evreXel^ ^X^^ 7^^^

Xe/a? cnTap')(7iv ^ov<;' drap ra irdpO^ o/jLOv

eKarov Trpoarjye avfifxtyr] ^oaKi^fJuaja.

fcal irpcora fiev S6iXaLo<; iXeo) (ppevi,

KOdfKp T€ ^(^aipcov KoX aroXfj, Karr^v'^eTO*

07ra>9 he crefxvMv opyucop ehaiero

(f)\o^ aifiaTi]pd KCLTTO TTielpa^ Spv6<;,

ihpa)(; dvrjei ^pcort, koX TrpocrTTTvacreraL

TrXevpalcTLV dpriKoWo^, ware TeKTOvo^,

y^LToov drrav Kar apOpov rjXOe S' oarecov

dBay/jib<^ dvTiaiTa(TTo<^' elra (f)oivla<; ^^q

exypci''^ ex^'^vy)^ to? w? eoaivvTO.

ivravOa hrj ^porjcre rov SvaSaijULova

\i')(av, Tov ovSev airiov rov (tov /caKov,

TToiaK; eveyKOi Tovhe fjLr)')(^aval<; TreTrXov

o ovoev €iOQ)<i ovcr/jiopo(; to aov fiovr)';

Ba)p7}/ji eXe^ev, Mairep rjv io-raX/jLevov.

KciKelvo'^ d)<; TjKovae koI 8ici)Svvo<;

a7rapa<yiJL0<^ avrov TrXev/jiovcov dvOrjy^aTO,

fjbdpyfra^; 7ro8o9 viv, apOpov
fj
Xvyl^erai,

piTTTel irpo<s d/ji(f)iKXvcrTOv e/c irovrov Trerpav 7^0

KOfir^^i he XevKov /juveXov e/cpalvet, fxeaov

Kparo^ hcao-7rapevT0<; aifjuaro^ 0^ 6/jlov.

dira^ h' avrjucj^^j/mrjaev olfxcoyfj Xeo)?,

rov fJiev voGovvTo<^y tov he hiaTTeirpaypbevov

Kovhelf; eToXfia Tavhpo'^ dvTLOv jjioXelv.

iairaTO yap nehovhe ical jxeTapaio^;,

poodVy lv^(ov' dfi<f)l
8* efCTVTrovv irerpai,

AoKpMV T opeiOL 7rpcov€<i ^v/Sola^i T UKpai,
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Thy gift, the fatal robe ; he put it on
According to thy precept ; then began
His sacrifice with twice six faultless bulls.

The firstfruits of the booty ; but in all

A hundred victims at the altar bled.

At first, poor wretch, with joyous air serene,

Proud of the glory of his robe, he prayed ;

But when the blood-red flame began to blaze

From the high altars and the resinous pine,

A sweat broke out upon him ; and the coat

Stuck to his side, and clung to every limb.

Glued, as it were, by some skilled artisan.

A pricking pain began to rack his bones.

Soon the fell venom of the hydra dire

Worked inward and devoured him. Thereupon
He called for Lichas, who, poor witless wretch,

Had in thy guilt no part or lot, demanding
Who hatched the plot and why he had brought the

robe.

The youth unwitting said it was thy gift,

Thine only, and delivered as 'twas sent.

While yet he listened a convulsive spasm
Shot through his lungs. He caught him by the foot,

Just at the ankle joint, and hurled him full

Against a rock out-jutting from the foam :

His skull was crushed to fragments, and his hair

Bedaubed with blood and flecked with scattered

brains.

A cry of horror from the crowd arose

At sight of one distraught and one struck dead

;

And no man dared to face him, for the pain

Now dragged him down, now made him leap in air.

While with his yells and screams the rocks resound

From Locrian headlands to Euboean capes.
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€7rel S' aTrelTre, ttoWcl ixev raXa? 'yOovX

piTTTcov kavTov, TToWci 5' olficoyrj ^oodVy 790

TO SuaTrdpevvov XeKrpop ivharovfjievo^;

aov T/}? Tokaivrj^}, /cat rbv Olvew<i fydj-iov

olov KaTaK.T7]aaLT0 Xv/juavTrjv /Slov,

TOT i/c TrpoaeSpov \i'yvvo<^ 8tdaTpo(f)OV

ocpdaX/jLov apa<; elhe pu iv iroWw crTpaTO)

SaKpvppoovvTa, fcal fie irpoa^Xey^a^ Kokel*

S) Trac, irpoaeXOe, yit?) (f)vyrj<; Tovp-bv kukov,

/jL7)8' 60 ae p^/o^ OavovTL avvOavelv ipLOt'

aXX' apov e^co, Koi pudXiaTa puev pue 6e<i

ivTavd' OTTOv pie porj Ti9 oS/rerat jBpoTOiv 800

el 8' olfCTOv t<j^€fc9, dWd pL €K ye TrjcrSe yPj<i

7r6p6pL€V(TOV ft)? Td^i,(TTay pL7]S uvTOv Odvco.

TOcravT i'7rt(TK7]\lravTO'i, ev pLeao) a/ca(f)6i

OivTe^; a<p€ 7rpo<; yrjv TrjvS^ eKekaapiev pLoXc^

^pv^oopLSVov airacrpiolai' Kai viv avTLKa
r) L,o)VT eao-YecFU rj TeovrjfcoT apTLCOf;.

TOtavTa, pLYjTep, iraTpl ^ovXevaaa epuM

Koi hpoia 6\rj(pdr]<;, a)P ere Trolvipio^ Ai/crj

TiaaiT ''Eptvix; t\ el depa^ S\ eirev^^opbaL'

Bepui^ h\ iirei puot ttjv OepuLV <tv Trpov^aXe^, 810

TrdvTOdv apiCTTOv avSpa tmv iirl ')(6ovl

KTelvaa, oirolov aXkov ovk o-yjret Trore.

X0P02

Ti aly d^epiret'^; ov /cdT0Lcr6' oOovveKa

^vvriyopel^ aiywaa tm KaTrjyopw;

TAA02

ear' dc^epireLv ovpo^ 6(j)0a\pL(ov epicov

avTy yevoLT dircoOev epTrovay /ca\o<;.

oyKOv yap dXXox; ovopbaTO^ tl hel Tpec^eiv
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But when his agony had spent itself

—

Now writhing prone, now making loud lament,

With curses on his marriage bed and thee,

The bride he won from Oeneus for his bane

—

From out the cloud of smoke that compassed him
He wildly gazed and spied me in the throng

Weeping, and fixed his eye on me and spake

:

•^ Come hither, boy, shun not my misery.

E'en if my son must share his father's death.

But bear me hence and set me, if thou wilt.

Where none shall see me more, no matter where
;

Or if thou hast no heart for this, at least

Ferry me quickly hence, lest here I die."

So he enjoined. We laid him on the deck

In torment, groaning loud ; and presently

Ye shall behold him living or just dead.

Such, mother, is the evil 'gainst my sire

That thou hast planned and wrought. Thy guilt is

plain :

May Vengeance and the Erinys visit thee !

So pray I, if 'tis right, and right it is.

For I have seen thee trample on the right.

Slaying the noblest man who ever lived.

Whose peer thou never shalt behold again.

[Exit DEIANIRA.

CHORUS
W^hy dost thou steal away thus silently ?

Such silence sure is eloquent of guilt.

HYLLUS

Let her depart and speed before the gale

Out of my sight. W^iy should the empty name
Of mother henceforth swell her vanity,
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/jLTjTp&ov, rjTi^ fjLrjSev ax; reicovaa Spa;

aXk' epirerco ')(aipovaa' ttjv Be Tepyjrtv rjv

TWfjiU) SiScoai Trarpl, rrjvB^ avrr] Xd^ot,

XOP05

rS' olov, o) TralSe^, irpoaefxt^ev a<f}ap (rrp. a

TOV7ro<; TO Oeoirpoirov rjfjblv

Td<; TraXaicpdrov irpovoia^,

6 r eXaKev, oTTore TeKeojJbrjvo^i eK^epoi

ScoBe/caro's apoTo<^, dvaho')(av reXelv ttovcov

TO) Ato9 avTOTratSf KaX rdS^ 6pOcj<;

efjLireSa Karovpi^ei. ttco? 'ydp av o fir] Xevcracov

€TL ITOT er iTTLTTOVOV TTOVOJV^ ^'X°^
OttPOOV Xtt-

TpeCav;

€1 yap (T(j)€ Kevravpov (j)ovia V6(f)€\a dvT. a

XP^^^ BoXoTTOLo^; dvdyKa
irXevpd, 7rpocnaK6VTO<; lov,

ov TeK€To 6dvaT0(;, erpecpe'^ S' aloXo^; BpdKCOv,

TTCO? 00 av aeXiov erepov fj ravvv cooc,

SeLvordra) pikv v8pa<i TrpoaTeTa/cax;

(f>d(Tp.aTL; fieXayyaira 3' dfip^cyd viv aLKi^ei

Neo'O'OL' v7rG(f>6via hoXiOfivOa^ KevTp iTTil^eaavTa.

arp. ff

wv oF d rXdjJicov doKvo^ fieydXav irpoopocxia

BojJbOKn /SXd^av vecov

dtaaovaav * yd/jicov rd p,ev avrd ^ Trpoae^aXe, rd

S* diT dXXoupov

1 Gleditsch inserts irouccv. ^ €T€K€ MSS. , Lobeck corr.

' veaaov 6' virocpoii'ia SoXofivda MSS., Gleditsch corr.

^ dio-o-oVTov MSS., Nauck corr. ^ oH rtMSS., Blaydes corr.
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Who in her deeds shows naught of motherhood ?

Let her depart in peace, and may she share

Herself the happiness she brings my sire !

CHORUS
Lo, maidens, in our eyes (Str. 1)

Fulfilled this day
The word inspired of ancient prophecies.

Did not the god's voice say.

The twelfth year, when its tale of months is run,

Shall end his toils for Zeus's true-born son ?

That promise doth not fail,

'Tis wafted on the gale.

Can he when once the light of life has fled

Be subject still to bondage 'mongst the dead ?

(Ant 1)

And if the mists of death enfold him now.
If the doom grips his heart.

Wrought by the Centaur's art

;

How racked by venom bred
Of Death, on asp's blood fed,

How in the clutches of the Hydra, how
Can he survive to see to-morrow's sun,

When through each vein doth run
The leprous bane prepared

By the fell beast, black-haired

Nessus, his life to drain.

And vex him with tumultuous pain ?

Of this our ill-starred queen, (^Str. 2)
All innocent, knew naught

:

Only the curse to void, I ween.
Of a new bride she sought.

V 2
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TPAXINIAl

ypfjtyfxafi fioXovr oXeOpiatac crvvaWayai^
rj TTov 6\oa arevei,

rj TTOU ahiVMV '^Xcopav

T€77€t BaKpvcov d')(yav.

a 8' ip'^^ofieva fjLolpa 7rpo(f)aLV€i SoXiav 850

Kal fieydXav drav.

avr. ^
eppayyev nrayd BaKpvcov K6')(VTaL v6ao<;, a> ttottol,

olov dvapai(t)v

ovTTw 'HpaKXiov^; ^ dyaKXeiTov eVe/xoXe irdOo';

OLKT^aai.

l(b KeXaivd Xoy^a TTyOoyLta^ou 80/309,

a Tore Ooav vvfjL<pav

dyaye^ dir alireivd^

TavS* Ol')(aXLa<; al)(p.a'

d S' d/ji(f>iiToXo<; KuTT/ji? dvavSo(; (pavepa

TMvB* e(f)7ivT} irpaKTcop.

HMIXOPION of

TTorepov iyo) fidraio'^, rj kXvco tlvo^;

oIktov hi oXicwv dpTLO)<; opficop^evov;

HMIXOPION &'

rjXel Ti9 ovK darjfjiov, dXXd hvcyTV')(i)

KcofcvTOV etao), Kal Tt Kaivil^ei (TTeyrj.

HMIXOPION

^vv€<i Be

T'ijvS* ct)9 KaTr)(j)r)<;
"^

kolL avv(i)(f>pv(oijL€vr)

')(0)pel irpo^ rjp^oi^ ypala arj/jiavovcra tc. 870

1 'HpaK\eovs is clearly a gloss, and the true reading must
remain conjectural. ^ a-heT}s MSS., Blaydes corr.
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TRACHINIAE

Witless a stranger's remedy she used.

How was her fond simplicity abused !

Too late her error doth she rue,

And pearly tears her eyes bedew

:

Awe-stricken we await

The swoop of instant fate.

Our pent up tears outflow. (^Anl. 2)

Ye gods ! did e'er such blow
From his worst foes afflict our King before

As this fell plague ? O bloodstained spear that

bore

From proud Oechalia's height
Stormed by the hero's might,
A vanished bride, how clear

The Cyprian's wiles appear I

Unseen, thy spear she steeled.

And now she stands revealed.

SEMI-CHORUS 1

Listen ! I seem to hear—or do I dream ? —
A cry of sorrow pealing through the house.

Heard you it ?

SEMI-CHORUS 2

Yea, a despairing wail rings out within.

Distinct ; the house has suffered something
strange.

CHORUS

Mark ye that aged crone !

With what a cloud upon her puckered brow
She comes to bring us news of grave import

!
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TP0<I>02

w iralSef;, ft)9 cip^ rj/alv ov a/jLLxpMv KaKOiv

rfp^ev TO hoypov 'H/oa/cXeZ to ttoixttiixov,

X0P05
Tt 8 , 6) yepaid, KaivoTTOirjOev Xey€i<;;

TPO*02

ff6l3t]K€ ^r]aveLpa rrjv TravvardTrjv

68(bv diraaoiv i^ dfciv^rov ttoSo?.

X0P02
ov Si] TTo^' ft)9 Savovo-a;

TP0*02
irdvT ciKrjKoaf;,

X0P02
redvrjKev rj rdXaiva;

TP0*02
Bevrepov kXv€1<;,

XOP02
rdXaiv^ oXeOpia' tLvl rpoircp Oavelv a(^e ^?;9;

TP0*02
a'^^erXidiTard ye TTyOo? irpa^iv.

XOP02
elire tw iJi6p(p,

yvvai, fui^T/?e%et.

TP0*02
avTTjV BtrjtcTTCoae.

X0P02
Tt9 OvfJiO^ Tj TLV€^ VOaOL

TavK al^/jua ^ fieXeo^ kukov ^vvelXe; irca^ efjurjaaTO

irpo^ Oavdrcp ddvarov dvvcraora fJLova;

TP0*02
arovoevTO^ ev Topba crtSdpov.

1 alx/J-av MSS. , Hermann corr.
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Enter nurse yrom the house.

NURSE
My daugliters, what a crop of miseries

We are reaping from that gift to Heracles !

CHORUS
What new misfortune, mother, hast to tell ?

NURSE
Deianira has departed hence
On her last journey^ yet not stirred a step.

CHORUS
Thou canst not mean she is dead.

NURSE
My tale is told.

CHORUS
Poor lady, dead ?

NURSE
1 say it once again.

CHORUS
Alas, poor wretch I How came she by her end ?

NURSE

O 'twas a gruesome deed I

CHORUS
Say woman, how ?

NURSE
By her own hand.

CHORUS
What rage, what fit of madness.

Whetted the felon blade, how compassed she

This death on death, herself alone the cause ?

NURSE
By the stroke of a dolorous sword.
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X0P05
eVetSe?, w jxaraia, rdvSe rrjv v^piv;

TP0<I>05

€7r€c8ov, ft)? 8?; irXrjaia 7rapa<rTdTi<;,

X0P02
Tt9 rjv; TTft)?; c^e/?' etVe. 890

TPO<l»02

auTTj 7r/509 avrr]^ %ei/c>07rotefcTat raSe.

XOP02

TP0*05

XOP02
ereKev €T€K€ St) /jueyaXav

a V6opTO<; aSe vv/jL(f)a

SofioLai TolaS* ipivvv.

TPO*02
ayav ye- fidWov S\ el irapovaa Trkrjo-ia

eXefcrcre? oT eSpaae, Kapr av a>/CTiaa<;.

X0P05
Kal ravT erXrj ti<; 'X^elp yvvaiKeia KTiaat;

TP0*02
heLV(a<^ ye' irevaei h\ cocrre /maprvpelv ifjLoL

€TTei yap rjXOe Scof^drcov ecaa) jjuovt] 900

Kai TralB iv avXat<; elBe KoVka hefjuvia

cTTOpvvvd , OTTft)? dyjroppov dvTMrj iraTpi,

/cpvyjraa iavrrjv ev6a fxri ti<; eio-ihoi,

^pv^dTO fiev ^co/iioto-i irpoo-TrLTrrova on
yevoLVT eprjixoi, ^Kkaie S' opydveov orov

•ylravaecep oh i')(p7]ro SetXala irdpot;'

dWr) ce fcdWrj hcofjidTCOV arTpaxpcofiivrj^
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CHORUS
Saw'st thou the horror, beldam ?

NURSE
I saw it ; I was standing at her side.

CHORUS

Saw what ? what did she ? speak!

NURSE
Herself upon herself she did the deed.

CHORUS
What dost thou say ?

NURSE
Plain truth.

CHORUS
Verily this new bride

Hath borne, as the fruit of her womb,
A curse, a curse to the house.

NURSE
Too true ; and had you been at hand to see,

The pity of it would have touched you more.

CHORUS
Could woman's hand perform so bold a deed

!

NURSE

'Twas passing strange, but when ye hear the tale

Ye'll bear me out.

She went indoors alone,

And in the court she came upon her son

Preparing a deep litter wherewithal
To bear his sire back. Seeing him she fled.

And, crouching by the altar out of sight.

She groaned aloud, " O altars desolate !

"

Then each familiar chattel in the house
She fingered tenderly, poor wretch, and wept.

Then roaming through the palace, up and down,
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6c rov (piXcov ^Xiyj/eteu oIk€tmv hejxa^,

€K\ai€v T) Sv<TTr)vo<; elaopoyjLcevT},

avTT) Tov avTTj^ SaLfjbov avaKokovfxevrf 919

Kot Ta9 a7raiha<^ €9 to Xolttov ovala^;.^

67760 06 TCOVO 6Ar}^6V, 6^aL(pV7)(i (T<p OpcO

TOP 'HpdfcXeLov OaXafjiov 6icropfi(op^6V7]V,

fcayo) \a6palov ofx/ju i7r6aKLa<Tfi6vr)

(jypoupovv opct) Be rrjv yuvaiKa S6p,viOL<;

To?9 Hpa/cXe/ot? arpcora ^aXXovaav ^dprj,

OTTco^; S* 6T6\6(T6 TOVT , iiTevOopova dvco

KaOe^er iv jjuiaotcnv evvaT7)pioi,<^,

KoX BaKpvcov pTj^acra BepfJid vafiara

eXe^ev c5 X6')(7} re koI vv/jL(f)eT ifid, 920

TO Xolttov ijBrj yaip6d\ o)? ep! ovirore

be^eau er 6V /coiraoaL Taiab evvarpiav,

Toaavra ^wvrjaaaa avvTOvcp %6/3l

Xvet TOV avTr]<; TreTrXov, rj ^ '^pva7]XaT0<;

irpovK6LTO pbacTTOiV irepovi^y i/c S' iXcainaep

irXevpdv diracrav ooXevrjv t' 6V(ovvp,ov,

Kayo) Spop^ala ^dcr\ ocrovTrep eaOevoVt

T(p TratSl (jipd^co ttj^ Tevycofjuevr}^ TaBe,

Kav o5 TO f€6tae Bevpo r i^opp^cop^eOa,

6pMfjL6v avTTjv djii<pi7rXi]yc ^aaydvM 930

TrXevpdv v(f>^ r^Trap kcli (ppiva<; 7r67rXrjyp,6V7jv,

IBoiv S* 6 TTai'; mpLco^ev eyvw yap Td\a<;

Tovpyov KaT opyrjv ft)? 6(j)d^|r6L6V ToSe,

oyjr 6KBLBa)(06l(; tmv /caT^ oIkov ovveKa

aKovaa 7rpb<; tov dijpo^ ep^etev TdBe.

KctvTavO^ 6 Trat? BvaT7]vo<; ovt oBvp/MaTayv

^ The line is corrupt. The translation follows Jebb's

conjecture, koI rrjs iir' &\\ois 4s rh Aot-rrhv ovaias.

- ^ MSS., Wakefield corr.
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As one or other of her maids she met^

She gazed upon her long and wept again.

Bewailing her own fortunes and the house

Henceforth condemned to serve an alien lord.

Then she was silent, and I saw her speed

Within the bed chamber of Heracles.

I from a coign of spial, unobserved

Watched, and I saw her snatch a coverpane

And fling it on the bed of Heracles.

That done, she leapt upon it, sat her down
And loosed the floodgate of hot tears and spake :

" O bridal bed and chamber, fare ye well,

A long farewell ; never again shall ye

Lap me to slumber in your soft embrace !

"

That was her last word ; with a sudden wrench

She tore the gold-wrought brooch above her breast

And laid her left arm and her side all bare.

I ran at once, as fast as age allowed.

In haste to warn the son of her intent.

Alack ! between my going and return.

In that brief space, she had driven a two-edged sword

Home through the midriff to the very heart.

He saw and shrieked heart-stricken at the sight.

Knowing his wrath had goaded her to death.

For all too late from those about the queen

He learned that she in utter innocence

Had done according to the Centaur's word.

Since then, poor boy, his misery has no end :
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eXjeiirer ovBev, afi(f>i vlv yoot)fjL€VO<;,

ovT afjL^nriTTTWv (TTOfiaaiv, aXXa nfKevpoOev

irXevpav iTape\<; eK€CTO ttoXX* dvaa-revcov,

W9 viv /naraicof; alna ^eiXoL KaKrj, 94C

KXaLODV oDOVveK eK cvoLV eaoLu a/jLa,

7rarp6<; r iKeuvrjf; r, oi)p(f)avt(7/jLevo<; ^iov»

TOiavra ravvao eariv war et ti<; ovo

rj Kai Ti 7rX€iov<; ^ 7)/j,6pa<{ Xoyl^erai,

fidTat6<; iarcv ov yap eaO' rj y avpiov,

irplv ev irddrj r*? rrjv Trapovaav r}ixepav.

X0P02
TTorepa Trporepov eincTTevw, GTp. a
irorepa ixekea ^ irepairepcoy

8v(TKpLT efjboiye Svardvo).

raSe fiev exop^ev opdv B6p,0L<;,

rdBe 8e p^evopiev eV iXirla-LV

KOLvd S' e%€ti/ T6 KoX pbiWeiv,

avT. a 95C

eW^ dvepboeacrd ri<; (TTp.

yevoLT €7rovpo<; €crrict}Ti<; avpa,

7]Ti<; pL dTTOiKLaeiev eK ToiroaVt ottw?

Tov ^lov ^ dXKipbov yovov

pLT) rap/SaXea Odvoipuc

pLOVVov eldihoixT d(pap'

eTrel ev hvaairaKXdKTOi^ oBvvat<i

ywpelv TTpo hopiwv Xeyovai^v

dcnreTov re Oavpua.

dyyov S' dpa kov puaKpav dvr. j3'

TTpovKXaiov, o^v(pcovo<; 009 arjocov.

^ Kai irKeiovs ris MSS. , Dindorf corr.

2 T«A€a MSS., Musgrave corr. ^ Sihs MSS., Nauck corr.

96C
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He mourned for her with sighs and sobs and groans,

He kissed her Hps, he clasped her in his arms,

And prone beside her railed against himself

:

''By my foul slander have I stricken her,"

He cried, " and now am I bereaved of both^

Of father and of mother, in one day."

So fares it with us. And if any man
Counts on the morrow, or on morrows more.

He reckons rashly. Morrow is there none,

Until to-day its course has safely run.

CHORUS

Which first of woes, which next, (Sir. 1)

Wherewith my soul is vext.

To wail, I am perplext )

One here accomplished, (Ant. 1)

One hanging o'er my head.

One as the other dread.

O that a gale might suddenly upspring (Str. 2)

To waft me out of sight.

Lest when the Zeus-born hero home they bring,

I die of panic fright.

E'en now, they say, in pains no leech can quell,

Home is he borne, O piteous spectacle !

Ah, not far off, but nigh, (Ant. 2)

The woe that stirred my cry,

A boding wail

As of some shrill-voiced nightingale.
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^evcov yap e^ofiCko^ r}he rt? ^d(n<;.

ira 8' av (fiopel viv; &)? (jyCXov

TrpoKrjSo/xeva ftapetav

dyjfO(f>ov ^epec ^daiv.

alaly oh^ dvavharo^ (^eperai,

tL ')(pr) OavovTa vlv rj KaO^

VTTVOV ovra Kplvat;

TAA02
OLfioi, iyo) aov,

irdrep, o'lpboi iyo) <tov jxekeof;,

tI irdOw; rl Be firjaofiac; oc/noi,

nPE2BT2
alya, Tetcvov, /jlt) KLvr}(jrj<;

dyplav ohvvTjv irarpo^; o)fi6(f>popofi*

^fj yap irpoTreTTJfi' aXV tV^e SaKcdv

arofjia aov.
TAA02

7rw9 (^7^9, yepov; rj
^fj;

nPESBTS
OV flT} *f67€/9et9 TOV VTTVM Kdro^op
/cdKKtvrj(T€t^ /cdvaaTr]o-€C<;

(jyocrdSa Seivrjv

vocrov, 0} TeKVOV.
YAA02
aW* eTTL fioi fiekefp

^dpo<; dirXeTOV ifJUfjAfMOvev (fyp'^v.

HPAKAH2
CO Lev,

TTol yd<; rjKco; irapa TOtac ^porcjv

fcelfiai ireTrovrj/jiivo^ dWrjKTOt^

ohvvaL^; otfxoL jjlol ^ eyo) rXd/xcov

r} 8^ au jjbtapcb ^pvKei, <f>€v.

^ Brunck adds fioi.
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Lo a foreign train appear^

And they move with muffled tread.

Mute as bearers of a bier.

Is it sleep, or is he dead ?

Enter hyllus, an old man, and attendants hearing

HERACLES on a litter.

HYLLUS
Ah woe is me.

Woe, father, woe for thee !

Alack ! I am undone.

Help know I none.

OLD MAN
Hush, son, lest thou awake
The intolerable ache.

He lives, though nigh to death
;

Hold hard thy breath.

HYLLUS
What, is he still alive ?

OLD MAN
Hush, hush, lest thou revive

And waken from its fitful rest

The plague that racks his breast.

HYLLUS
Beneath this weight of misery

My spirit sinks ; it maddens me.

HERACLES

O Zeus, where am I ? who
These strangers standing by.

As tortured here I lie ?

Ah me ! the foul fiend gnaws anew.
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nPE2BY2

Up e^rjot] a oaov r)v Kepoo<i

(Ti'yfi KevOeiv fcal yu.?; aKeSdaac
ru)B^ CLTTO KpaTO<; 990

^€(f)dp(Dv 6^ virvov;

YAA02
ov yap e'X^co ttw? &v

arep^ai/jLi kukov Tohe Xevaacov,

HPAKAH2

CO K.r)vaia /cpr)7rl<; ^co/xcov,

Upcov oiav oXayv iirl fiot

jxeKew xdpLV rjvvaa)' Si Zev.

oiav p. ap etfov Xoopav, oiav
rjv p^rj TTOT iyo) irpoai^elv 6 raXa?
cocpeXov 6aaoL<i, t68' aKiffKr^TOv

pLav[a<; dv6o<^ Karahep')(67)vaL.

Ti9 yap doiB6<;, Tt9 o 'x^etpoTe'X^vr]^; 1000

laTopla<;, 09 rrjvh^ drrjv

^w/)t9 Z^^'09 fcaTaKTfkrjaet;^

BavpL av TToppcoOev IhoipLrjv.

€ €, crrp, a
€aT€ /x', icLTe lie hvapiopov va-rarov,

eac/ vcTTarov evvaaoat.^

Tva ira pov yjravei';; ttol Kkivec^; arp. /8'

a7ro\e?9 yu-*, diro\el<;,

dvareTpo^a^ 6 ri /cal pLvar).

rjTTTai p,ov, tototoI, -^S' avO^ epirei. iroOev ear, w 1010

iravTCov FiWdvcov dBcKcoTarot dvepe<;, ov<i Si]

^ eaT6 fx€ Svffravov (vvdffai MSS. , Wunder corr.



TRACHINIAE

OLD MAN
Did I not bid thee keep
Silence, nor scare the sleep

That over eyes and head
Awhile like balm was spread ?

HYLLUS
Nay, how can I refrain

At sight of such grim pain ?

HERACLES

O altar on Cenaean height.

How ill dost thou requite

My sacrifice and offerings !

O Zeus, thy worship ruin brings.

Accursed headland, would that ne'er

My eyes had seen thine altar-stair !

So had I 'scaped this frenzied rage

No incantation can assuage.

Where is the charmer, where the leecli.

Whose art a remedy could teach.

Save Zeus alone ? If one could tell

Of such a wizard, 'twere a miracle.

O leave me, let me lie (^Str. 1)

In my last agony !

Ye touch me ? have a care ! (Str. 2)

Would turn me r O forbear !

To agony ye wake
The slumbering ache.

Once more it has me in its grip, the fiend comes
on apace.

O Greeks, if ye be Greeks indeed, most faithless of

your race !
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TPAXINIAl

TToWa fxh iv ttovt^ /card re Bpia rrdvra Kadaipwv

(oXeKO/iav 6 TttXa9, fcal vvveTrl rcf^Bevoaoyvri

ov TTVp, ovfc e7%09 rt? ovrjcrifiov ov/c eirirpeylrei;

^ >' avr, a
C t J

ovS' cLTrapd^ai Kpara /Sia ^ OeXet

/jLokoiV rod arvyepov; (f>ev (j>€V.

nPE2BT5

o) rral rovK dvBpo^, rovpyov roBe /lell^ov dvrjKei

rj Kar ifiav pwfxav av Se avWafie. aol yap

kroifia

h TrXeov rj Bl i/xov aut^euv.^

TAA02
-yfravco /JLev eycoye, 1^20

XaOLiTOVOV S' ohvvav ovr evBoOev oure SvpaOev

earc fMOt, i^avvcrai jSiorov rotavra vifiei Z€v<;.

HPAKAH2

o) rrat, irov iror el; raU /x€ rahe /le arp. y

TTpoaXape K0v6i(Ta^. e e, lo) Balfiov.

6pa)(TK€t 3' av, OpuxTKei SeiXaia avr,

BioXova rjfid^
^ ^

dirorilBaro^ dypia voao^,

0) UaWa^ IlaA-Xa?, roBe p.' av XayjBara^. led iral,

rov (pvrop' oUrlpa^, dveiri<i>6ovov elpvaov e7%09,

rralaov ep.a^ vtto K\fjBo<;' clkov B' axo<;, « ^'

e%oXcoCT-ez^

era pLdrr]p ddeo<;, rav w8' i7riBoip,L ireaovcrav

avrcd^y w8' auTO)? W9 /x' wXeaev. S) yXvKW AiBa<;, 1040

1 $lov MSS., Wakefield corr.

' aol re yhp 6fifxa ^fxirXeov MSS., Jebb COIT.



TRACHINIAE

For you I laboured hugely and spent myself, to free

Your land from ravening beasts of prey and monsters

of the sea

;

And now in long drawn agony ye leave me to expire.

Will none of you deliver me with sword or kindly fire ?

Would God that I were dead

!

(^Ant. 1)

Will no man sever at a stroke this head ?

OLD MAN
O help me, son of Heracles, for 1 am all too frail

To ease him ; if thou lend thine aid, perchance we
may prevail.

HVLLUS

That will I, but nor thou nor I can rid him of the

pain

That haunts him to the very end Such doom the

gods ordain.

HERACLES

(Str. 3)

My son, where art thou ? Raise me, hold me here,

here

!

{Ant 2)

Ah me ! once more the pest doth leap

Upon me and its fangs bite deep.

Pallas ! 'tis torture. O for pity save

Thy father ; son, unsheath an innocent glaive.

Pierce thy sire's heart and so the wild pain cure

That from thine impious mother I endure.

Thus may I see her die, like mine her end

!
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UPT, 7

w Ato? avOal/ii(ov, evvaaov evvaaov fi

o)KV7reTa fiopo) rov fiekeov (pOL(Ta<;,

X0P02
KKvova e^pi^a rdahe avficpopd^i, <j)L\ac,

dvaKTO<;, oXaL<; olo<; mv iXavveTai.

HPAKAH2
CO TToWd 87] Kol Oep/Jbd kov Xoyw^ /caKa

Kol %^/30't fCoX vooTOicn p^o^drjaa^ iyoo'

fCOVTTCO rOlOVTOV OVT aKOLTi^ 1) At09
7rpovdr]K€v ovB^ 6 (Trvyvo<; RvpV(7$€v<; ifiot,

olov Toh^ T) BoX6!)7n<; Olvioxi Koprj 1050

Kadrjy^ev wyuot? rol'^ ifJLoi<; 'Kpiiwcov

v(pavTov dfKJyi^XrjcTTpov, (p SioWvfxai,.

nrXevpalai yap 7rpo(T/jLa')(^06v e/c puev e(j')(^dTa<i

/Si^pcoKe adpKa<;, TrXevfiovo^; r dpTrjpia^

po(f)et ^vvoLKOvv, €K Be ')(X(Dpov alfid jxov

TreTTcoKev TjBrj, koX Bie(f>Oapp,ai Bifia^;

TO Trdv, d^pdcn(p rfjBe ^(^eLpcoOelf; ireBrj.

KOV ravra Xoyy^r] 7reBid<;, ovd^ yr]yevri<^

(TTparo^ TiydvTcov ovre 6r)peio^ /Sua,

ov6^ 'EXXd<; OVT dyXa)(T(TO<; ov6* oarjv iycb 1060

yatav KaOaipcov iKOfirjv, eBpaae ttco*

yvvT] Be, 67]Xv<; (pvcra "^ /cov/c dvBpof; <^vcnv,

fiovrj /JL€ Br) KaSelXe (paaydvov Bi')(^a,

0) Tral, yevov julol 7rat9 er^rf/AO? 767009,

Kal /jltj to fir]Tp6<; ovofia 7rp€a^€var)<; irXeov.

809 /jlol ')(epolv aalv avT0<; e^ oikov Xa^cov

69 X^^P^ '^^^ TeKovaav, 0)9 elBo) ad^a
el Tovfibv dXyelf; fidXXov 97 Keivr)<; opSyv

Xco^rjTOV elBo<; ev Blkt) KaKOVfjuevov.

W\ a> reKvov, ToXfjurjaov OiKTipov re fie 1070

^ Koi \6y(f> MSS., Bothe corr. ^ ovaa MSS., Nauck coir.
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TRACHINIAE
(Ant. 3)

Brother of Zeus^ kind Death, be now my friend ;

Lay me to rest and swift dehverance send.

CHORUS

I shudder, friends, to hear this woful plaint.

How great a hero, and how ill bestead I

HERACLES

Many and grievous, not in name alone.

The toils and burdens of these hands, these loins.

Yet trial like to this was never set me
By Heaven's Queen or grim Eurystheus' hate.

Such as the child of Oeneus, false and fair.

Hath fastened on mv back, this hellish net
She wove to snare me, in whose coils I die.

It hugs me close, it eats into my flesh,

It sucks the channels of my breath, hath drained
My life-blood, and my whole frame wastes and

withers.

Fast locked in these unutterable bonds.

And this my fall no warrior's lance hath wrought
Nor Giant's earth-born brood, nor savage beast,

Nor Grecian nor barbarian, nor the lands

Whither I fared to rid them of their pests

;

No, but a woman, weak as all her sex.

Hath quelled me, single-handed and unarmed.
Son, show thyself thy father's son in deed.

Mine, not thy mother's—mother in name alone.

Hale her thyself, hand her thyself to me.
The wretch, that when she meets her righteous

doom
I may make trial which sight moves thee more,
A mother's or a father's agony.

For pity's sake shrink not ; to see me thus
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TToWoldiv OLKTpov, odTL^ o)(TTe irapOevo^i

/3e/9/Of%a Kkaicdv, koL toB' ovB' av el? irore

TovS^ avhpa (f)aL7] irpoaO^ ISelv BeSpaxora,

aX)C aaTevafCTO<; alev elirojJLTjv KaKol<;.

vvv 3' e/c TOLOVTOV OifXy; rjvprj/jiai ra\a<;.

Kol vvv TTpoaeXOoDV arPjOi 7r\r)(Tiov iraTpo^y

(Tfci'^aL 6^ oTToia^ ravra avfjL<popd<; vtto

ireiTOvOa' Bei^oy 'yap tclK €k KaXv/j/jbdrcov.

IBov, OeacrOe irdvTe^ ddXcov Be/Jia^,

Opaie TOV Bv(TT7)V0V, Ct)? olfCTpoi^ ^X^' ^^^^

alal, a Ta\a<;,

eOaX^frev dTr)<; airaajjio^ upTi(o<; o3' au,

Biyge irXevpcbv, ovB' dyv/jLvaarov fx iav

eoiKsv 7] rdXaiva Bid^opo^ voto^.

Mva^ ^AlBt), Be^ai /i

,

S) Aio<; a/cTt?, iralaov,

eva€L(rov, ojva^, eyKaTacTKrjyjrov /3eXo9,

irdrep, Kepavvov' Baivvrac yap av irdXiVy

i)v6r]Kev, i^cop/jLTj/cev. w %ep£9 %e/3€?,

CO vcjra Kal arepv, w (fyiXot ;Q/3a^toz^€9, 1090

v/xeL<; Be Kt^tvoL Br) Ka6e(TTa6\ oi irore

NeyLtea? evocKov, ^ovkoXcov dXdaropa
XeovT, UTrXarov Opefifia KdTrpoarj'yopoVy

/Sua KaTeipydaaade, Aepvalav 0' vBpaVj

Bt<f>vrj r d/jLLKTOv lirirolSdfjLova arpajov

Orjpcov, vffpio-rrjv dvofiov, viripo'xpv piav,

^"EipvpidvOLov re Oripa, rov 0^ vtto x^ovo^

"KiBov TpLKpavov GKvXaK i dirpocTjxa'Xpv Tepa^;,

Beivrjf; ^^XJ^Bvrj^; 6pe/jLfia, rov re ^/jucreo)!/

Bpd/covra fitjXcov (fivXa/c iir iaxdrot^ T07rot9. 1100

dXXcov T€ iJb6xO(ov fjbvpLcov iyevadfjLrjv,

KovBelf; TpOTrat ecrrrjae t&v ifiwv p^e/owi/.
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TRACHINIAE

('Twould move to pity e'en a heart of stone)

Puling and weeping like a girl, unmanned.
So none can boast to have seen me, for till now
I took whate'er befell me with a smile.

And now—'tis I who play the woman now.
Come closer, stand beside me ; see, my son,

To what a pass ill fate hath brought thy sire.

Lo, I will lift the veil ; look all of you
On this poor maimed body, and declare

Was ever wretch so piteous as I.

Ah me !

Again the deadly spasm ; it shoots and burns
Through all my vitals. Will it never end.

This struggle with the never-dying worm ?

Lord of the Dead, receive me !

Smite me, O fire of Zeus !

Hurl, Father, on my head thy crashing bolt !

Again it burgeons, blossoms, blazes forth.

The all-consuming plague.

O hands, my hands,

Arms, breast and shoulders, once all puissant.

Are ye the same whose thews of old subdued
The scourge of herdsmen in his savage lair.

The Nemean lion, a beast untamable
;

Slew the Lenaean hydra ; overcame
That twy-form multitude, half man, half horse.

Rude, lawless, savage, unapproachable.

Unmatched in might ; and the Erymanthian boar
Tamed in the nether world the monstrous whelp
Of dread Echidna, the three-headed hound
Of Hades, and the dragon-guard who watched
The golden apples at the world's far end.

These were my toils, and others manifold.

And none could ever boast of my defeat.
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TPAXINIAI

vvv 8' c58' civap6po<i koI fcareppaKcofxevof;

TV(f)\rj<; viT aTTjf; iK7r€7r6pOr)fiat raka';,

T>}9 apL(7Ti^^ fu.')]Tpo<i wvofMaa/xevof;,

6 Tov Kar aarpa 7jr)vo^ avhriOel<; yovo^.

a\X ev ye rot rod tare, Kav to firjoev o)

Kciv ixTj^ev epTTcOy ri^v ye Spdo-acrav rdBe

yetpctXTOfiai kiik TOdvhe' irpoajioXoL fiovoVt

Iv eKhiha')(6fj iraaiv dyyeWeiv otl m^^

KCil ^cov KaKov^ ye koX Oavcov ertacipj^v,

XOP02
w tXtjixov 'EXXa9, 7rev6o<; olov elaopcj

e^ovaav, dvSpo^i Tov8e y el (T^aXijcrerau
TAA02

eVel 7rapec7%69 avTi^covfjcrac, Trdrep,

aiyrjv 7rapa(T')(^cov k\v6l jjlov, voawv Ofifov

aiTTJcrofiai yap a cov hiKaia rvy^dvetv.

809 fjiOL aeavTov, firj rocrovrov 0)9 Sdfcvet

Ov/uLO) Bvaopyof;' ov yap av yvoir]^ ev ol<;

')(aipeLv irpoOvjJiel kuv otol^ dXyel'i fidryjv.

HPAKAH2
cIttgdv o XPV^^^'^ Xrj^ov 0)9 iyct> voctmv 1120

ovBev ^vvLrjfjL mv av 7roLKL\Xec<; TrdXai.

TAA02
T?}9 /jLr)Tpo<; r]Kco Tr}<; ifjurj^ (ppdcrcov ev ot?

vvv ecTTiv W9 0^ rjiiaprev ovy^ eKovaia.

HPAKAH2
ft) irayKdKLare, /cal irapeixvrjao} yap av
Tfj<; Trarpocj^ovTov /jLr]Tp6<i, ft)9 /cXveiv ifie;

TAA02
e')(eL yap ovt(o^ Mare /arj cnyav irpeiTeLV,

HPAKAH2

OV ^rjra T0fc9 y€ irpoaOev r/fiaprr)/nevoid.
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Now out of joint, a thing of shreds I lie

Baffled by hands invisible, I who claim

A mother of the noblest, and for sire

The ruler of the starry heavens, Zeus.

But of one thing be sure, though I am naught
And cannot stir a step, yet even thus

I am a match for her who wrought my woe.

Let her but come that she may learn of me
This lesson to repeat to all, that I

Living and dying chastened all that's vile.

CHORUS

O hapless Greece, what mourning Avill be tliine.

If thou must lose thy mightiest warrior?

HYLLUS

father, since thy silence seems to invite

An answer, hear me, stricken thougli thou art.

1 shall but ask what's fair ; O be again

Thy true self, not by pain and rage distraught

;

Else wilt thou never learn how vain thy thirst

For vengeance, how unjust thy bitterness.

HERACLES

Say what thou wilt and end ; I am too sick

To catch the drift of all thy riddling words.

HYLLUS

'Tis of my motlier I would tell thee—how
She fares, and how unwittingly she sinned.

HERACLES

O shameless reprobate, thou dar'st to name
Thy father's murderess, name her too to me ?

HYLLUS
Her case is such that silence were unmeet.

HERACLES

Unmeet in trutli, because of her past crimes.
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TAA02

aW ovbe fiev or) tol^ 7 eq> rjfiepav ep6i<;,

HPAKAH2

Xe7', evXajBov he firj (j)avfj<; KaKO^ yeycof;,

TAA05

Xeyco' Te6vr]K€v apruco^; veocrcfiay^f;.

HPAKHA2
Trpo? Tov; T€pa<; tol Sta kukmv iOeaTnaa^;,

YAA02
avTT) 7r/0O9 avrrj^y ovhevo^ Trpo^; eKTOTrov.

HPAKAH5
oc/xor irpXv &><? X/o>?^' <t(^' ef e//'779 Oavelv ')(^ep6<;;

TAA05
/fai^ o-oi) cTTpacpeLTj 6vfi6<;, el to irav fiddot<;,

HPAKAH2
Beivov \6yov KaT7]p^a<;' elire 8' y voet^.

TAA02
aTraz^ to XPV/^^y TJ/jiapre '^prjara /jLCOfjievT].

HPAKAH2

XPV^'^' ^ «:aA:t(rT6, irarepa aov Kreivaaa Bpa;

TAA02
(TTepyrjiJia yap SoKovcra irpoa^aXelv aeOev

airrjjjLTTkax ) ^9 Trpoaelhe to 1)9 evSov yd/jiov<;,

HPAKAH2
/cat Tt9 to(7oOto9 cj^ap/jLaKev^; Tpa^i'VLcov;

TAA02
Ne(T0"09 TToXat K.euTavpo^ i^eiretai vtv

TOC^Se (f)L\Tpq) TOV (TOV ifCfirjvaL ttoOov.

HPAKAH2
ioif lav Bvarrjvo^i, olxpp^n Toika'^'

6\o>)C oXcoXa, (^€7709 ovKeT ecTTt /jloi,
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HYLLUS

And of her deeds this day^ as thou wilt own.

HERACLES

Speak, but I fear thy speech will prove thee base.

HYLLUS

Hear then. She is dead, slain but an hour agone.

HERACLES

By whom ^ this portent likes me not ; 'tis strange.

HYLLUS

By her own hand, none other, was she slain.

HERACLES

Out on her ! she hath baulked my just revenge.

HYLLUS

E'en thou wouldst soften if thou knewest all.

HERACLES

A wondrous prologue ! make thy meaning plain.

HYLLUS

The sum is this : she erred with good intent.

HERACLES

"Good," say'st thou, wretch ? Was it good to slay

thy sire ?

HYLLUS

Nay, when she saw thy new bride, she devised

A charm to win thee back, but was misled.

HERACLES

Could Trachis boast a wizard of such might ?

HYLLUS

The Centaur Nessus taught her long ago

How to enkindle in thy heart love's flame.

HERACLES

Alas, alas ! I am undone, undone,

The light of day has left me ; now I see
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TPAXINIAI

otfxoL, (f)pov€) 8t) ^vfjL(f)opd<; Xv earafxev,

i6\ (a TEKVov, irajr^p yap ovKer earc aor
KaXec TO irav /jloc cTTrepfjua aoyv opiaLpLovwv,

KoKeL he Trjv rdXaivav ^AXfc/xijvqv, Ato?
fxaTTjv cLKoiTiV, ft)? jeXevTaiav ifiou

<f)rjij,rjv TTvOrjo'de deac^drcav oa olB* iy(o.

TAA02
dW* ovT€ P'TjT'rjp evddh\ dXX* iiraKTia

Tlpvvdi av/jL^ifirjKev war e'X^eiv ehpav.

iraihdyv he tov<; (xev ^vWajSova avrrj rpe^ei,

Toi)9 3' dv TO ^rj(3ri<^ dcTTV vaiovTa<^ /idOoif;'

rjfjbel's ^' OGOt Trdpeafiev, el ti yp^* TrdTep,

irpdaaeiv, KkvovTe^ i^VTrrjpeTrjaofxev.

HPAKAH2
(TV S' ovv uKove Tovpyov i^7]K€L<; 8' iva

<pav€c<; oTTolo^ cov dvrjp e/i09 KaXel.

ifiol yap rjv 7rp6(j)avT0v eK Trarpo? irdXat,

T(hv ijxiTveovTwv ^ firjSevo^ Oavelv vtto,

dXX 6(TTi<; ' AlBov ^Oifxevo^ oiK^Tcop TreXot.

00 ovv ur)p K€VTavpo<;y &)? to tfecov rjv

TTpocfiavTOV, ovTco ^covTd jjb EKTeivev Oavd)v.

(pavco 8' iyo) tovtokti avfi^alvovT laa

fiavTela Kacvd, rot? TrdXat ^vvrjyopa,

a Tcov opeicov zeal ^(^a/jiatKOCTMV iyo)

XeXXMv iaeXOodv dX<TO<; elaeypa'^dfirjv

TT^o? T?}9 7raTpMa<i fcal iroXvyXwao-ov hpvo<i,

rj fJLOl %/0OI^« TW ^MVTl Kal TrapovTL vvv

€<paaKe fi6')(0(ov tmv i(j>€(TT(OTa)v efiol

Xvaiv TeXelcrOar /cdBoKovv irpd^eiv AraXwy,

TO Tjv ap ovoev aXXo ttXtjv uaveiv e/xe.

Tot9 yap OavovcTL pbo'^do^ ov TrpoayiyveTai*
^ trphs Twv trviovroiv MSS., Erfurdt corr.



TRACHINIAE

In what extremity of fate I stand.

Go, son, thy father is no more
;
go summon

Thy brethren one and all, go summon too

Alcmena, bride of Zeus—an empty name

—

That from my dying lips ye all may learn

What oracles I know.

HYLLUS

I cannot call

Thy mother ; she at Tiryns by the sea

Far hence abides ; and of thy children some
She took to live with her ; others at Thebes,
As thou may'st learn, are lodged ; but all of us

Here present, father, will obey thy hest.

HERACLES

Then listen thou and heed me. Now's the hour
To prove thy breed—if thou art rightly called

My son. It was foreshown me by my sire

That I should perish by no living wight.

But by a dweller in the realms of Death.

So by this Centaur beast, as was foretold,

I perish, I the living by the dead.

A later oracle, as thou shalt learn,

Meets and confirms the ancient prophecy.

'Twas in the grove whose priests, the Selli, make
The earth their bed, rude hillsmen, that I heard it

Breathed by my Father's oak of many tongues
;

Heard it, and wrote it down, my present doom,
Now at this living moment brought to pass.

Release it promised from my toils, and I

Augured a happy life, but it meant death.

For with the dead there can be no more toil.
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ravT ovv eTretSi] Xafxirpa avfjiffalvei, tckvov,

Bel or av yeveadai Ta)Be rdvBpl (jvfXfjLa'Xov

KUi fir) TTLfielvai tcv/jlov o^vvai aro/xa,

aW avTov eiKadovTa av/ULTrpdaaeiv, vofjuov

KoXkiaTov e^evpovra, ireiOap'xelv irarpi.

TAA02
aXK y CO Trarep, rap^M [xev eh Xoyov ardaiv
TOvdvB e7re\6(t)p, TreLao/maL S* a croc BoKel.

HPAKAH2
kfi^aWe %e?^a Be^iav TrpcoTCcrrd /jlol'

TAA02
&)<? 7rpo<; TL Trlariv rijvB^ dyav e7riaTpe(pet<;;

HPAKAH2
ov Baaaov ocaeif; jjut^K aTriaTi^creL^ hfJLoi;

YAA02
lBov TrpoTelvo), KovBeu dvreiprjaeTai,

HPAKAH2
0/jLvu A to? vvv rov fie (^vaavTo<; Kdpa,

TAA05

Tf fiTjv TL Bpdaeiv; koI toS' e^etprjaerai;

HPAKAH5

y firjv ifiol TO Xejddev epyov eKTeXeip,

YAA02

ofivvfi eycoye, Zrjv e^cov eTrcofioTov.

HPAKAH2
el B^ e/cT09 ekOoi^, Tr7}fiovd<; ev')(pv Xa^eiv.

TAA02
ov fir] Xa^co' Bpdaco ydp' ev')(pfiai 8*

6fi(i)<;'

HPAKAH5
ol(tO ovv tov OI't?;? 7ir]vo<; v-yjncTTOv wdyov;
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TllACHlNIAE

Since, then, my weird thus plainly comes to pass.

Thou, son, must do thy pai*t and lend thine aid.

Delay not till I goad thee in my wratli,

But aid me with a will as one who knows
The golden rule, a father to obey.

HVLLUS

Yea, father, though the issue gives me pause
And I misdoubt th}^ purport, I'll obey.

HERACLES

Well said, but first lay thy right hand in mine.

HYLLUS

Wherefore impose on me this needless pledge ?

HERACLES

Thy hand at once ; obey and argue not.

HYLLUS

Here is my hand ; I do as I am bid.

HERACLES

Now by the head of Zeus my Father swear.

HYLLUS

What wouldst thou have me swear ? May I not know ?

HERACLES

Swear to perform the task that I enjoin.

HYLLUS

I will and take the oath, so help me Zeus.

HERACLES

And add thereto the curse on perjurers.

HYLLUS

No need, for I shall keep it
; yet I will.

HERACLES

Thou know'st the peak of Oeta, shrine of Zeus ?
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TPAXINIAl

TAA02
otB , ft)? dvrrjp ye ttoWcl Bt) (rraOel^ av(o,

HPAKAH2
evTavOd vvv ^prj tov/jlov i^dpavrd ae
aoifi avToyeipa koX ^vv oU XPV^^^^ (plXcov,

TToWrjv fjbev vXtjv t?)? /BaOvppt^ov Spvo<;

K6LpavTa, TToWov B apaev eKrepLovO^ 6/jlov

aypLov eXaiov, o-co/jia rovpiov ijxlSaKelv,

Koi 7r€VKLvr)(; Xa^ovra Xap,7rdBo<i o-€\a<;

iTprjaai. yoov Be p/qBev elalro) Bd/cpv,

a/V\* dareva/cTO<; KdBdfcpvTO<;, etirep el

Tovo avopo^i, ep^ov et oe fjn), fxevoy a eyco

KoX vepOev cbv dpalo^ eiaael l3apv<;.

TAA02
ot/jLOC, Trdrep, tl B elira^; old fx etpyaaai,

HPAKAH2
OTTola BpacTTe iariv el Be pirj, irarpo^

dWov yevov rov /jLtjB^ e/to? KXrjOfi^ en.

YAA02
otpLOL /jloTC avOL<;, old fi eKKaXel, Trdrep,

(povea yeveaOac koX iraXajJuvalov aeOev,

HPAKAH2
ov orjT eycoy , aW cov €)(^co iraKovLOV

Kol jjLOvvov larrjpa rcov ificov fcafccjv.

YAA02
Kal TTW? viraWcov acofM av Iw/jirjv to aov;

HPAKAH2
dX)C el <j)offe2 7r/?o9 rovro, rdXXa y epyaaat.

YAA02
<popd<; ye tol ^06vr}(TL(; ov yevrjaejai,

HPAKAH2
rj KoX 7rvpa<i 7r\rjpco/jLa rr;? elprj/j,evr)<;;
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TRACHINIAE

HYLLUS

Yea, I have climbed it oft to sacrifice.

HERACLES

Thither thyself, thou with what friends thou wilt.

Must carry nie. From the deep-rooted oak

Lop many a branch, and many a faggot hew
From the wild-olive's lusty stock, and lay me
Upon the pyre. Kindle a torch of pine.

And fire it. Not a tear or wail or moan !

Unweeping, unlamenting must thou do

Thy part and prove thou art indeed my son.

Fail, and my ghost shall haunt thee ever more.

HYLLUS

O father, canst thou mean it ? Hear I right f

HERACLES

Thou hast thy charge. If thou refuse it, get

Another sire, be called no more my son.

HYLLUS

O woe is me I What dost thou ask, that I

Should be thy murderer, a parricide ?

HERACLES

Not so, but healer of my sufferings,

The one physician that can cure my pains.

HYLLUS
How can I heal thy stricken frame by fire ?

HERACLES
Well, if thou shrink from this, perform the rest.

HYLLUS

The task of bearing thee I will not grudge.

HERACLES

Nor yet to heap the pyre, as I have bid ?
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TPAXINIAI

TAA02

ocrov y av auro? jjurj Trorc^avcov ')(epolv'

ra 8 aWa Trpa^co kov /caf-iel Tovfjuov ixepof;,

HPAKAH2
aXV apKeaei koI ravra' TTpoavecfiaL Se fjioi

X^P^^ Ppa^elav 7rpo<; /juaKpoi^; aXXot^; StSou?.

YAA02

el Kol fia/cpa fcdpT icrriv, ipyaaOqaeraL,

HPAKAH2

Tr]v ^vpvTeiav olaOa Srjra irapOevov;

TAA02

lo\r)v eXe^a?, W9 7 eTrecfca^etp e/ne.

HPAKAH5

e'yvw^. roaovTOV Brj a iirLdicrj'TTTw, ri/cvov*

ravTTjv e/uLov 6av6vTO<;, elirep evaejSelv

jBovXei,, irarpcpcop opKicov fiefjUvrj/jLevo^;,

irpoaOov Sdfiapra, p/qh dircar'^ar)^ Trarpl-

/x?;^' aWo^ dvSpcov rot^ 6p,o2^ TrXevpol^ opov
K\iOelcrav avTrjV civrl aov Xd^y ^ Trore,

dXX! avTO'^, 0) iral, tovto KrjSevcrov Xe%09.

Treidov TO ydp tol pbeydXa irLdTevcravT ipbol

(Tp,i/cpoc<; diTLorTelv rrjv irdpo^ dvyx^l ydp^v,

TAA02
olpoi' TO puev voaovvTi OvpuovaOai Kaicov,

TO 8' c58' opav (f>povovvTa tI<; ttot av (pepoc;

HPAKAH2
ft)9 ipyaaeucop ovSev mv Xeyco Opo€i<;.

TAAO:S

Tt9 ydp 7ro6\ Tj p,0L p.7]Tpl p,ev Oavelv p,6vr)

p^TaiTio<; <70L T av9i<i ax; e^^o^ e^^LV,

1 KdBoi MSS., Elmsley corr.
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TRACHINIAE

HYLLUS

So that I light it not with my own hands

;

All else I will perform and do my part.

HERACLES

That will suffice. But add one other boon,

A little one^ to crown the great ones given.

HYLLUS

It shall be granted^ be it ne'er so great.

HERACLES

Thou know'st the maiden^ child of Eurytus ?

HYLLUS

Methinks thou meanest lole.

HERACLES

None else.

This is my charge to thee concerning her.

When I am dead^ if thou wouldst keep the oath
Thou sworest to obey thy father's will^

Take her to wife^ let not another have her
Who by my side hath lain ; but thine_, my son—

-

Thine let her be, joined in the marriage bond.
Much hast thou granted, to refuse one more.
One little boon, would cancel all the score.

HYLLUS
Ah me ! 'tis ill to quarrel with one sick—

•

But who could bear to see him in this mind ?

HERACLES

Thy murmuring augurs disobedience.

HYLLUS
What her, tlie sole cause of my mother's death.
And worse, the cause of this thy grievous plight

!
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TPAXINIAI

Tt9 ravT av, 6crTi<; fir) *f dXaaTOpcov voaoL,

eXoiTo; tcpelaaov Kafjue y\ co Trdrep, Oavelv

Yj Tolaiv i')(dicrTOLai avvvaieiv o/jlov.

HPAKAH2
dvrjp 6B\ o)? eoiKev, ov vejielv i/xoL

fpOlvovTC fjLolpav dWd tol Oecop apa

/jLevec a dnrLdTrjaavTa Tol^i €/jLot<; Xoyoc^, 1240

TAA02

oofJuoL, Tu^, ft)? €OLKa<;, ft)<? voael<i (f)pacrec<;.

HPAKAH2
aif yap p! dir evvaadevTO<; eKKivel^ kukov*

TAA02
SetXafc09, ft)9 €9 TToWd rdiropelv e^w.

HPAKAH2

OV yap hiKaiol^ rod (f)VT€vaavTO<i /cXvecv.

TAA02
dXX! eK^L^ax'^M Srjra Bvaaeffecv, irdrep;

HPAKAH2

OV Bvaae^eia, Tovp>ov el Tepy{reL<; Keap»

TAA05

Trpdaaeiv dvcoya^; ovv fie 7ravBLKC0<; rdoe;

HPAKAH2

eyayye' tovtcov p^dpTvpa^ kuXco Oeov^,

YAA05

TOiydp TTorjcra) kovk dTrcoao/jiaL, to aov

SeolcTi 8eLKvv<; epyov ov yap dv irore 1250

KaKo<^ (fiaveir^v (Joi ye TricTTevaa^, irarep,

HPAKAH2

Ka\M<i Te\evTa<;, Kairl rolaSe rrjv X^P^^
raxelav, o) iral, irpoaOe';, ft)9 rrplv ep^Tretretv

airapayp^ov rj tiv olarpov, 69 Trvpdv pie 6fj^.
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TRACHINIAE

Who, were he not possessed of fiends, would do it?

Better, my father, I with thee should die

Than live united with our direst foe.

HERACLES

The boy, it seems, is not inclined to heed
A father's dying prayer ; but heaven's curse

Awaits full sure a disobedient son.

HYLLUS
I fear thy frenzy soon will show itself.

HERACLES

Yea, for thou wakenest my pain that slept.

HYLLUS

what a coil of dread perplexities

!

HERACLES

Because thou wilt not deign to heed thy sire.

HYLLUS

What, must I learn impiety from thee ?

HERACLES

'Tis piety to glad a father's heart.

HYLLUS
1 have thy warrant then for what I do ?

HERACLES

I call the gods to witness it is just.

hYllus
Then I consent and hesitate no more.

I^et heaven attest this act of thine, for I

Cannot be blamed for filial piety.

HERACLES

Thou endest well. Now crown thy gracious words
With action ; haste and lay me on the pyre
Before the spasms and fever-fit return.
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TPAXINIAl

ar{ e^yKOvelT , alpeaOe' iraiika rot Kafccov

avrrj, reXevrr] rov^e TavSpo<; varar')].

TAA02

a)OC ovSev etpyet, aol TekeLovaOat rdhe,

eirel KeKevec^ Ka^avayKa^ei^, irdrep.

HPAKAH5

aye vvv, Trpiv ri'jvh^ dvaKivrjaai

voaov, 0) '^vxv o-K\rjpd, ;^aXf/809 1260

XiOoKoWrjTOV aro/Jbiov 7rape')(^ov(T ,

dvairave ^orjv, w? eirix^pTOV

reXeova deicovcnov epyov.

TAA02

aiper, oiraSoi, /jieydXrjv fxev i/jiol

TOVTcov Oe/iievoi avyyvco/u^oavvqv,

jxeydXr^v he Oewv dyvfOfjioavvriv

elSoref; epyoyv Tciyv irpaaaojxevcoVi

ot (jivaavre^ koI KXrj^o/JbevoL

irarepe^ roiavr icpopooaL TrdOr],

rd fiev ovv fieXXovr ouSek icpopa, 1270

rd Be vvv earoir olfcrpd fiev jj/jlIv,

al(T')(pd 8' eKeivoL<;,

'^aXe'TrcoTara 8* ovv dvhpoyv iravrcov

TO) Ti^vS* drrjv vTrexovri.

Xeiirov /xrjSe av, irapOev\ air o'tKCdVi

fjLeydXovf; fiev IBovcra veov^; Oavdjov^,

iroXXd Be td]fiara kol KacvoTraOrj,

KOvBeV TOVTCOV Tl flT) Zeu9.
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TRACHINIAE

(To attendants)

Ho, haste and lift me. Thus 1 find repose

The end and consummation of my woes.

HYLLUS
Since, father, this thou straitly dost command.
Naught hinders the fulfilment of thy will.

HERACLES

Rouse, arm thyself, O stubborn heart.

Before again the plague upstart

;

Set on thy lips a curb of steel.

Thy mouth let stony silence seal

;

Go meet thy doom without a cry,

A victim, happy thus to die.

HYLLUS

Lift him, men, nor take amiss

That I bear a part in this.

We are blameless, but confess

That the gods are pitiless.

Children they beget, and claim

Worship in a father's name,
Yet with apathetic eye
Look upon such agony.

What is yet to be none knows,
But the present's fraught with woes.

Woes for us, for them deep shame
;

And of all beneath the sun
Worse than he hath suffered none.

Come, maidens, come away !

Horrors have ye seen this day.

Dire death and direr fall

:

And Zeus hath wrought it all.

[Exeunt omnes.
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PHILOCTETES



ARGUMENT.

Nine years before the play begins Philoctetes, ajffiicled

by a noisome ivound, had been landed by the Greek chiefs

on the desert island of Lemnos. He bore with him the

famous bow and arrows of Heracles ; and without these,

as a seer afterwards declared to them, Troy could not be

taken. So Odysseus was commissioned to bring back by

force or fraud the hero and his arms, and he took ivith

him, to aid him in his purpose^ the son of Achilles,

Philoctetes' dearest friend.

When the play begins Odysseus has landed and is

instructing Neoptolemus in his part. He is to find

Philoctetes and reveal who he is, but pretend that he has

come to take him back, not to Troy, but home to Greece.

Neoptolemus at first indignantly decliyies the task and is

hardly persuaded to play the traitor. He meets Philoc-

tetes coming forth from his cave, makes himself known,

and, to gain his confidence, relates fictitious wrongs

that he, too, has suffered at the hands of the Greeks.

He consents to take Philoctetes home, but as they are

startling for the ship a merchant-captain appears (a sailor

disguised by Odysseus) who tells them that the Greek

captains have sent in pursuit of both. They hasten their

departure, but first visit the cave that Philoctetes may

fetch away the simples he needs to dress his wound.
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ARGUMENT

As he is leavins. ihe cave Philoctetes is seized ivith a

paroxysm ofpain. Knoning that after such attacks deep

slumber is wont to follow, he entrusts his how and arrows

to Neoptolemus who swears to keep them, safe and restore

them to their owner. On awakening he demands his how,

hut Neoptolemus refuses to give it hack and confesses the

plot that Philoctetes now suspects. Stung hy the de-

nouncement of his treachery and the pathetic appeal to

his hetter nature, Neoptolemus repents him and is in the

act of restoring the how, when Odysseus, who has been

ivatching the scene in hiding, appears to prevent him.

The how Odysseus will have ; Philoctetes may go or stay

as he chooses. The pair depart together for the ships

and Philoctetes is left behind with the chorus of sailors

who endeavour to persuade him to return with them.

But he is obdurate and they are abo2it to leave him when

Neoptolemus is seen hurrying back with the bo?v, closely

followed by Odysseus ivho tries in vain to arrest him and

threatens to denou7ice him as a traitor to the host.

Philoctetes regains his how and would have used it to let

fly a mortal shaft at Odysseus, had not Neoptolemus

stayed his hand. Again he is urged to go back to Troy

and again he I'efuses. Neoptolemus true to his word,

reluctantly agrees to convey him home. At this point an

apparition is seen in the air above them, the divine form

of Heracles, sent hy Zeus from Olympus to hid Philoc-

tetes go hack to Troy with Neoptolemus and so fulfil the

07'acle. At last he hows to the will of Heaven.
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DRAMATIS PERSONAE

Odysseus.

Neoptolemus.

Philoctetes.

Sailor (disguised as Merchant Captain).

Heracles.

Chorus, Scyrian sailors of Neoptolemus' Crew.

Scene : Rocky Coast on the Island of Lemnos.
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a)IAOKTHTH2

OAT22ET2

\^.KT7] fiev rjSe Tri<; irepLppvTov x^ovo<;

Arj/JbVOV, PpOToh aCTTiTTTO^ Ovh' OLKOVflivr),

€vO\ 0) fcpaTLarov 7raT/)o<? 'EWyjvcov Tpa<^e\<s

*A%tXX6&)9 iral NeoTTToXejiie, rov MrjXid

TLoiavTOf; vlov e^e07]K eyo) rrore,

Tay6el<; toS^ epBecv rwy dvaacrovrcov vtto,

v6a(p /caraard^ovTa SLa^opco TroBa'

or ovre \ot/3% V/mv ovre dvfidrcov

iraprjv eKrjXoi^ irpoaOfyelv, a)OC cfypiai^

icarelx ^^^ '^^^ arparoTreSov Sva(j)7]fiLat<;, 10

fioMV, arevd^cov. dWd Tavra /juev ri hel

Xeyeiv; aK/jLJ} yap ov fxaKpoiv rjfuv Xoycov,

jjLT) Kol fjbddr] p! f]K0VTa /caKX^o) to irdv

a6(l)tcrp.a, to) vlv avTi^ alprjoreiv Bofcco.

dX)C epyov ijBrj abv rd \oi(^' vTrrjperelv

aKOTTelv 0' oirov ^<tt ivravOa Biarop,o<; Trerpa

TOidK, Xv iv ^vx^'^ /^^^ 77X10 u hiifkrj

irdpeaTiv iv9dK')](ri<;, ev Oepet S' virvov

hi dfJb(j)iTprjTO<; avXiov irep^Trec Trvory

jSaiov 3' evepOev ej dpicrT€pd<; t<x-%' dv 20

IlSol^ ttotov KpTjvaiov, elirep iaTv ao)v.

d fjLOt wpoo-eXOcbv alya cny.iaLv eir eKel
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PHILOCTETES

Enter odysseus, neoptolemus ; in the hackg?'ound, a

SAILOR.

ODYSSEUS

Son of Achilles, Neoptolemus,
Sprung from the noblest of the Grecian host_,

This is the beach of Lemnos, sea-girt isle,

A land untrod, untenanted, where once.

As bidden by the chiefs, I put ashore

The Malian, son of Poeas, grievously

Afflicted by his foot's envenomed wound.
For us there was no peace at sacrifice

Or at libations, but the whole camp rang
With his discordant screams and savage yells.

Moaning and groaning. But what skills it now
To tell this tale ? No time for large discourse

That might betray our presence and undo
The plot I've laid to catch him presently.

To work ! it rests with thee to play thy part.

And help me to discover hereabouts

A cave with double mouth by nature made
To catch on either side the winter sun.

Or by the breeze that through the archway blows
Invite in summer's heat to gentle sleep

;

And lower down, a little to the left,

A spring, if still it flows, thou art like to find.

Go warily to work and bring me word,
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4>lAOKTliTH2

'XjMpov Tov avTov ^ Tovo €T etT aWr) Kvpet,,

CO? TaiTiKoiTra rcov Xoycov av fiev /c\vi]^,

€70) 0€ (ppa^o), KOiva o e^ a/jL<pocv irj.

NEOnTOAEM02
ava^ ^OSvaaev, rovpyov ov fjuaKpav \eyeLV
BoKO) yap olov etira^ dvrpov elaopav.

0AT22EY2
avwOev rj Karcodev; ov yap ivvoM.

NE0nT0AEM02
T08' i^virepOe' Kal arl^ov y ovBel^; ktvtto^,

OAT22ET2
opa KaO^ VTTVOv /jLtj KaravXiadel^; KVpel,

NEOnTOAEMOS
6p(a Kevrjv ot/crjo-tv av0pco7r(ov S/p^a.

OAT52ET2
ovS* evhov ol/co7rot6<; iarl Tt<; Tpo(f>7];

NEOnTOAEMOS
(TTiTTTy ye (pvWa^i (09 ivavXl^oprl Tft).

OAY22ET2
ra o aA-A, epr^fxa, Kovoev ecro vTroareyov;

NEOnTOAEM05
avTo^vXov 7' eKTrcofxa, <p\avpovpyov Ttz/09

T€')(V7]/jiaT dvSpo^, Kal TTvpei 6/jlov rdSe.

OAT22ET2
K6LV0V TO 6r)(TavpL(TfJLa crrjfiaLvei^ roSe,

NEOnXOAEMOS
lav Lov' Kal ravrd y dWa BdXireraL

pdKi], ^ap€ia<; tov voa7]\€La<; ifKea.

OAY22EY5
dvr]p KaTOiKel TOvaSe rous" roTTovf; aa(f)co<^,

KaaT oy^ e/ca? irov ttw? 7ap dv voacov dvrjp

^ irphs avrhp MSS., Blaydes corr.
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Whether he still is there or further gone.

That done, thy })art will be to listen, mine
To instruct, that both may gain our common end.

NEOPTOLEMUS
No distant quest, my lord Odysseus, this ;

Here, if I err not, is the cave thou seek'st.

ODYSSEUS

Above me or below ? I see it not.

NEOPTOLEMUS

Up there ; but not a footfall can I hear.

ODYSSEUS

Look if he be not gone within to rest.

NEOPTOLEMUS
The chamber's empty ; no man is within.

ODYSSEUS

And no provision for a man's abode ?

NEOPTOLEMUS
Litter of trodden leaves as for a couch.

ODYSSEUS

And is that all—no other sign of life ?

NEOPTOLEMUS
A cup of uncouth handiwork, rough hewn
From out a log ; some tinder, too, I see.

ODYSSEUS

These are his household treasures.

NEOPTOLEMUS
Faugh ! and here

Spread in the sun to dry, are filthy rags

Dank with the ooze of some malignant sore.

ODYSSEUS

This clearly is his dwelling-place, and he
Hard by, for how could any travel far
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<>IAOKTHTH^

kmXov iraXaia Kr)pl Trpoa/Sairj fxaicpdv;

aXX rj VI (^op^Tj'^ vocrrov €^eki)\vdev

ri (bvWov €i TL vcoBvvov fcdroiBe ttov.

TOP ovv irapovra Tre/Jiyjrov et9 KaraaKOTrrjV,

/jLT) Kol XdOrj fxe TTpoaireacov' ft)9 jxaWov av

eXoLTO fM rj tol;? irdvTa^ ^Apjelov^ Xa^elv.

NEOnTOAEMOS

aXX e/5%eTat re kol ^vXd^eraL arilBo^.

av h\ et TL %/??7fet9, (/)/3afe hevrepw Xoyo).

OAY22ET2

'A%t\Xea)9 iral, Bel a ec/)' oh eXrjXvda^

fyevvalov elvai, fjLT] [jlovov tw acvfiaTt,

aXX* Tjv TL Kaivov mv irplv ovk dicrjKoa^

kXvtj^, vTTOVpyelv, ft)9 v7rr}p6Trj<; irdpeL.

NEOnTOAEMOS

Tt hrjT avayya'^;

OAY22ET5

Tr]V ^lXokttjtov ae hel

ytrvyhv ottco? ZoXoiaiv ^ iKKX6-\jr€L<s Xeycov.

OTav a epcoTa rt? re koI iroOev irdpei,

Xeyetv, 'A^iXXeo)? 7rai9* toS' ovxl KXeirTiov

TrXet? S' ft)9 7r/0O9 oIkov, eKXtTrcov to vavTifcbv

arpdrevfi 'A%atwz^, e%^09 exSrjpa^ p^eya,

oX a iv XiTaU (TreiXavTe^ ef olkcov fMoXelv, 60

fjiOVrjV €XOVT€<^ T'ijvh' dXcO(7LV IXiOV,

OVK rj^Loyaav to)V ^A^LXXeucov ottXcov

iXOovTL hovvai Kvpiw^ alTovfievw,

dXX! avT 'OSvaaec irapehocrav Xeycov oa av

6eXrj<i KaO" tj/ulmv eaycLT iax^^TODV kuku,

1 A6yoi(rip MSS., Gedike corr.
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PHILOCTETES

Thus maimed and hobbled by an ancient wound ?

Either in quest of food^ or else to find

Some simples known to him as anodynes,

He's gone abroad, and shortly will return
;

So post thy henchman there to watch the path.

Lest he surprise me. I of all the Greeks
Am the one foe he liefest here would catch.

NEOPTOLEMUS

Guard shall be kept ; my man is on his way

;

And now if thou hast more to say, say on.

[Exit ATTENDANT
ODYSSEUS

Son of Achilles, not in thews alone

Or prowess must thou prove thy breed to-day.

If tasks be set thee that seem strange, no less

Thou must perform them ; therefore wast thou sent.

NEOPTOLEMUS
What is thy hest ?

ODYSSEUS

Thou must cajole and cheat
The soul of Philoctetes by fair words.

And when he asks thee who and whence thou art,

" Achilles' son," make answer ; hide not this.

But add, " I am sailing homewards and have left

The fleet in dudgeon, wroth against the chiefs

Who first prevailed on me to quit my home.
Because without me Troy could ne'er be taken.

And then upon my coming basely spurned
My righteous title to Achilles' arms.

And gave them to Odysseus." At my name
Heap on me every scoff and scorn and taunt

;

li B 2
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rovT(p ^ yap ovSev fju a\yvvel<^' el 8' ipydrret

fjbjj ravra, \v7n]i> iracnv ^ApyuoL<; j3a\el^.

el yap ra TOvBe ro^a /jlt) Xr^c^Orjaerai,

ovK ecrri Trepaac (rot rb Aap^dvov irehov,

009 o ear e/ioi fjuev ov^i, aoi o oixiXia 7U

7r/309 Tovhe Triarr) Kal /Se/SaLOf;, eKfiade.

(jv fiev ireirXevKa'^ ovr €VopKo<; ovSevl

OVT e^ dvdyKrj(; ovre rov irpcorov aroXov
ejjLol he TOVTCov ovhev ear dpvr/ac/jLov.

oiGT eX jxe To^cov ey/cpaTr)^ aladr^aeTai,

6X(o\a Kal ae irpoahia^OepS) ^vvcov.

aXX' avTO tovto Set ao<j)ia6rjvai,, KXoirevf;

6'JT(o<; yevqaeu tmv dviKrjTWv ottXwv,

e^oiSa, iral, (puaec ae /J,r] ire^vKora

Totavra (j)a)v€LV /jUTjSe Te')(vda6ai KUKa* 80

aXX' r)hv ydp ri KTrj/uia Trj<; VLKr]<; Xa^ecv,

ToXfJua' Sl/caioc 8' av6c<^ €K(f)avovfjie6a.

vvv 8' eh dvaiBh r)fjLepa<i /jLepo<; ^pa'x^v

B6<; fioc aeavTov, Kara rov Xolttov ')(p6vov

KeK\7](ro TravTcov evcre^eaTaTO<i ^pOTcov.

NEOnTOAEMOS
eyo) fiev 0D9 dv tcou Xoycov dXyco kXvcov,

AaepTLOV iral, rovahe Kal irpdaaeiv arvySi*

€(j)vv ydp ovSev ck re^i^?;? Trpdaaetv KaK7]<;,

OUT at'T09 ovd\ 0)9 (f)aaiVy ovK<j)V(ra<; e'yLte.

dXX^ €LfjL erolfjio^ irpo^ /Slav rov dvhp dyeiv go
Kal fxr] hoXotaiv ov ydp ef evo<; 7ro8o<;

7]fjLd<; ToaovaSe 7r/909 ^lav ^ei/JwtreTat.

7refX(j)0eh ye fjueprot crol ^vvepydrrjf; okvm
irpohoTTf]^ KaXelaOar ^ovXofJiai 8\ dva^, KaXco^

Spojp i^afiaprelv fiaXXov rj viKciv KaKco<;,

^ TovTotv MSS., Buttmann corr.
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PHILOCTETES

It will not hurt me, but if thou should'st fail

'Twill sorely vex the Argives one and all.

This man's artillery we needs must have
;

No liope to capture Troy-town otherwise.

Why thoii. canst hold free converse with the man
Securely and I cannot, thou shalt learn.

Thou wast not bound by oath or pledge to sail

Nor wast thou with the fleet that first embarked
;

But naught of this, if taxed, can I deny.

Therefore, if, bow in hand, he counters me,

I die, and shall involve thee in my death.

How to possess us of those matchless arms

—

There is the puzzle ; set thy wits to that.

I knoAv^ my son, thy honest nature shrinks

From glozing words and practice of deceit

;

But (for 'tis sweet to snatch a victory)

Be bold to-dav and honest afterwards.

For one brief hour of lying follow me
;

All time to come shall prove thy probity.

NEOPTOLEMUS

Son of Laertes, what upon my eai

Grates in the telling, I should hate to do.

Such is my nature ; any taint of guile

I loathe, and such, they tell me, was my sire.

But I am ready, not by fraud, but force.

To bring the man ; for, crippled in one foot,

Against our numbers he can prove no match.

Nathless, since I was sent to aid thee, prince,

I fear to seem a laggard
;
yet prefer

To fail with honour than succeed by fraud.
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OAT22ET2
ecrOXov irarpo^; iral, KavTO<i wv veo<; irore

yXayaaav fjuev ap'yov, %efcy9a 8'
^^X^^ ipyciTLV

vvv 8' eZ? eXey^ov e^icov opoi /Sporol^

rrjv yXwaaav, ovx) Tapya, irdvO' rjyovfievrjv.

NEOnTOAEMOS
ri fJL ovv dvcoya^ dXXo irXrjv yjrevBrj Xiyeiv; 100

OAT22ET5
Xeyw a iyco SoXcp ^LXoKTrjrrjv Xa/Setv,

NEOnTOAEMOS
TL B iv ooXw hel /jLoXXov rj TTeiaavr dyetv;

OAY22ET2
ov JUT] 7ridi]Tar wpb^ jStav 3' ovk av Xdj3oi<:,

NEOnTOAEMOS
ouTft)9 €X^i' T^ Seivov la^^o^ 6pd<T0<;;

OAY22EY2
lovf; y dcf)VKTov<; Koi 7rpo7ri/jL7rovTa<; (povov,

NEOnTOAEMOS
ovfc dp iK€iV(p y ovBe itpoapZ^ai Opacrv;

OAY52EY2
ov, pur) h6X(p Xa^ovra y , oo<; iyco Xeyco,

NEOnXOAEMOS
OVK atcrxpov rjyel Srjra to 'yjrevBrj Xeyeiv;

OAY52ET2
OVK, el TO crcoOrjvaL ye to '\lrevSo<; (f)epeL,

NEOnXOAEMOS
TTW? ovv /SXeTToyv tl<; TavTa ToXfirjcreL XaKelv; 110

OAT25EY2
OTav Tt 3/5a9 el<; KepBo^, ovk oKvelv irpeirei,.

NE0nT0AEM02
KepSof; 8' ifjLol tl tovtov e? Tpolav puoXeip;

374



PHILOCTETES

ODYSSEUS

Son of a gallant sire_, I too in youth
Was slow of tongue and forward with my hand

;

But I have learnt by trial of mankind
Mightier than deeds of puissance is the tongue.

NEOPTOLEMUS
It comes to this that thou would' st have me lie.

ODYSSEUS

Entangle Philoctetes by deceit.

NEOPTOLEMUS
Why not persuade him rather than deceive ?

ODYSSEUS

Persuasion's vain_, and force of no avail.

NEOPTOLEMUS
What arms hath he of such miraculous might ?

ODYSSEUS

Unerring arrows_, tipp'd with instant death.

NEOPTOLEMUS
Might not a bold man come to grips with him ?

ODYSSEUS

No, as I told thee, guile alone avails.

NEOPTOLEMUS
Thou deem'st it, then, no shame to tell a lie }

ODYSSEUS

Not if success depends upon a lie.

NEOPTOLEMUS
With what face shall one dare to speak such words ?

ODYSSEUS

If thou wouldst profit thou must have no qualms.

NEOPTOLEMUS
What gain to w/e, should he be brought to Troy ?
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OAT22EY2

alpel ra ro^a ravra rr^v Tpouau fiova.

NEOnTOAEM02
ovK ap Trepcrcov, co? e(f)daK€T\ €l/jl iyco;

OAT22ET2

ovT av (TV /C6LVCOV %6)/3t9 01/t' eKclva aov.

NEOnTOAEM02

Oripare ovv yiyvoir av, etirep w8' €-)(ei,

OAT22ET2

0)9 TOVTo 7' €p^a<; Bvo (f)6p€i Bco/ui7]fjiaTa.

NEOnTOAEMOS
iroico; fxadcbv yap ovk av apvoifxrjv to Spav»

OAY22ET2

ao(f)6<; T av avro'^ KciyaOoq /ce/cXfj' a/j,a.

NEOnXOAEMOS
LTCO' TTOTjaco, TTCicrav ala')(yvrjv a^et?. 120

OAT22ET2
r} fjivr)/jiov€V€i<; ovv a aoc Traprjvecra;

NEOnXOAEMOS
crd(^ lad , €716076p 61(7dira^ avvrjveora,

0AY52EY2
(TV IX6V /jL6V(0V VVV K6lv0V 6v6(JlS llchkypVi

iyco 8' ciTrei/jii, firj KaToirrevOo) '7rap(oVy

Kol Tov (TKOTTov 7r/?09 vavv d'Tro(TT6\(t) irakiv,

/cal B6vp\ idv fMOL TOV '^(povov BoKTJTe Tt

KaTaa')(^o\d^€LVi av0L<; eKTrefjLyjra) irdXiv

TOVTov Tov avTov dvSpa, vavKKrjpov Tpoiroc^;

p,op(f)r)v Bo\(oaa<i, &)9 av dyvoia irpo(Tri'

ov SrJTa, T6KV0V, iroiKiXd)^ avBco/juivov 130

Si^ov TCi av/jxf)6povTa TCt)v del \6ycov.

iyoD Be TTpb^ vavv elfiL, (toI 7rap€l<; TaBe'
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ODYSSEUS

Without these arms Troy-town cannot be sacked.

NEOPTOLEMUS
Ye told me / should take it. Was that false ?

ODYSSEUS

Not thou apart from these nor these from thee.

NEOPTOLEMUS
The quarry's worth the chase, if this be so.

ODYSSEUS

Know that success a double meed shall win,

NEOPTOLEMUS
Make plain this twofold prize and I'll essay.

ODYSSEUS

Thou wilt be hailed as wise no less than brave.

NEOPTOLEMUS
I'll do it—here's my hand—and risk the shame.

ODYSSEUS

Good. My instructions—thou rememberest them ?

NEOPTOLEMUS
I have consented ; trust me for the rest.

ODYSSEUS

Stay here then and await his coming, whilst.

Lest I should be espied, I go away
And send back to the ship our sentinel

;

But if ye seem to dally overmuch.
He shall return, the same man, but disguised

Past recognition, as a sailor clad.

When he accosts thee, mark each word, my son.

To catch the hid significance, for he
Will speak in riddles. This I leave to thee

And seek the vessel. Hermes aid us both,

Who sent us on our way, the God of cunning,
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^LKT] T "Addva IloXta?, rj aa>^ei fi aeL

X0P02

arejetv rj tl Xeyetv 7r/309 dvSp' vwoTrrav;
<f)pd^e puoi. Tex^a yap
Texyaq erepa^i 'rrpovyei

fcal yv(hp,a irap oto) to 6eLov
A^09 (TKYjiTTpov avdaaerac. 140

ae h\ 0) re/cvov, toB* iXrjXvOev
Trap Kpdro^ o^yvyiov to /uloc evveire
TL aoi xp€cov virovpyelv.

NEOnTOAEMOS
vvv fxev, tcrft)9 yap toitov iaxartal^
irpoo-thelv iOeXeif; ovTiva KecTac,

BepKov Oapaoiv oiroTav 8e fMoXjj

SeLvb<; 6StT»79, tmvS' ovk ^ jxeXdOpcov
TTpo^ ijjbrjv aiel %e?/)a irpoywpSiv
ireipoi TO TTapov OepaTreveiv.

X0P02
fxeXov TrdXat jieXTj/id {jlol Xeyei^, dva^, dvT. a 150

^povpetv ofifi iirl acp adXcaTa Kaipco'
VVV 06 fiOL Xey , avXa<;

7rota9 eveSpof; vaUc
fcal X^pov TLv exec, to ydp fioi,

fiaOelv OVK dTTOKalpLoVy

firj 7rpoa7reo-d)v /jl€ XdOy jroOiv
tL<; T07ro9 rj tl<; eSpa; tlv e%€^ (ttl^ov,

evavXov rj Ovpalov;

1 e/c MSS., Jebb corr.
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PHILOCTETES

And she who never failed me yet^ my queen,

Athene Polias, queen of victory

!

[Exit ODYSSEUS

Enter chorus of scyrian sailors.

CHORUS (Sir. 1)

What, O my master, what must I conceal

And what reveal,

In a strange land a stranger, by what wile

His shrewd suspects beguile ?

Instruct me ; for his art all art excels

With whom there dwells

The sovereignty of Zeus, the Kingly Crown
That hath to thee come down.

My son, by immemorial right divine
;

Such skill is thine
;

So teach me, master, how I best may speed
Thy present need.

NEOPTOLEMUS
First to find his lair, no doubt.

Ye are keen ; so boldly scout.

When the wild man ye have spied

Who within this cave doth bide.

Watch the motions of my hand.

Prompt to act as I command.

CHORUS (^Atit. 1)

Now, as at all times. Prince, I gladly heed.
And serve thy need.

But first to learn his common haunts t'were well

;

I pray thee tell.

Lest he should light upon me unaware.
His track, his lair.

Say, if within his den he will be found,

Or roaming round.
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NE0nT0AEM02
ol/cov fjuev opa<^ rovh^ d/jL(f)iOvpov

7rerpivrj<; koityj^;. 160

X0P02
irov yap 6 tXtj/jLcov avrbf; aireariv;

NEOnTOAEMOS
SfjXov epuoty ft)9 (pop^rj^; %peta

arl/Sov oy/Jievec rfjSe^ 7re\a9 ttov,

ravrrjv yap e-)(eiv ^iorrj<^ avrov
\6yo<; iarl (pvaiv, 9r]po/3o\ovvra

Trrrjvot^ toi? arvyepov (TTvyepM^,

0V0€ TiV avTCi)
L

iraiMva KaKMV eTrivcofJiav.

X0P02
OLKTipO) ViV €70)7 , OTTCOf;, (TTp.

jJUrj TOV K7jSo/JL€VOV /SpOTMV 170

firfhe ^vuTpo(f)ov o/jl/ju e^coi^,

SvaTavo^;, /jlovo<; a€i,

vocrel fxev voaov aypiav,

akvei S* iirl iravri T(p

^pela^; IcrTafiePO). 7r&i9 Trore 7rw9 Sva/jLopo<; av-

TExei;

a) iraXd/xac 6eo)Vy^

w ^varava yivrj ^poTOiV,

ol<; firj jjuerpLO^ alcov.

o5to9 TTpcoToyovcov ia(i)<; dvT. ^ 180

oXtctxiv ovS€Vo<; va-repo^,

iravTCdv dpLjjLopo^ iv j3i(t>

Kelrai fiovvo^; dir dWav,
1 TtJvSe MSS. , Blaydes corr.

^ OvTjTwv MSS. , Lachmann corr.
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NEOPTOLEMUS
See you that tvvo-njouthed cavern ? There
His rocky dwelling-place.

CHOKUS
And where

Is the sad inmate of the grot ?

NEOPTOLEMUS
I doubt not somewhere near the spot.

Gone forth in search of daily food,

Dragging his steps through wold or wood
;

For so, 'tis said, by toilsome pains

A painful sustenance he gains,

Shooting whatever living thing-

Comes within reach of his dread bow.
The years go by and never bring

A leach to heal his woe.

CHORUS

O how piteous thy lot, {St7\ 2)

Luckless man, by man forgot

;

None thy solitude to share.

None to tend with loving care
;

Plagued and stricken by disease.

Never knowing hour of ease.

Facing death each moment, how
Hast, poor wretch, endured till now?
O the crooked ways of heaven !

Hapless men to whom are given

Lots so changeful, so uneven.

He who with the best might vie, (^Ani. 2)

Of our Grecian chivalry.

On a desert island left.

Perishes, of all bereft

;
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ci>iaokthth:s

aTLKTMv T) \aai(i}v yu-era

drjpMv, €V T ohvvai^; ojjlov

XifjLO) T olfCTpo<^, dvi]K€aTa fxepifivrjfxar^ e%coz/' opei-

a K ^ cWvpoaTOfJio^

*A^ob T7]\€^avr)<; TriKpalf;

ol/ijLcoyat<i viraKoveir- 190

NEOnTOAEMOS
ovhev rovTcov OavfiacrTov ifioi-

Oela 'yap, etirep Kayco rt (f)povcb,

Kol TO, TraOyjp^ara Kelva irpb^; avrov
rrjf; wfjiocfipovo'^ ^pvar]^ eTre/Sr),

KOL vvv a iTovel Si%a KrjSe/jiovcov,

ovK €(t6' ft)9 ov 6eSiv Tov fxeXeTTj

Tov pLTj TTporepov rovS" iirl Tpola
retvac ra Oecov d/jid'^^rjTa /SeXij,

TTplv 68^ i^TjKOL xpovo';, c5 Xeyerat

')(^privai a<p^ vivo rcovSe hajJLrjvaL. 200

X0P05
6V(TT0/ju e%6, iral. crrp. y

NEOnTOAEMOS
Tt ToBe;

X0P02
7rpOVcf)dv7) KTVTTOf},

^ft)T09 avvTpo(f)o<; ot)9 reipofievov rov,^

rj TTov rjjo 7] ryoe tottcov.

^dXXet /SdXXet pu ervpia

(fidoyyd TOV cttl^ov kut dvaytcav

€p7rovTO<;, ov8e pue XdOei,

^apela rrfXoOev avBd rpvadvayp' Bida-rjpba yap
Oprjvel,

1 $apa7a S' MSS., Mekler corr.
2 iriKpas olfiuyas inrSiceiTai MSS. , Blaydes corr.
^ TOV added by Poison.
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PHILOCTETES

With the savage beasts doth dwell
Of spotted hide or shaggy fell

;

Pangs of hunger doth endure^,

Racked with aches that know no cure.

Echo^ too, Avith babbling tongue^

As she sits her hills among.
Iterates in undertones
His interminable groans.

NEOPTOLEMUS

Nothing strange I see in this

By heaven ordained (if not amiss

I augur) comes this punishment,
By the unpitying Chryse ^ sent

;

And what he suffers now must be
Designed by some wise deity.

Lest too soon 'gainst Troy should go
The arrows of his wizard bow, .

For when the fated hour has come
By them must Troy-town find its doom.

CHORUS
Hush, my son ! (Str. 3)

NEOPTOLEMUS

Wherefore ?

CHORUS (back)

Hist ! there comes a sound
As of one sore afflicted. Is it here

Or here ? 'Tis nearer now, I look around.

The footfall of a laboured tread grows clear
;

And now, though distant still, I catch a cry

Distinct, the voice of human agony.

^ The nymph by whose guardian serpent Philoctetes was
bitten. See 1. 1326.
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X0P02
aX}C €%e, reKvoVf avr. 7'

NE0nT0AEM02
Ae7 o TV.

X0P02
(f)povTiSa<; vea<;. 21O

ft)? OL'/t e^eSyOO?, aXV evTOiro^; avrjp,

ov fxoXTrav crvpiyyo'^ *^X^^>
009 TTOLfirjv aypo^ora's, oTOC rj ttov Trratcov v'k

/Sod rrfXcoTTOV Icodv,

f) vaof; d^evov avyd^cou op/xov irpojBoa tc yap
Becvov,

*IAOKTHTH2
LOO ^evoL,

Tive^ TTOT 69 yrjv TTjvhe kuk 7roLa<; Trdrpa^; 220
KaTea')(eT ovt €vopp,ov ovr oLKOVfievrjp;

TToia^ dv vp,d<; irarpiBo^i ^ rj <yivov<; ttotc

TV)(Oip! dv eLTTcov; o-'^rjixa p^ev yap 'EXXaSo?
(TToXrj<i v'7rdp)(^6L irpoacfyiXeaTdTrjf; ep,oi'

<pcovr}<; S* d/covcraL ^ov\op,ar Kal p,r] pH 6kv(0

helaavre^i eKTrkayrjT dTrrjyptcopevov,

aXV olKTuaavre^ dvBpa hvariivov, povov,

eprjpov oiihe Kd(f)iXov Ka/covp^evov,^

(f)covTJ(TaT\ etirep ct)9 (piXoi irpoarjKeTe.

dX)C dvTapLeuyJracrO'' ov yap eiVo9 out ip,e 230

vpcov dpaprelv tovto y ov6' vpd<; ipov.

NEOnTOAEMOS
dX)C, ft) ^ev\ taOi tovto TrpcoTov, ovveica

"KXX7]V6<; eapuev tovto yap ^ovXei padelv.

1 iraTpas hv vfxas MSS., Dindorf corr.
2 Ka\ov/j.€Pov MSS., Brunck corr.
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PHILOCTETES

CHORUS
Bethink thee. Prince. (^Ant. 3)

NEOPTOLEMUS

Of what?

CHORUS
Some fresh device

;

For now the man approaches very near.

This is no shepherd-swain who homeward hies.

No melody of pastoral pipe I hear

;

But as he stumbles 'mid the jagged stones

He rends the air with far resounding groans.

Or as he eyes the sea without a sail.

He utters (hear his voice !) a hideous wail.

E?lter PHILOCTETES.

PHILOCTETES

Sirs, who are ye and whence, who have landed here

Upon this harbourless and desolate shore ?

What countrymen and of what race ? If I

Might make conjecture by your garb and mien,

Ye are Greeks—a sight most welcome to my eyes

;

But I would hear your voices. Shrink not back

In horror at my savage aspect ; speak

;

Pity a lonely, friendless, stricken man
Thus stranded ; if indeed as friends ye come.

Make answer, I entreat ye ; fair reply

I may expect from you, as you from me.

NEOPTOLEMUS

Well, I will answer first thy question, Sir

;

Thou hast conjectured rightly, we are Greeks.

38s
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^lAOKTHTHS

*IA0KTHTH2

o) <f>i\raTOV (f)covr)/jia' cfyeu to kul XajSetv

7rp6a(f)6€'yfjia rocovS* dvBpb<; iv XP^^V fiaKp^,

TL<; <t\ 0) T6KV0V, TTpocTeax^i T^'? iTpoarj^a'yev

ypeia; Tt9 opixr); Tt9 aveiKov 6 (itXraro?;

yeycove p>OL irav rovu , 07r&)9 €lo(o rt? et.

NEOnTOAEMOS
iyo) yevo<; jxev elpa rr}^ irepLppvrov

%Kvpov' TrXeo) 3' e? oIkov av^M/aat Be 7rat9 240

'A%tXXeft)9, Neo7rToX6yLt09. olaOa Brj to Trai/.

*IA0KTHTH2

ft) <l)i\TdTov iral irarpo^, w (j)L\r)<; ;^^o^'09,

ft) ToO y6povTO<; 6pe/jLfia Av/cofii^Sovfi, tlvl

o"To\ft) irpodkax^'^ TrivBe yY]v TTodev TrXeoov;

NEOnTOAEMOS
i^ 'IXtou TOt 8^ ravvv ye vavcrTo\(o.

*IA0KTHTH5

7rG)9 et7ra9; ou 7a/3 8^ cry 7' rjaOa vavffdrTjt;

rjfjuv tear dpxv^ '^ov 7rpo<; ' IXlov cttoXov.

NEOnTOAEMOS
Tj yap yu-eTeo"^€9 /^at (^v rovSe rod irovov;

*IA0KTHTH2

ft) TCKVov, ov yap oladd fi ovtlv elaopa<;;

NEOnTOAEMOS
7rft)9 yap fcdroLS* 6v y elBov ovBeirdoTroTe

;

250

*IA0KTHTH2
ovb ovofjL ap ^ ovoe tcov e/jboyv KaKcov K\eo<i

yaOov TTOT ovBev, oh €70) BicoWvfMTjv;

NEOnTOAEMOS
C09 fjL7]Bev elBoT Lcrdc fi mv dvidTOpel^,

1 6.p* added by Erfurdt.
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PHILOCTETES

O welcome utterance ! Ah, how good to hear

Those accents, long unheard, from one like thee

!

What quest, my son, what venture brought thee here,

What breeze compelled thy canvas ? Happy breeze !

Speak, tell me all, that I may know my friend.

NEOPTOLEMUS
My home's the wave-lapped Scyros, and I sail

Homewards ; my name is Neoptolemus,
My sire Achilles. Now thou knowest all.

PHILOCTETES

Son of a sire most dear, and land most dear.

Old Lycomedes' foster-child, what quest

Has brought thee hither, from what port didst sail ?

NEOPTOLEMUS
Hither I sailed direct from Ilium.

PHILOCTETES

From Ilium ? Surely thou wast not on board
When first our expedition sailed for Troy.

NEOPTOLEMUS
What, wert thou partner in that enterprise ?

PHILOCTETES

Dost thou not know with whom thou speak'st, my
son ?

NEOPTOLEMUS
How should I know a man ne'er seen before ?

PHILOCTETES

Know'st thou not e'en my name ? hast never heard
How I was wasting inch by inch away ?

NEOPTOLEMUS

Of all thou questionest I nothing loiow.

cc 2



260

4>iaokthth:s

*IAOKTHTH5

ft) TToXV eyci) /jLo^07]p6(;, o) 7nKpo<; Oeol^,

ov fjbrjBe kXtjSodv 0)3' e%oi/T09 ot/caSe

fMi^S* 'EiXkdSo<; 7^9 fjLTjSafMov SirjXOe ttov,

aX)C ol fxev eKffa\6ur€<; avo(rico<i i/jie

ryeXSiai aly e;^0DT€9, 't) S' ifjbr) v6ao<;

del TeOrfke kuttI fiet^ov e/o^j^erat.

0) TeKvov, 0) iral 7raTp6<; ef 'A^tX-Xeft)?,

o3' etfjL iyo) aot, Kelvo^^, ov fcXv€t<i tVa)?

Twv ^HpaKXeicov ovra heairorr^v oirXcov,

6 Tou TlolavTO^ 7rat9 ^i,Xo/CT7]Trj<;, ou ol

Biaaol (TTparrjyoX vft) l^e^aXXrjvwv dva^
eppcylrav alo^x^oM^; coB' epij/jLov, dypla

v6a(p Kara^Oivovra, t?79 dvhpo^dopov
TrXrjryevr i'xihvr}^ o.ypi(p '^apdy/jLarr

^vv
f) fjL eKBLVOiy Trac, TrpoOivre^; ivOdSe

a>')(pvT eprjiiov, 'r}viK e/c tt]^ 7rovTia<}

%pv(Tr)<; KaTeaypv Bevpo vav^dry aToXtp. 270

TOT dcrfxevoL \x ft)9 eihov Ik ttoKKov aoiXov

evBovT iir aKTrj^; ev KaTrjpe^ei ireTpa,

Xc7r6vT€<; (£>')(pv6\ ola (pcorl Bva-fioprp

pdKTj TTpoOevTe^ ffacd Kai tl koX ^opd<$

€7r(o^eX7)/jLa (T/jbCKpov, oV avToc<; Tvypi.

(TV 8?f, TeKvov, iTOiav pb dvdaTaatv BoK6L<i

avTcov ^efiooTcov ef virvov o-TrjvaL rore;

TToV ifchaKpvaai, ttoV dTroipLco^ai Kaxd;
opcovTa fjuev vav<^, a9 e')((t)v ivavaToXovv,

Trd<Ta<^ y8ey8ft)o-a9, dvBpa B^ ovBev* evToirov, 280

OL'^ 6(7Ti<i dpKeaeiev ovB' o(ttl^ voaov

KdfJiVOVTL (TvXXd^OLTO' TTaVTU Be (TKOTTOyV

rivpLa/cov ovBev ttXtjv dvidaOat Trapov,

Tovrov Be iroXXrjv eu/jidpecav, ft) tckvop.
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PHILOCTETES

PHILOCTETES

O what a heaven-forsaken wretch am I,

Of whose disastrous plight no rumour yet

Hath reached my home or any Grecian land

!

But they, the godless knaves who cast me forth.

Laugh and are mute. My malady the while

Rankles, and daily grows from bad to worse.

boy, O son sprung from Achilles' loins,

1 am that man, of whom thou mayst have heard.

Heritor of the bow of Heracles,

The son of Poeas, Philoctetes, whom
The Atridae and the Cephallenian prince

Cast forth thus shamelessly, a derelict.

Plague-stricken, wasting slowly, marked for death

By a man-slaying serpent's venomous fangs.

Thus plagued, my son, they left me here, what time

Their fleet from sea-girt Chrys^ touched this shore.

Tired with long tossing I had fallen asleep

Beneath a rock upon the beach ; they laughed

To see me witless, laughed and sailed away.

Flinging me, as they went, some cast-off rags,

A beggar's alms, and scraps of food. God grant

That they may some day come to fare like me !

Picture, my son, when I awoke and found

All gone, what waking then was mine ; what tears.

What lamentations, when I saw the ships

In which I sailed all vanished ; not a soul

To share my solitude or tend my wound.

All ways I gazed and nothing found but pain^

Pain, and of pain, God wot, enow, my son.



^lAOKTHTHS

fiev XPovo<; Br) 8ia xpovov Trpov^atvi fioi,

Kaoei TL ^ata rfih^ vtto aTeyrj fiovov

OLaKOvelaOaL. yaaTpl /juev ra (TVfjupopa

To^ov ToS' i^7jvptaK€, Ta<; vTroTTTepov;

^dWov ireXelaf;' 7r/309 Be tov6\ 6 /not jBaXot

vevpoairaBr)<; dTpaKTO<;, avTo<; dv rdXa^ ^^^

etX,vofir]v, Bvarrjvov i^eXKcov TroBa,

7r/309 tout' dv €L T cBei Tt Kol iroTov Xafielv,

Kai TTOv irdyov ')(y6evT0<;, ola p^etyu-aTi,

^vXop TO Opavaac, ravr dv e^epirwv rdXa^
ifirj'y^avco/iirjv elra irvp dv ov Traprjv,

a}OC iv Trirpotcn Trirpov iicTpi^wv pboXt*;

e(pr)v acpavTOV (pco<;, o Kai acpL^eL fx aet.

OLfcov/ubivr] yap ovv (jreyr) nrvpo^ fiera

iravT eKTropL^ec ttXtjv to firj voaelv ifie,

^ip\ w Tefcvov, vvv Kai to tt)? vrjcrov ixd6rj<;, 300

TavTr) TreXd^eL vav^dTr]<; ovB€l<; eKcov

ov yap Tt9 6pfjL0<; ecTTtv ovB^ ottol irXeoiv

e^efiTToXifjaei KepBo^ fj ^evcocreTai.

ovK evOdB^ ol irXol toIctl a(0(j>poatv ^poTotv,

Ta;)^ ovv T£9 aKcov eo-^e* rrroXXd yap TaBe
iv T(p /jLaKpa> yevoLT dv dv6p(t)7rcov y^povta*

ovTOi fi, OTav fioXcocTcv, 0) TeKvoVy X6yot<;

eXeovai /j,6v, Kai irov ti Kai l3opd<; fiepo<;

TTpoaeBocrav olKTipavT€<; rj Ttva (ttoX'^v

eKelvo 8' ovBeL<;, rjVLK dv /JLvrjaOco, OeXeiy 310

(TOiaal fjb €9 oiKOVf;, dXX^ aTroXXvfjLai ToXwi
eT09 ToS* 7]Br) BeKaTov iv Xifjuw t€ Kai

KaKOLcn ffocTKCov TTiv dBr)<f)dyov voaov,

TOiavT ^ATpeiBau fi rj t ^OBvaaico^ ySta,

w Tral, BeBpaKaa y oV ^OXvjjlttlol Oeol

Boiiv TTOT avTot<; avTiiroiv ifiov iraOelv,
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PHILOCTETES

So passed the crawling hours^ day upon day,

Year after year. I shifted for myself

Beneath this homeless^ solitary roof.

To sate my hunger with this bow I shot

The winged doves and ever when my bolt

Sped from the taut string to the mark, 1 crawled

Thither my lamed foot trailing painfully.

And if of water I had need, or when
In winter time the ground was hoar with frost,

And firewood must be fetched, forth would I creep

Somewise to compass this. I had no fire.

But from the hard rock striking flint on flint

Brought forth the hidden spark that keeps me alive.

For, look ye, a bare roof and fire withal

Serve all my needs, save healing of my sore.

Now let me tell thee of this isle, my son.

No mariner sails hither of his will.

For anchorage is none, nor mart whereat

He may find lodging and exchange his wares

For profit ;
prudent men sail not this way.

Yet a stray visitor—such accidents

Must happen in long years—puts in perforce.

From such, my son, when they do come, I get
Kind words of pity and perchance an alms
Of food or raiment, but at the first hint

Of passage home, they one and all refuse.

So here for ten long years I linger on.

Consumed with hunger, dying inch by inch
;

Only the worm that gnaws me dieth not.

To the Atridae and Odysseus, boy,

I owe this misery. God in heaven requite

In kind the wrongs that they have done to me

!
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^lAOKTHTHS

X0P02
€Oi>Ka Kayo) tol<; d(piy/jbevoi,<; laa
^€VOi<; iTTOLKTipecv (T€, HoLavTo<; reKVov,

NE0nT0AEM02
iyoi) Be Kavro<; roXaSe fxapTV^ iu Xoyoi^,

0)9 eta aX7]del<; olBa, avvTV')(^ot)v KaKOiv 320

dvBpMV ^ArpeiScov T779 r 'OSucro-6ft)9 /Sla^.

*IA0KTHTH5

97 yap TL /cal av toI<; iravcoXeOpoL^; eyei^;

eyKXrjfjL ^ArpeiSai^;, coare OvfJiovadaL iradoDv;

NE0nT0AEM02

OvfjLov yevoLTO %e^/ol ir\r]poiaai ttotc,

IV ai mvKTjvai, yvoiev rj ZirapTrj o ore

'XT] X/cvpof; dvBpcov okKi/jbcov P'r}Tr}p €(j)V,

*IA0KTHTH2
€v y\ ft) reKvov rivo^; yap mBc tov fiiyav

')(p\ov Kai avTMv iyKaXcov iXrjXvdaf;;

NEOnTOAEMOS
w Tral TloiavTo^;, efeyow, yu,oXt9 S' ip&t,

aycoy utt' avTcjv i^eXco^ojOTjv /jloXcov, 330

eVel yap eay^ fiolp 'Ap^iXXea OavelVy

*IA0KTHTH2
oLjULor (l)pdar)(; fioi fir) wepa, irplv av /xddo)

TTpMTOV t6B\ rf TedvTj'^ 6 Iir)Xe(o<; y6vo<;;

NEOnTOAEMOS
T€t7V7]K€V, aVOpO<^ Of061^09, OeOV O VTTO,

TofeuT09, «9 XeyovcTLVy i/c ^oifiov Bajiei^i,

*IAOKTHTH5
dXX! evy€vr)(; jxev 6 /cravayv re ^o) 6av(ov

dfi7]')(^avco Be Trorepov, w reKVOv, to aov

TrdOrjfx eXeyx^co irpMTov rj /celvov arevci).
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PHILOCTETES

CHORUS

O son of Poeas, I too pity thee

No less methinks than did those visitors.

NEOPTOLEMUS
And I myself am witness that thy tale

Is true ; for I liave proved the villainy

Of the Atridae^ and Odysseus too.

PHILOCTETES

What have those cursed Atridae wronged thee ?

Art thou too stirred to anger by some wrong?
NEOPTOLEMUS

that my wrath might vent itself in deeds !

Mycenae then and Sparta both would learn

That Scyros too is mother of brave sons.

PHILOCTETES

Well said^ my son ! But I would know the grounds
Of thy resentment^ what the charge thou bring'st^

Why thou art here.

NEOPTOLEMUS
I scarce know how^ O son

Of Poeas, yet I'll tell the tale of wrongs
1 suffered on my coming at their hands.

When by the doom of Fate Achilles died

—

PHILOCTETES

Woe's me ! No more ; first tell me, is he dead.

The son of Peleus ?

NEOPTOLEMUS
He is dead indeed.

Slain by no man but by a god ; a shaft

Pierced him ; by Plioebus sped, so runs the tale.

PHILOCTETES

Noble alike the slayer and the slain

!

I know not whetlier first, my son, to make
Inquiry of thy woes or weep for him.
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^lAOKTHTHS

NEOnTOAEMOS
olfiai fjb^v apfcelv croi ye koI tcl a , o) rdXa^;,

aXyijfiaO', cocrre /jLtj to, tcov TreXa? (TTiveiv. 340

«I>IA0KTHTH2

6p6a)<; eXefa?' roiyapovv to crov cppdcrov

avOt<i iraXiv jjlol irpayii, ot(o a ivv/Spccrav,

NE0nT0AEM05
rjKOov fie vrj\ iroLKiKocrToXM fiira

Bt6<; T '03fcrcrei'? %a) T/9o0eu9 TovfMov 7raT/309,

Xeyovre^;, €lt a\r]oe<; eir ap ovv /xarrjVf

&)9 ov OifjiL^ yiyvocT, eirel /caricpdLTO

irarrjp e/xo?, ra irepyapj dXkov r) fi iXeiv,

ravT, S) ^ev, ovrcof; ivveTTovTe^ ov ttoXvv

')(p6vov [x eirkayov jxr) fie vavaroXelv Ta%u,

fidXtara fiev Sr) tov 6av6vT0<^ Ifiepw, 350

OTTft)? 'iSoLfi dOaiTTOV OV yap elBofirjv

eTreora fievroi ')(^u> X6yo<; KaXb<; Trpoarjv,

el TOLTrl Tpoia irepyafi alprjaotfi Icov.

Tjv S' Tffiap r]hrf Sevrepov irXeovTi fioi,

/cdycb TTLKpov ^lyeiov ovpico TrXdry

Karrfyofirjv Kai fi ev9v<; ev KVfcXw CTparo?
eicpdvTa Trd^ rjairdi^er , ofivvvre^ jBXeireLV

TOV ouKeT ovTa ^a)vT 'A^tXXea irdXiv,

KeLVO<; fiev ovv e/cecT' eyco 8' 6 Bucrfiopo^

iirel ^BdKpvaa Kelvov, ov fia/cpw ')(p6va) 360

eXOcbv *AtpelSa^ 7rpb<; (piXov^, co? etVo? yv,

Ta o ottX airffTOVv tov 7raTpo<; Ta t aXX oa rjv,

ol 8' elwov, otfiot, TXrffioveaTaTOV Xoyov
CO (Jirepfi 'A%/.XXeft)9, ToXXa fiev TrdpeaTt (Tot

iraTpw eXeaOaiy tcov S* ottXcov Keiv(ov dvrjp

dXXo^ KpaTvvec vvv, 6 AaepTOV 701/09.
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
Thou hast enough of thine own pains, poor soul.

Without lamenting for another's woe.

PHILOCTETES

True, true indeed ! So tell me once again

From the beginning how they outraged thee.

NEOPTOLEMUS
To fetch me in a gay decked galley came
Odysseus and my father's foster-sire.

^

They told me (if the tale was true or feigned

I know not) that, my father having fallen.

No hand but mine could take the Citadel.

Thus urged I did not dally or delay.

Forthwith I sailed. Chiefly I longed to see

My father whom in life I had not seen.

Before his burial, and in part, I own,

The promise fair that I should take Troy-town

Flattered my pride. Well, on the second day.

With oars and breeze to speed us, we had reached

Sigeum (hateful name) and when I landed

The whole host pressed to greet me, and they swore

They saw Achilles come to life again.

There lay my sire in death, and I, poor fool.

When I had mourned for him a while, betook me
To the Atridae as my natural friends.

Claiming my sire's arms and what else was his.

O 'twas a sorry answer that they made

:

" Child of Achilles, all that was thy sire's

Is thine and welcome—all except his arms

;

These to Laertes' son have been assigned."

^ Phoenix-
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4>1A0KTHTH2

Kayo) BaKpvcaf; €v6v^ i^avio-ra/jLat

opyfj ^apela, koX KaraXyrjcra^ \iyay
« (tx^t\l\ rj WoXfjL^aar dvr ifiov tlvv

Sovvac ra revyrj Ta/nd, irplv fxaOeiv ifiov; 370

o etTT Uov(ra€v<i, irAfqaiov yap cov Kvpeit

val, Trali SeScoKaa ivBiKO)<; ovrot tclBc'

iyoD yap avT eacoo-a /caKetvov irapcov,

Kayon p^oXa)^et9 €v6v<; rjpaa-aov KaKol^

Tol<; Trdacv, ovSev eV^ee? 7rocovfjL€vo<;t

€0 rdfjid /c€cvo<i ottTC dSaip^a-ocro fie.

o o evuao yjkcov, Katirep ov ovaopyo^; cjVj

ovK rjau IV r)fJLet<;, aW airrja-u Cv ov or eoer
Kal ravT, iireiBrj /cal Xiy6i<; Opaava-TOfjicov, 380

ov fJUTjlTOT €9 Tr)V XfCVpOV €K7r\€V(7r}^ e^O)!/,

TOcavT dKovaa<; Kd^oveihiadel^; KaKcu

TrXict) TT/oo? oiKov(;, tmv ifJLtav rr^rmfievo^

7r/)09 Tov KaKLarov KdK KaKoav ^OSvao-eco^,

KOVK alriodfMtL Ketvov w? rov^ iv riker

iroXi^ yap iarc wdaa tmv rjyovfiivmv

(TTpaTO^ T6 (7VfJL7ra<;' ol 8' dK0(7fl0VVT€<; jSpOT&V

BiBaaKaXoyv \6yoca-i yiyvovTat KaKoi.

X0709 XiXeKTac ird^' 6 3' ^ArpeiSa^ a-rvycov

ifjbol 0* 6fioLco<; Kal Oeol^i e'lr) i^iXo<i. 390

XOP05
(TTp.

opearepa irapb^SiTL Fa, fidrep avrov Ato9,

d TOV fieyav HaKTcoXov ev')(^pv(TOV ve/Luei';,

ae KdKel, fidrep irorvt, iTrrjvBdofiav,
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PHILOCTETES

I wept, I started to my feet in wrath,

And bitterly I spake, " O tyrannous men.
How dare ye give these arms, my own by right.

My leave unasked, to any man but me ?
'

'

Then said Odysseus who was standing by,
" Yes, boy, and rightly are they given to me,
Who rescued both their master and his arms." ^

I boiled with rage, I hurled at him abuse

The bitterest tongue could frame, I cursed the man
Who would defraud me of my rightful arms.

He, though not choleric, challenged thus direct.

Stung to the quick by my retort, replied :

^' Thou wast not with us, a malingerer thou

!

Take this for answer to thy blustering boasts

:

To Scyros with these arms thou ne'er shalt sail."

Thus flouted and abused I left the host.

And now am sailing homewards, robbed by him^

Odysseus, the base villain, basely born.

Yet is he less to blame than those who rule

;

For like a commonwealth each arm^d host

Perforce is subject to authority.

And all the lawless doings in the world

Spring from ill teaching. All my tale is told.

But whoso hates the Atridae, as do I,

May he find Heaven, no less than me, his friend !

CHORUS

O mother Earth, enthroned on the hills, (Str.^

Mother of Zeus himself, who feedest all

;

From thee Pactolus draws his brimming rills.

His golden sands ; Mother, to thee I call,

^ According to the tradition that Ovid followed {Met.

13. 284) Odysseus rescued the boch' and arms of Achilles

from the fray.
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^lAOKTHTHS

OT 69 TovB* ^ArpetBav v^pL^ Tracr* i')((apei,t

ore TO, Trdrpia T€V)(^ea irapehihocrav,

LOO /jLUKatpa ravpoKTovcov 400

XeovTCDv €(beBp€, tw Aaprlov
<re/3a9 vTreprarov.

*IA0KTHTH5
€XOVT€<;, CO? eoifce, avjiffoXov aa(f)h
\v7Tr]<; 7r/)09 Vfxd<;, co ^evoc, ireirXevKare,

fCUL fJLOL TrpocraSeO^ ware <yi>yvooaKeiv ore

ravT i^ ^ArpecBcov epya kcl^ '08f cro-ea)?,

e^oiha 'yap vlv 7ravT0<i av \6'yov kukov
yXcDaar} OiyovTU koI 7ravovpyLa<;, a(f> ^9
fxrjhev Si/caiop 69 TeXo9 /iieXXoL iroelv.

aXK oh TL TOVTO Oavp, €/jLoi,y\ aW* el wapcov 410

Ata9 o /x€L^cov ravO^ opwv rjveiyjzTo.

NEOnTOAEMOS
ovK Tjv €Tt ^cov, 0) ^iv' ov jap av rrore

^covt6<; y eKeivov ravT eavXrjOyjv iyco.

*IA0KTHTH5
7rw9 elira^; aXk' rj ')(^ovto<; ot'xeTai Oavoov;

NE0nT0AEM02
ft)9 /jurj/ceT ovTa /celvov iv (pdei. voei.

*IAOKTHTH2
oljjLOL Ta\a^, dX}C ovy^ o Ti'Sect)9 ybvo^
ovS* ov/ji7ro\r]To<; ^tavcpov Aaeprca),

ov firj Odvcoai' TOvcBe yap /ht) ^rjv eSei,

NE0nT0AEM02
ov SrJT' iTTLCTTCD TOVTO y' oXka Kal fjueya

OaXkovTh elcTL vvv iv ^Apyelcov aTpaTU>, 42O
*IA0KTHTH5

tC 8'; ov 7ra\ato<;^ /cdyaOof; (f)[\o<; t ifio^j,

^ ri 8'
to) 7ra\ai6s (or hs ir.) MSS., Meineke corr.
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PHILOCTETES

As once I called when, flushed with upstart pride.

The fierce Atridae 'gainst my master raged,

(O lady who on yoked lions doth ride,

Their bloody ravening by thee assuaged,)

What time the tyrants to Laertes' son

The guerdon gave, those arms his sire had won.

PHILOCTETES

Good sirs, ye bring me as a talisman,

A common grief ; a plaint attuned to mine.

Full well I recognise in this your tale

The Atridae and Odysseus. He, I warrant.

Would have a hand and lend his tongue to abet
Any conspiracy, any deep-laid plot.

If he could compass some dishonest end.

This is not wonderful ; but was indeed

The greater Ajax by, to see and brook it?

NEOPTOLEMUS

Ajax, my friend, was dead ; had he been living

They would not thus have robbed me and despoiled,

PHILOCTETES

What say'st thou, boy ? is he too dead and gone }

NEOPTOLEMUS
Yea he hath left the light.

PHILOCTETES

Alas, alas !

But not the son of Tydeus, nor the son

Named of Laertes, bred of Sisyphus ;

They die not who should never have been born.

NEOPTOLEMUS
Not they indeed, I warrant ; they live on,

And in the Argive host are mighty men.

PHILOCTETES

And what of him, my good old friend and true,
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^IA0KTHTH2

^€<TTCop 6 IIu\to9, ecTTLv; 0UT09 ^ap rd ye

KcivOdV KOLK €^7]pV/C€, ^OvXeVCOV (TO(f)d.

NEOnTOAEM02
Kelvo^ y€ irpdcrcreL vvv kukcix;, eVet Oavobv

'AvTtXop^o? avTU) (f)pov8o(;, 6? Traprjv, <y6vo<;,

*IA0KTHTH5

ocfioi, ov av T(od avop eA-e^a?/ olv eyco

rjKL(TT av r)OeKr]a oXcoXotolv Kkveiv.

961; ^ev TL orjTa 0€L aKoirecv, ou oibe fxev

reuvaa , Uoi'(Jcr€U9 o eanv av tcavravu iva

XPW dvrl TOVTCov avTov avBdcrOai vetcpov; 430

NEOnXOAEMOS
<ro^o9 7ra\ataTr}<; k€ivo(;' dWd '^al cro<j)al

yveofiat, ^iXokttjt, i/JLTroBi^ovrai Oafid.

*IA0KTHTH5
(j>ep elwe 7rp6<; Oecdv, ttov yap tjv ivravdd croc

TIaT/30/cXo9, 09 cov 7raTpb<; rjv rd (fylXrara;

NEOnTOAEMOS
yovTO<; T6dv7jKQ)<^ yv \6y<p Si a iv ^pa')(el

TOVT eKOLoa^co' 7roA,e//,09 ovbev avop e/coDv

alpel TTOvrjpov, dWd tov<; ')(pr]crTov<; del.

*IA0KTHTH2
^v/jb/jbapTvpco cror /cat Kar' avro tovto ye

dva^iov /JL6V (^ft)T09 e^eprjcrojJiaL,

yXoyaar) Se Beivov kol crocpov, ri vvv KVpel. 440

l^EOnTOAEMOS
TToiov he TOVTOV irkrjv y ^Ohv(T(7e(o<i epel<i;

*IAOKTHTH5
OV TOVTOV cIttov, dWd ^epaiTr^f; Ti9 'H^t

09 ovK av eCkeT ela-dira^ elirelv, ottov

fj/r)Bel<; eco^* tovtov olcrd^ el ^(ov /cvpei;

^ aljTus Zelv* ^Ke^as MSS., Jebb corr.
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PHILOCTETES

The Pylian Nestor^ lives he not? for he
Oft by his wisdom checked their ill designs.

NEOPTOLEMUS
He is not what he once was, since he lost

His best belovM son, Antilochiis.

PHILOCTETES

Alas ! thou tell'st me of a double loss,

The two men whom of all I least could spare.

Ah me ! What hope is there when two such men
Are taken and Odysseus lives, whose death
Instead of theirs thou hadst by rights announced ?

NEOPTOLEMUS
A cunning gamester, but the cunningest,

Philoctetes, are full often thrown.

PHILOCTETES

But tell me, prithee, where was he the while,

Patroclus, once thy father's bosom friend ?

NEOPTOLEMUS
Dead like the rest, for this in sooth is true

:

War never slays an evil man by choice.

But still the good.

PHILOCTETES

In that I'll bear thee out.

By the same token, I would ask of one,

A worthless wight, but shrewd and glib of tongue.

NEOPTOLEMUS
Thou mean'st Odysseus, surely ?

PHILOCTETES

Not of him
1 asked, but of Thersites, one whose tongue
Was ever wagging most when wanted least.

An empty babbler. Know'st thou if he lives ?
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4>1A0KTHTH2

NEOnTOAEMOS
ovK elSov avTov, rjaOojiTjv 8' er ovra vlv»

*IAOKTHTH2
e/i-eXV* eirel ovhev ttco kukov y aTrcoXeTO,

aA,X' ev TrepcareWovaiv avra BaLfxove<;,

Kai 7rco<i ra fxev iravovpya koI iraXivrpi^ri

')(aipova dvaarpi^ovre^; i^ ''AiSov, ra Be

SiKaca Kol TO, XprjaT airoaTeXkova deu.

TTOv ')(p7] TiOeadai ravra, ttov 3' alvelv, orav
ra 6eV iTratvojv tov^; ^eou9 evpco KaKOv<;;

NEOnTOAEMOS
67a) fxeVy M yeveOXov Olraiov irarpo'^f

TO XoLTTOv rjhr) rrfKoOev to t "IXlop

KoX Tot'9 ^ATpeL8a<; elaopMv (j^vXa^o/jbac*

OTTOV 8' 6 ')(eip(ov TayaOov fiel^ov aOivec

Kd7ro(j)0iV6i TCL 'XprjaTCL ^ft) BeiXo^; KpUTel,

TOVTOv<; iyoD tov^; avBpa<; ov aTep^w Trore'

dX)C 7) TreTpaia XKvpo<; i^ap/covad /xoc

ecTTac TO XoLTTov, M(TTe TepirecrOai Bo/io).

vvv 8' elfxt 7rpo<; vavv Kal (tv, IIotai/TO? TCKVoVf

X^^P* ^? /JLeyidTa, ;^ai/?e* Kai, ae Bau/juove^

v6(Tov /jL€Ta<TT7]cr6Lav, ct)9 avTo<; 6eX€t,<;»

r)fi€L<; c tcojiiev, 0)9 otttjvlk av ueo^

ttXovv rjfuv €i/crj, T7)vt/cavd' opjJboofJLeBa*

4>IAOKTHTH2

riBrj, T6/CV0V, (TTeXXeade;

NEOnXOAEMOS
KaLpo<; yap KaXet

ttXovv fiT) 'f aTTOTTTov fjbdXXov rj ^yyvQev (TKoiretv.

*IA0KTHTH5
7r/)09 vvv ere iraTpo^; 7rp6<; re iJLr)Tp6<i, w tckvov,

7r/909 T el tI (tol KaT oIkov icTTC Trpoar^iXh,
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
I saw him not, but heard he was alive.

PHILOCTETES

I thought as much ; for evil never dies,

Fostered too well by gods who take delight,

Methinks, to turn back from the gates of hell

All irredeemable rascality,

But speed the righteous on their downward way.

What should I deem of this, how justify

The ways of Heaven, finding Heaven unjust ?

NEOPTOLEMUS
For my part, son of an Oetean sire,

I shall take heed henceforward to behold
Troy and the two Atridae from afar.

Where villainy to goodness is preferred,

And virtue withers, and the base hold sway.

Such company I never will frequent.

Enough for me henceforth my native rocks,

My island home in Scyros ; there I'll bide.

Now to the ships. Farewell, a fond farewell,

O son of Poeas ; may the gods fulfil

Thy heart's desire and heal thee of thy wound

!

Now we must leave thee and prepare to sail

Whene'er the gods shall send a favouring breeze.

PHILOCTETES

So soon, my son, departing ?

NEOPTOLEMUS
'Tis high time.

Not here, but from the strand to watch the tide.

PHILOCTETES

Oh ! in thy father's, in thy mother's name,
By all the sanctities of home^ my son.

D D 2
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^lAOKTHTHS

iKirrjf; iKvovfxai, fir} \iirr]<; fj! ovto) jxovov, *7<

eprjjjLOV ev KaKolai Totcr3' oiol<; opa%

OGOial T e^rjKov(Ta<i ivvaiovrd fie'

a)OC ev Trapepyo) dov fie. Bva')(^€peia fiev,

e^oiBa, ttoWt) rovSe rov (f)opijfiaTo<;'

6fici)<; 8e TXrjOr rolac yevvaloio-L tol

TO T ala^pov i'xPpov koX to ')(pr)aTov eu/cXee?.

(Tol 8' eKXiTTovTC TovT 6veoSo<i ov KoXov,

BpdaavTL B\ ft) Tral, TrXetarop €UK\eLa<; yepa<;,

iav fioXo) ^yot) ^cov 7rpo<; Ovralav ')(dova.

IG*' rffiepa^ rot fioxdo^ ov^ o\r]<; fii,d<;. 480

r6\fir)(T0V. ifi^aXov fi oTrjj OeXei^; dycov,

et9 dvTkiavj eh 7rpa>pav, eh Trpvfivtjv, ottoi

t]Ki(Tra fiiWco tov<; ^vv6vTa<; dXyvveiv.

pevaov, 7rpo9 avTov Tjtivo^; i/cecnov, re/cvop,

TreLcrdrjrr TTpoo-irirvay ae yovaai, Kaiirep (ov

aKparoyp 6 rX^ficop, %ft)Xo?. dWd firj fi «</)/y9

eprjfiop OVTO) %ftjpk dvdpcoircov aTt^ov,

dX)C Tj 7rpo<; oIkov tov (tov e/ca-coaou fi dycov

7] 77/009 TO. ^a\/C(o80VT0<; FiV^0La<i (TTttOfld'

Ka/ceWev ov fioi fiaKpo<; eh Otrrjv crToXo9 ^^^

Tpa')(ivLav re hepdha ^ fcal tov evpoov

^'Trep')(eLov eaTac iraTpi fi ft)9 Bei^r]^; ^iXut,

ov Br) iraXaiov ef otou SiSotK e^o)

fiT] fioL ^e/SiJKrj. TToXXd yap Toh lyfievoL<;

eo-TeXXov avTOV LKeaiov^ Trefnrwv XtTd<;,

avTOCTToXov Trefi-yjravTd fi eVcrwcrat Bofiov^,

dXX^ rj TeOvrj/cev fj tu toov Bia/covcov,

eu9 elKo^;, dlfiai, Tovfibv ev a/ua/cp^ fiepo<;

TTOLOVfieVOL TOV OLKaS^ 7]7r€cyov (TToXov.

vvv B\ eh (re yap irofiirov Te KavTov dyyeXov 500

^ 5e<pa5a MSS., Toup corr. Jebb reach lapih^ ^5' «j t^poov.
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PHILOCTETES

Leave me not, I adjure thee, here alone.

Abandoned to such ills as thou hast seen

And others worse whereof thou hast been told.

Think of me as a stowaway I well I know
The irksomeness of such a passenger.

Bear it ! to true nobility of soul

All shame is shameful, honour honourable.

And it would smirch thine honour to decline

This task, my son ; to do it, bring thee fame

And glory, if ye carry me alive

To Oeta. Come, 'tis but a day's annoy.

Take heart of courage ; stow me where thou wilt

—

The hold, the bows, the stern, no matter where

—

Wherever I shall least offend my mates.

By Zeus, the god of suppliants, O consent,

hearken ! at thy knees I fall, albeit

A cripple maimed and helpless. Leave me not

An outcast in a land where no man dwells

;

But either take me safe to thine own home.

Or to Euboea and Chalcodon's realm.

Whence I may cross to Oeta ('tis not far)

And the Trachinian passes and the stream

Of broad Spercheius, and behold once more

My father. Ah I these weary years I've feared

He must be dead, for messages full oft

1 sent by those who passed my way, entreating

That he would fetch me in his own ship home.

But either he is dead, or, like enough.

My envoys ('tis the way of envoys) recked

Little of my concerns and hastened home.

But now to thee, my messenger at once
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<3>IAOKTHTH2

rjKQ), (TV (TM(TOV, (TV fJL i\€7](T0V, €l(T0p6i)V

«9 irdvTa hetva Ka7n/€iv8vv(o^ l3poTOt<;

Kelrai iradelv fiev ev, iraOelv he Odrepa.

XPV ^' €/cT09 ovra Trrj/bLdrcov ra heiv opav,
yoiTav TL<; €v ^jj, rrjvtKavra tov ^iov
(TKOirelv fiakvaTa, fir) SiacfiOapeU \(iOrj»

X0P05

dvT.
OLKTip , ava^' TToWcop eke^ev hv(Toi(TTa)v Trovfjuv

ad\ y oia ///^Set9 twz/ €/jlcov TV')(pL ^iKtav,

el he iTLKpov^, aWf, €)(6et<; 'AryoetSa?, 510
eyco fxev, to fcecvcov KaKov rwSe KepSof;

/jLeTaTc6e,u€Vo<;, evdairep iTTiaeaovev,

€7r evcTToXov Ta')(eia<; veco^

rcopevcranjl ctv i<; B6/jlov<;, rav 6eS)V

vefJLe(Tiv efc^vyoov,

NEOnTOAEM02
opa (TV fjLT) vvv jjiev ti<; ev^^prj^: irap^^;,

orav Be 7r\7)a6f]<^ Trj<; voaov ^vvovaia, 520
TOT ov/ceO* avTo<i toi<; \6yoL<; TOVTOi<i (fyavjj^,

X0P02
TjKKTTa' TOVT ovK ea6^ 07ra>9 ttot* e^9 e/i€

TOvveLho<; e^€t9 evSifcco^; oveihlcrat,

NEOnXOAEMOS
aXV al(T')(^pa fxevTOL (tov ye fi ivheecTTepov

feVft) (f)avrjvat Trpb^ to Kaipiov irovelv.

aXX' el SoKel, TrXecopiev, opfJidaOa) Ta^v<i'

XV vav<; yap d^ec kovk aTrapv^OijaeTai.

fjbovov deal cr^^ocev €K t€ TrjcrSe 7779

r/fidf; OTTOL T evOevhe 0ov\oljjL€(r6a irXelv,
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PHILOCTETES

And saviour, I appeal ; save, pity me.
Seeing upon how slippery a place

Fortune for mortals and misfortune stand.

Therefore the man that lives at ease should look

For rocks ahead, and when he prospers most
Watch lest he suffer shipwreck unawares.

CHORUS
Pity, my chief! (^Anl.)

Pity a tale of agonizing grief

!

Pray God no friend

Of mine may ever come to such an end !

O pity him I

I know thou hatest, prince, the Atridae grim ;

Turn to his gain

The villainy they plotted for his bane.

O take him home !

With him let our brave vessel cleave the foam

;

There would he be
;

Thus from the dread Avengers shall we flee.

NEOPTOLEMUS

See that your present kindliness be not

A passing mood, lest after, when ye come
In closer contact with his malady.

Ye falter and belie these promises.

CHORUS
No, I shall ne'er be open to such charge.

NEOPTOLEMUS
'Twere shame indeed should I less zealous prove

Than thou to help a stranger in his need.

So, if you please, we'll sail ; let him aboard

;

Our ship methinks will not refuse her aid.

Only may heaven convey us from this shore

Safe to the haven whither we would sail

!
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^lAOKTHTHS

*IAOKTHTH2

ft) (fiikrarov fjiev rj/xap, rj^iaro^i S* dvrjp, 530

(puXoc Se vavrai, ttw? clv vjjXv €fi(j>avr)<i

€py(p j€V0Lfi7]v, ax; jx edeaOe Trpoa^iKr);

i(o/jL6P, ft) Tral, irpoGKvaavTe rrjv €a(o

aOLKOV €L<T0iK7]CnP, 609 ^66 Kol fJLaOrjf;

a<p o)v oce^cov ft)? r ecpvv evKapoco^.

ol/jbat yap ouS' au ofifjuaaiv /jlovtjv Seav

dXkov Xa^ovra irXrjv efiov TXrjvaL rdBe'

eyo) 8* dvdyKTj irpovjjbaBov arepyeiv Kaxd*

XOP05

e'TTia')(eTOVy fidOcofjuev dvhpe yap hvo,

6 fxev veot)<; arrj<; vavfidrrjf;, 6 S' dW60pov<;, g.Q
')(^copelroVj S)v fJiaOovref; avOi<; €l<titov.

EivinoPOS

'Ap^^Weft)? Tral, rovBe top ^vvi/ubTropov,

09 rjv i/6ft>9 o-rJ9 crifv Bvolv dXkoiv <j)vXa^,

eKeXeva^ ifioi ae irov Kvpoiv etr)(i <j>pdaai,,

eireiirep dvTe/cvpcra, So^d^cov fxev ov,

TV')(r} Be 7rft)9 7ry009 ravrov opfjuadel*; irehov,

TrXicov yap ft)9 vavKXrjpo^; ov ttoXXw (jtoXo)

aTT* iXiov 7ryoo9 ol/cov €9 Tr]v evjSorpvv

TLeTrdprjOov, 009 rjKOvaa tov<; vavTa<i on,

col irdvref; elev (TvvvevavaToXrjKore^, 55O
eSof€ jjioi fjbT) alya, irplv (ppdaacfii aoi,

TOP ttXovv TroelaOai, irpOGTvyovTi tmv cacov.

ovBev (TV TTOV KdroLcrOa tmv aavrov Trepi,

a Tol(Tiv ^ApyeiOLatv dfi^X crov via

/3ovX€v/jiaT 60-TL, Kov p,ovov ^ovXevfJuaray

aXX epya Spoo/jLev\ ovKer e^apyovfieva.
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PHILOCTETES

PHILOCTETES

gladdest day, O dearest, dearest friend,

And ye, kind sailors, would that I could prove

By acts my heartfelt gratitude ! My son.

Let us be going, but before I go
Salute this homeless home, that thou mayst learn

How hard my life, hoM'^ great my hardihood.

1 think scarce any other man than I,

Had he but seen it once, could have endured
;

But I was schooled by hard necessity.

[neoptolemus is about to enter the cave with him.

CHORUS

Stay, for I see two men approach, the one
A sailor from thy ship, and one a stranger.

First let us learn their errand, then go in.

Enter two sailors, one disguised as a Merchant Captain

SAILOR

Son of Achilles, finding I was moored
In the same roadstead as thyself (by chance
Not of intent), I asked thy shipmate here.

Who with two other hands was left aboard

On guard, to tell me where thou might'st be found.

For I, the captain of a single craft.

Was on my way from Ilium, homeward bound,
To Peparethus, for its vintage famed

;

And learning that the crew I met ashore

Were all thy fellow-voyagers, I thought
It would be well, before I sailed away.

To have a word with thee and earn my dues.

I doubt thou knowest naught of thy concerns

—

What new designs the Argives have upon thee :

Designs, say I ? Nay rather, plots full hatched.
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<E>IA0KTHTH2

NEOnTOAEMOS
ciXX' rj xdpt^ fiev tt)? 7rpofjLr]0[a<;, ^eve,

el fJLT) KaKO<; TricpvKay 7rpo(T(piXr}<; fjuevel'

^pdaov 8' direp, y eXefa?, w? /jbado) ri fioL

v€ct)T€pov ^ovXevfi dir ^Apyelcov e^et?. 660

EMnopos
(f)pOvBoL 8c(O/C0VT€^ <T€ VaVTLKW (TToXft)

^oivt,^ 6 TTpea^vi oi re @rjaeco<; KOpoi.

NE0nT0AEM02

EMnopos
ovK olh^' aKOvaa^ K ayye\o<; Trdpei/JLL aoc,

NEOnTOAEMOS

97 Tavra Br} ^otvi^ re %ot ^vvvav^drac
ovToo KaO^ opfjLTjv Spcoacv ^ArpecBcov ')(^dpiv;

EMnOPOS
CO? lavT iTrlaTOi) Bpct)fj,€v\ ov fieWovT ere,

NE0nT0AEM05
TTW? ovv ^0Bv(7cr€v<; 7r/0O9 rdS* ovk avTayyeko^
irXelv rjv €TOLfio<;; rj ^6l3o<; ti<; eipye vtv;

EMnopos
Kelvo^ y iir aXkov dvBp' 6 TfSeo)? re 7ra?9 570

eareWov, tjviic e^avr^yofjur^v iyco,

NEOnTOAEMOS
7r/)09 TTolov av rovB^ avrb^; oyBvcraev^ eTrXei;

EMnopos
r)v B'q TL<i—dXKd rovBe jiol 7rp(0T0v (f)pd(TOV

Tfc9 icrrlv av Xeyrjt; Be /jurj (l)(ovec jjuiya.

NE0nT0AEM03
oS* ecrO^ 6 fcXeivo^ ctol ^CKoKTr)Tr)^y ^ev€,
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
I shall remember, sir, thy zealous care

On my behalf; I am no graceless churl.

But tell me more precisely : let me learn

These strange designs against me of the Greeks.

SAILOR

Old Phoenix has embarked with Theseus* sons

On a war galley in pursuit of thee.

NEOPTOLEMUS

To bring me back by force or of my will ?

SAILOR

I know not ; I report but what I heard.

NEOPTOLEMUS
Are Phoenix and his co-mates fired with zeal

To pleasure the Atridae ? can this be ?

SAILOR

'Tis no surmise of mine ; they are on the way.

NEOPTOLEMUS

How came it that Odysseus had no mind
To sail on his own business ? Was he afraid ?

SAILOR

He and the son of Tydeus were engaged
In quest of yet another, when I sailed.

NEOPTOLEMUS
Another ? Who this second man for whom
Odysseus sailed himself?

SAILOR

A certain one . . .

Stay, who is this beside thee ? tell me first

His name, and breathe it softly in my ear.

NEOPTOLEMUS
This, sir, is Philoctetes of world fame.
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4>1A0KTHTHS

EMnOP02

fxrj vvv fx €p7) TO, TrXeiov, aX)C oaov Td')(p^

€K7r\€i aeavTOV ^vWa^oDV €k rrjaBe 7779.

4>IAOKTHTH2

TL <f)7)cnv, M iral; rt fie Kara (tkotov Trore

StefiTToka XoyoLcn irpo^; a 6 vav^drTjfj;

NEOnTOAEM02
ovK olSd TTco ri (j^rjar Bel 8^ avrov Xeyeiv 68()

et9 ^ft>9 o Xefet, Trpo^i ae Ka/xe rovoSe re.

EMnOP02
w aTripfi 'AvtXXeft)?, /jli] fxe SLa^d\7j<; arpajo)

\eyovu a firj d€L' ttoW ey(o Keuvcov vtto

Bpcov dvTiirda'Xa) ^/07;(TTa 6\ oV dvrjp Trivrj^,

NEOnTOAEMOS
iyd) elfx 'Ar/oet^at? Bv(T/jL€vr]<;' 0UT09 Be fjLOi

(^tXo9 fiiyi(rTo<;, ovve/c 'ArpelBa^; (rrvyel,

Bei By (T ejJLOiy eXdovra Trpocrcf^iXrj, XoyoDV

fcpvyjrai 7rpo<; ?;yLta9 fii^Biv wv d/ajKoa^;.

EMnOP05
opa TL TToieU, Trai.

NEOnTOAEMOS
(TKoiTM fcdyoD TrdXai,

EMnOP02
<r€ drjCTOfiat TMvB^ acTiov.

NE0nT0AEM05
TTOiov XiyoDv. 590

EMnopos
Xeyeo. Vt tovtov dvBpe tmB' wirep kXv€L^,

6 TvBecoi; 7rat9 ^ r ^OBvcrtreay^; ^ia,

BioifiOTOL TrXeovaiv rj /jltjv rj Xoyw
7r€t(rai'T€<; d^ecv rj irpo^ i(7%i;o9 Kpdro^^
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PHILOCTETES

SAILOR

Stop not for further questioning ! Remove !

Fly with all speed thou mayest from this land.

PHILOCTETES

What says he, boy ? What does he whisper thee,

As though I were a piece of merchandise.

NEOPTOLEMUS

I know not yet, but he shall tell his tale

Aloud, for thee and me and these to hear.

SAILOR

Child of Achilles, charge me not to the host

For blabbing secrets. I'm a poor man and
Greatly beholden to the generals.

Who've paid me for my service handsomely.

NEOPTOLEMUS

The Atridae are my enemies, and this man
Because he hates them is my dearest friend.

And, if indeed thou comest as a friend.

Thou art bound to tell me all that thou hast learnt.

SAILOR

Take heed, boy, what thou'rt asking.

NEOPTOLEMUS
I have heeded.

SAILOR

Then thou must bear the consequence.

NEOPTOLEMUS
Say on.

SAILOR

Hear then : the two I named, Odysseus and
The son of Tydeus now are hither bound
To fetch this man, and they have sworn an oath

To bring him by persuasion or by force.
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4)IA0KTHTH2

KCbi TavT ^Amatol 7rdvTe<; tjkovov <7a<^a)?

0Sf(Jcrea)9 XeyovTO<;' ovro<i yap irXeov

TO Odpao^ ely^e Oarepov Bpdcreiv TaSe,

NE0nT0AEM02
TLVof; 8' ^ArpelSac to08' ciyav ovrco ')(^p6vq)

ToawS* iirecFTpe^ovTO irpaypuaro^ yapiv,

ov y eiypv ySr] ')(^p6viov iKl36/3\rjK6T€<;; 600

Tt9 TTooo^; avTOv<; lk€t ; rj oeoiv pia
Kal vefjLeai^, oXirep epy dfjuvvovaiv Ka/cd;

EMnOPOS
cyco a6 tovt\ iaco<; yap ovfc dfCiJKoaf;,

Trdv eKBtSd^o). p,dvTL^ rjv rc<; €vyevrj<i,

Upid/jiov jxev vio'^, ovofia 8* ayvofxa^eTO
' EXei/09, ov ovTO<; vvkto^; i^eXOcov /ii6vo<;,

o TrdvT aKovcov ala)(pd Kal Xco^iJt eirrj

BoXto^ OSvaaev<; eIXe* Beafiwv t' dycov

eBei^^ *A')(^acot<i e? fiecrov, Otjpav KaXrfv
O'^ Br) rd T dXX^ avrolcrc irdvT eOeainaev 610

Kal rdirl Tpola Trepya/ju 0)9 ov pirj irore

Tripaoiev, el /jltj rovBe Treiaavre'^ Xoyo)

ayoiVTo vrjaov rrjaB^ i(p^ rj<; vaiet ravvv,

Kol ravO^ 07ra)9 i^Kova 6 Aaeprov toko^

Tov /jidvTLV elirovT , evdeco^ v7Tea')(ero

Tov dvBp 'A%atofc9 TovBe BrjXdxreiv dycov

oioiTO jxev jJidXiaO^ eKOvaiov Xa/Scov,

el fir) deXoL B\ d/covra' Kal tovtcov Kdpa
re/jLveiv e^elro tw OeXovrt, fir] tv')(^cov.

ijKovcra^, w irac, irdvra' to airevBeiv Be (tol g20
KavT(p Trapacvo) Ket tlvo<^ KrjBei irept.

*IA0KTHTH2
OLfjLOi TaA<a9' "rj Kelvo<^y r) irdcra ^Xd^rj,

epH eh *Ap(;atoi'9 odixocrev ireia'a^ areXeiv;
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PHILOCTETES

This by Odysseus plainly was professed

In presence of the host ; for he, more bold

Than his co-partner, staked his credit on it.

NEOPTOLEMUS

But wherefore now, after the lapse of years

Should the Atridae be concerned about

A man they had abandoned and forgot ?

Was it compassion touched them, or the dread

Of retribution and the avenging gods ?

SAILOR

A matter that perchance to thee is strange

I will unfold. There was a high born seer,

A son of Priam, Helenus was his name.
Him that vile wretch—what epithet can match
His utter villainy ?—that sly old fox,

Odysseus, on a nightly prowl waylaid.

Bound, and displayed him to the Argive host,

A goodly prize. Much else of grave import
The prophet uttered, and he spake this word

:

" Ne'er can ye take the citadel of Troy
Till by persuasion ye have won him over

And brought him from the island where he bides."

Hearing the prophet's word, Odysseus straight

Engaged himself to bring the man away
And show him to the host. " Willing" (he said),
'^ I hope, but at the worst, against his will."

He staked his head on the venture ; any one
Who chose might be his headsman if he failed.

Thou hast heard all, my son ; be warned in time
;

Take heed for thine own safety and thy friend's.

PHILOCTETES

Ah me ! did that arch-felon swear indeed
To bring me by persuasion to the Greeks ?
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$IA0KTHTH2

TretaOijcro/jLat yap wBe kol^ 'AtSov Oavcctv

77/30? </)(W9 aveXSelv, Mcnrep ovKelvov Trarrjp,

EMnOPOS
ovK OLO eyco ravr • aX\ eyoo fjuev ei/ju eirv

vavv, a<^(pv 8 oirco^; aptara (TV/x(f)epoL Oeo^.

*IA0KTHTH5
ovKovv TdS\ «5 Trat, Betvd, rbv Aaeprlou

efJL iXiricrai, ttot av Xoyoiai fxa\6aKol<^

Set^aL z/ecb? dyovr iv 'Apyeloi^; jxeaoi^; 630

ov' Odacrov dv rf)^ TrXelarov e'^^tcTT?;? ifiol

KAVotfjb e^toz/?;?, ?) fx eurjKev coo airovv.

aXV ecTT ifceivo) iravra XeKrd, iravra Be

ToX/JLrjrd' /cal vvv olK bQovve')^ i^erai,.

dX\\ 0) T6KV0V, ')(^(OpCOfl6V, CO? Tj/Jidf; TToXif

TTeXayo^; opi^rj t?}? ^OSvaaeco^; vedx;.

LCOfjuev rj rot KaLpio<; aTTOvBr) ttovov

Xrj^avTO<; virvov KavdiravXav riyayev*

NEOnTOAEM02
OVKOVV iireiBdv 7rv€up,a tovk 7rpa>pa<; dvfj,

t6t€ areXovfJiev' vvv yap avrioaTarel. q^q

*IA0KTHTH2
del KaXo<; 7rXov<; €a6\ orav <p6vyr)<; Kaxd.

NEOnTOAEMOS
OVK, dXXd KdK€Lvoi(TL TavT ivavrla,

«I»IA0KTHTH5

OVK ecTTi Xyaralf; rrvevp, ivavTiovfievov,

orav irapfi KXeyjrai, rt 'X^dpTrdcraL /5fca.

NEOnTOAEMOS
dXX^ el 8oK€L, '^(^copcojLiev, evhoOev Xa^cov

oTov ae %/)eta kuI tto^o? fidXtar e^^i.
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PHILOCTETES

As soon by prayers shall I be brought again

From deaths as was his father,^ to the light.

SAILOR

That's not for me to say^ I must be going

To join my ship. Farewell^ and may the gods
Be with you both and order all things well.

PHILOCTETES

What say'st thou, boy ? That he, Laertes' son.

Should think to wheedle me aboard his ship.

And make a show of me to the Greek host I

Is it not monstrous ? Sooner would I heed
My mortal foe, the snake that crippled me.
But he—no word, no practice is too vile

For him to stick at. He will come for sure.

Haste thee, my son, and put a many leagues

Of ocean 'twixt Odysseus and our ship.

Bestir ye ! Who in season labours best.

His labours ended, has the sweetest rest.

NEOPTOLEMUS
All in good time ; soon as the headwind drops
We will weigh anchor ; now 'tis in our teeth.

PHILOCTETES

To those who fly from ill all winds are fair.

NEOPTOLEMUS
But this wind's contrary for them no less.

PHILOCTETES

For pirates no wind's adverse, when there's chance
Of pillaging or robbery under arms.

NEOPTOLEMUS
Well, as thou will'st, we'll sail ; but from the cave

Take anything thou needest or dost prize.

^ Sisyphus, the reputed father of Odysseus, ordered his
wife to leave his body un buried and so obtained leave from
Pluto to return to earth in order to punish her impiety.
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^lAOKTHTHS

*IA0KTHTH2

dXX' eariv ciiv hel, Kaiirep ov itoWmv ajro.

NE0nT0AEM02

TL TovO^ o fjUT] veda^ ye tt}^ €/jLrj<; eTTc;

«l>IAOKTHTH2

^vXkov TV fJiOi irdpeaTLV, S fxaXiar ael

KOi/jLU) To3' eX/co9, co(7T6 TTpavveiv irdvv.

NEOnTOAEMOS

dX>C eK^ep avTO. ri yap er aW' ipdfi Xo^etv;

«I>IA0KTHTH2

61 /JLOi TC TO^COV TWINS' dlTT)fxekr)fievov

7rapeppvr]/c6v, co? Xlttco jjutj tm XajBelv.

NE0nT0AEM02

rf Tavra yap to, Kkeiva Tof' a vvv e%€^9;

*IA0KTHTH2

ravT , ov yap aW ear , oKK a pacrra^ay '^epocv,

NEOnXOAEMOS

ap^ ecTTLv M(TT6 Kcuyyvdev Oeav Xa^elv

KaX paardaac fjue irpoaKvaai 6* (aaTrep Oeov;

*IAOKTHTH2

(Toi y , 0) ri/cvov, kol tovto kclWo tcov i/JLwv

oirolov dv (TOi ^v/jL(f)€pr} yePTjaerai.

NEOnTOAEMOS

Kal ixr]v ipco ye, rov S' epco6 ovrco^i e')(a>*

el fioL 06fit<;, Oekoifi dv el he ixrjy Trape?.

*IAOKTHTH2

oatd re (f)cove2<; ecrri r , w rifcvov, Oefii^t

09 y rjXiov roh^ elaopdv efiol d>do<;

Ijl6vo<; 8eBco/€a<;, o? yOov Olraiav IBelv,

09 irajepa irpeajBvv, 09 <^ 1X01^9, 09 tcov ificop
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PHILOCTETES

PHILOCTETES

My store is scant, but certain things I need.

NEOPTOLEMUS
What that thou wilt not find on board my ship ?

PHILOCTETES

A herb of wondrous virtue wherewithal

I use to mollify and lull my wound.

NEOPTOLEMUS

Then bring it with thee. What else wouldst thou

take ?

PHILOCTETES

Some shafts, that may have dropped by accident,

Lest a chance-comer find them, I would fetch.

NEOPTOLEMUS
Is that then in thy hands the famous bow ?

PHILOCTETES

This and none other is the famous bow.

NEOPTOLEMUS
May I have leave to gaze upon it close^

Handle it, aye adore it as a god ?

PHILOCTETES

Right willingly, my son, and aught beside

That I can do to profit thee, command.

NEOPTOLEMUS
I have this longing, I confess, but if

My longing seem not lawful, let it be.

PHILOCTETES

A pious scruple ; but this privilege.

My son, is thine by right, for thou alone

Hast given me to behold the light of day,

And Oeta, and my aged sire, and friends
;

For when I lay beneath my enemies' heel.

EE 2
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^IAOKTHTH2

i^dpcov fJL evepOev ovt dveo-T7]aa<; irepa.

Odpaec, Trapearac ravrd aoL Kal Ot'yydveLV

Kol hovTL Bovvac Kd^eirev^aaOai ^porcov

dp€Trj<; €/caTi twi^S' eTnyjravcrai, fxovov

€V€pyeT(t)v yap Kavro^ avr iKrrjcrd/xrjv. 670

NEOnTOAEMOS
ovfc d')(OofJLai o"* lhd)V re kol Xa^oov (fylXov

6<TTi^ yap €v Bpdv €v TraOodv iTriaraTai,

7ravT0<; yivoir av KT^fxarofi Kpeicracov <j)c\o^,

X(iypol<; av €ia(o.

*IAOKTHTH2
Kal ae y elad^co' to yap

voaovv iroBel ere ^v/nrapaa-Tdrrfv Xaffelv,

XOP02

\6y(p /JLev i^r)Kova\ oircoTra S* ov /judXa, ctt/j. a'

Tov Trekdrav XeKTpcov irore roiv Ato<;

fcara BpofidS^ dfJLirvKa Beapnov tw? e/3a\€v ^ iray-

Kpajr)<; Kpovov iral^' 680

aWov ovTLV eycoy otca kXvcov ovo ecnocov fiOLpa

TovB* iyOiovL (TwrvyovTa

Dvaro)Vy 09 OVT ep^a^ tlv ov tl ^ voacptaa^if

aXX Lcro<; (ov tcrot? avrip,

(oKKvO^ wS' dva^icof;.

ToBe Toi Oavfjid p, €')(eLy

7ra)9 TTore ttco? ttot dp^^LTrXdKTcov poOitov p,QV0<;

kXvcov,

TTW? dpa TravBdKpvTov ovtco ^lordv KaTkayjsv' (>90

dvT. a
Xv avTo<; rjv irpoaovpo^y ovk e'X^oiv /Sdacv,

ovBe Tiv ey')((i>p(i3V Ka/coyeLTOva,

^ 'J^.lova KOT* AfiirvKa 8^ Spo/xdda h^a/xiov a>s €\a&* 6 MSS.,
Schneidewin corr. ^ ovn MSS., Schneidewin corr.
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PHILOCTETES

'Twas thou upliftedst me above their heads

,

It shall be thine to handle and return

;

Fear not_, and thou shalt boast that thou alone

Of mortals, for thy worth, hast handled it.

'Twas for a service done it came to me.^

NEOPTOLEMUS
'Tis pleasant to have found and proved a friend

;

For him who good for good retm'ns I hold

A friend more precious than unnumbered gold.

Now go within.

PHILOCTETES

That will I, and entreat

Thine escort, for my ailment craves thine aid.

{They enter the cave.)

CHORUS
I saw him not, yet fame affirms the tale (Sir. 1)

Of one who dared the bed of Zeus assail.

Him to the wheel that never stays its round
Of torture, the great son of Kronos bound.

But, save of him alone.

To me no sadder fate is known
Than of this saddest wight.

Or by report or sight

:

Poor innocent who here to death art done !

He robbed or wronged none
I marvel how thus desolate, all forlorn.

These long long years of anguish he hath borne.

Hearing the breakers gride the cold grey stones,

(Ant. i)

Himself for neighbour to himself he groans ;

Limping with crippled feet.

He treads his weary beat

;

^ For kindling the funeral-pyre of Heracles on Mount Oeta.
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I^HPIV ^lAOKTHTH^ ^^^H^l
Trap (p (TTOvov aVTirvirov ^apv^pcor dwoKXav- ^1

aeiev alfjLarrjpov
]

09 rav OepfioTarav alfxaha Kr^KLojievav €\k€cov I

ivdrjpov iroho^; riirioKJi
]

cl>vXkoi<; KarevvdaeieVi el tl<; i/juTrecroiy
j

ipop^dBo^ ifc yaia^; kXcov TOrf

elpire yap oXKot dWa^a
TOT dv elXvo/jievo^

7rat9 ciTep 0)9 <^tXa9 TiOrjva^ oOev evfxdpei virdp-
%oi TTopov, dvLK i^avelrj haKe6vp.o<^ ctTa-

arp.ff
ov <f>op^dv i€pd<^ yd<; (TTTopov, ovk ak\(ov
aipcov TMv vejjboixead^ dvipe^; d\(f>r](TTaL,

TrXrjv ef a)KvJ36Xcov el iroTe to^cov 710
TTTavolf; lot<; dvva-ece yacTTpl (fiop^dv.

0) fxeXea '^j^v'^d,

09 //.^8' OLvo)^vTov TTco/xaTo^ TjaOr) BeKCTei XP^v<P>
Xevao-cov 5* ottov yvolij aTaTov eh vhoop,

aei Trpoaevcofia.

vvv o dvopcov dyaOcov 7ratB6<; vTravTrjaa^
evhai^iwv dvvaet koI fjLeya<; eK Kelvcov 720
09 vLv TTOVTOiropcp SovpaTi, irXriOeL

ttoXXmv fJurjvSiv, iraTpiav dyev irpo^ avXdv
IS/laXidhwy vvfK^dv

tirepxetov re irap' 6x0a^, tV o %aXA:ao-7ri9 dvrjp
Oeo2<;

irXdOec iraTpo^ ^ Oeloi ttvoX 7raad)ari';,

yJcTa<; virep o^c/o)!^.

^ iraffi MSS. , Jebb corr,
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PHILOCTETES

No comrade by
To give him sigh for sigh.

No friend in whose responsive ear to pour

His woes—the anguish of his festering sore
;

To quell the burning rage.

The throbs assuage

With simples gathered from the kindly soil

;

But 'twixt the spasms he must crawl and moil

To find the herb, a spell to lay the curse.

Like some weak infant parted from its nurse.

Not his to sow the seed (^St7\ 2)

Or on the largesse feed

That boon earth showers on all the sons of men

;

Happy, if now and then

The bolt from his unerring bow can wing
Some living thing.

Poor wretch, who ten long years athirst did pine.

Without one draught of soul-refreshing wine.

But souglit some stagnant pool

His parched throat to cool.

(Ant. 2)

Now hath he found a champion good and true.

And by his woes ennobled shall renew
His pristine fame. The tale of months complete.

Home shall he journey with our homing fleet.

There on Spercheios' marge, his ancient home.
The haunt of Malian naiads, he shall roam.

Where the famed hero of the brazen shield.

His full divinity in flames revealed

And in a fiery car ascending high

O'er Oeta was translated to the sky.
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A0KTHTH2

NEOnTOAEM02

\6yov aico7ra(f ^aTroTrXT/zcro? ojB' e^ei;

*IA0KTHTH3
aa, aa.

NE0nT0AEM05
TL O ^ €(TTCV;

*IAOKTHTH5
ovSep Beivov akX W\ w rUvov,

NEOnTOAEM02
^(av aXyo^ tV;)^et9 t?;? irapea-rwariq voaov;

4>IAOKTHTH5
ov BrJT €y(oy\ dW apri /covcjiL^ecv Sokm,
0) OeoL

NEOnTOAEMOS
Tt Tov^ Oeoix; mS* dvao-revcov fcaXei^;

*IA0KTHTH5

T?*^??*^^
a^Totf9 V7rLov<; 6" rjfuv fioXelv.

1 r\ » <%

aa, aa.

NEOnTOAEM05
Ti TTore ireTrovda^; ovk ipel^, aXX' <S3' eaei
(TLyrjXo^; iv KaKw Be rep ^aivec Kvpcov.

«MAOKTHTH2
diroXeoXa, rifcvov, kov Bvv7j(rop,ac /caKov
Kpy-y^rai irap vpTcvy drTarai' Biepxerai
BiipxeTac. Bvo-rrjvo^, o) rdXa^ iyco.

diroXcoXa, tJkvov' ^pvKopac, re/cvov iraTrat,
aTraTTTraTrai, TraTraTTTraTraTrTraTraTr'TraTrat.

7r^09 OcMVy irpoxeipov el rl croi, tckvov, irdpa
ft<^o? %6/?otz/, Trdra^ov eh d/cpov ttoBw
«'^«A^^?o'Oz/ &)9 rdxca-ra' firj (pela-rj ^lov,
W\ M 7rai»

1 Erfurdt added 8'.

(40
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PHILOCTETES

NEOPTOLKMUS

Be moving if it please thee . . . Why, what means
This sndden silence^ this amazedness ?

PHILOCTETES

Ah me ! Ah me !

NEOPTOLEMUS
What is it ?

PHILOCTETES

A mere nothings boy
; go on,

NEOPTOLEMUS

Thou feelest thine old malady again ?

PHILOCTETES

No, a mere twinge ; I think 'tis passing now

—

OGod!
NEOPTOLEMUS

Why groan aloud and call on God ?

PHILOCTETES

To save me and deliver me. . . . Ah me !

NEOPTOLEMUS

What ails thee ? Wilt not tell me ? Wilt not speak ?

That something troubles thee is very plain.

PHILOCTETES

My son, I am lost, undone ! Impossible

To hide it longer from you ; lost, undone !

It stabs me, stabs me through and through and
through.

Ah me ! ah me ! ah me !

For heaven's sake, if thou hast a sword at hand,
Draw it, my son, strike swiftly, at a stroke

Cut off this foot, no matter if it kill me

;

Quick, quick, my son !
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$IA0KTHTH2

NE0nT0AEM05
Tfc 3' ea-TLV ovTco veo'^fiov efat</)i/779, otov

ToarjvB^ lvyr)v koI (jtovov aavTOV iroel;

*IAOKTHTH2
OL(TU , M T€KVOV;

NEOnTOAEMOS
TL o earcv;

*IAOKTHTH2

oi<Tu , 0) irat,;

NEOnTOAEMOS
Tt aoi;

OVK OLOa.
*IA0KTHTH2

TTW? OVK olaOa; TraTnTairainrairal,

NEOnTOAEMOS
Seivov ye TovTriaayiia rod vo(T^/jLaTO<;.

*IAOKTHTH5

heivov yap ovBe prjrov' dX}C oiKTipe fie.

NEOnTOAEMOS
Tt OTyra opaaca;

*IAOKTHTH2

/I?; yLte Tap^rj(Ta<i irpoB^^'

7]K€i, yap avrr) Bia ')(^p6vov irXdvot,^ t<rft)9

ft)9 i^eifKriaOr),

NEOnTOAEMOS
ift) tft) ovaTTjve crv,

8vaTr)V€ Srjra Bid irovoav irdvrcov (havei^;, 760

^ouXet Xd^co/jLaL Brjra kuI Oiya) tl aov;

*IA0KTHTH2

fir} orjTa tovto y • aWa fioi ra to^ cXodv

TdB\ wcTirep fjrov fi dpTico<;, 60)9 dvfj
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
What is this sudden fit

That makes thee moan so and bewail thyself?

PHILOCTETES

Thou knowest, boy.

NEOPTOLEMUS
What is it ?

PHILOCTETES

Thou knowest.

NEOPTOLEMUS

What ails thee ?

Nay,

PHILOCTETES

Knowest thou not ? Ah me ! Ah me !

NEOPTOLEMUS

The burden of th}^ pain is terrible.

PHILOCTETES

Yea, terrible, past words. O pity me.

NEOPTOLEMUS
What shall I do ?

PHILOCTETES

Fear me not, leave me not

:

My ailment loves to play the truant, stray

Awhile, and then come home again, belike

Tired with its holiday.

NEOPTOLEMUS
Alas ! poor wretch.

Wretched indeed in all thy suffering proved.

Wilt lean on me ? Shall I take hold of thee ?

PHILOCTETES

Nay touch me not, I beg, but take this bow
Which thou didst crave to handle, and until
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$iaokthth:s

TO irrfiia rovro t^9 vocrov to vvv irapov,

cr^^' avTa teal (^{iXaacre. Xafi^dvec yhp ovv
vTTvo^ IJiy OTav Trep to kukov i^iy ToSe'

KovK €(TTL Xrj^ai TTpoTCpop' aX)C iav ypeoDV

€K7]Xov 6V061V. rjv 06 T(iiOe T(p ypovoi

fioXcocr eKelvoL, irpo^ Oecov e^teyLtat

eKOVTa firjS' aKOVTa /xySe tm Texvff

KeivoL'^i fxeOelvai Tavra, firj aavTov Gf ajxa

KayH y ovTa aavTov TrpoaTpoTrov, KTeiva^ y^^U*
NEOnTOAEMOS

Odpaei irpovoia^ ovveic* ov BoO'^acTai

TrXrjv croi re /cdfiov' ^vv tu^t; Be irpotr^epe*

*IA0KTHTH2
ISov Be'X^oVy iral' tov (hdovov Be irpoaKvaov

fir) (70i fyeveaOai iroXvirov avTa firjB^ otto)?

i/Jbol T€ KoX T(p TTpoaO' ifJLOV K€KT7]/MeV0i)»

NE0nT0AEM02
ft) Oeol, yevoLTO TavTa va>v' yivoiTO B^

7r\ov<; ovpi6<; re KevcTaXrj^ owoi iroTe

Oeo^ Bi/caiOL x^ (TToXo^ iropavveTai.

*IA0KTHTH2
dXX^ ovv BeBoiKa fir} aTeXecTT ev')(r)y TeKVOv?-

(TTa^et yap av fiOL (poiVLOv toS* ck ^vOov
/crj/cLOV alfia, Kai tl TrpoaBoKM veov.

iraTTol, (jyev.

Trairat fjbdX\ w ttou?, old fju epyd<Tet Katcd*

TTpoaipireiy

TTpoo-ipx^Tai, ToB* iyyv<;. otfMOC fxoi TdXa<;,

€')(eTe TO TTpayixa' fxr] cjyvyrjTe fiyBa/ji^,

aTTaTol.
1 aXKa. SeSoiK, S) 'na7, fx^ fx' areX^s ehx^ MSS. The text IS a

combination of Triclinius and Jebb.
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PHILOCTETES

The spasm that now disables me is gone,

Keep it and guard it well ; for when the fit

Passes, a drowsiness comes over me
;

And sleep's the only medicine that gives ease.

So let me slumber undisturbed, and if

Thei/ come the while, I charge thee, boy, by heaven,

Let them not have it, yield not up the bow,
Willing or nilling, or by force or fraud

;

Lest thou should' st prove a double murderer.

And slay thyself and me thy suppliant.

NEOPTOLEMUS
I will be vigilant, fear not ; none shall have it

But thou and I alone ; so give it to me.
Good luck attend it

!

PHILOCTETES

Take it then, my son.

But first propitiate the Jealous God,
Lest it should prove to thee a bane, as erst

To me and to its former lord it proved.

NEOPTOLEMUS
Heaven grant this prayer to both of us, and grant

A fair and prosperous voyage wliithersoe'er

Our destined course is set and heaven ordains

!

PHILOCTETES

Alas, my son ! I fear thy prayers are vain
;

For once again upwelling from the wound
The black blood trickles auguring a relapse.

Out, out upon thee, damned foot I Alack

!

What plague hast yet in store for me ? Alack !

It prowls, it stalks amain, ready to spring.

Woe ! Now ye know my torture^ leave me not

!

Ah me I Ah me !
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^lAOKTHTHS

0) ^eve Ke0aXXr;i/, eWe aov Sca/jL7r€p€<;

aripvcov c'X^olt dXyrjaif; '^Be. c^eO, irairat,

irairal yLtaX,' avOc<;. w SiirXol (TTpan^Xdrai,

^Ayd/jL€/jLvov, 0) M.€V6\ae, ttw? av dvT ifiov

Tov icrov 'X^povov rpe^oiTe rrjvBe rr^v vocrov;

id) fJLOi.

(b ^dvare Sdvare, ttw? del Ka\ov/jLevo<;

ovTco Kar rjfiap, ov hvva fioXeiv irore;

CO reKVOV m yevpatov, dXXa avXXal3a)v

T^ Ar)fjLVLa) Tft)S' dvaKaXovfjiiva) irvpl 800

€/JL7rp7](70Vy 0) yewale' Kdyco tol irore

TOV TOV Ai09 7rat8' dvTl rwySe tmv oirXmVy

a vvv (TV cra)f€i9, tovt iirrj^Lcoaa hpav.

TL (^r)^y iral;

TL <j)^]<i; TV a-cya<;; irov ttot cov, TeKVOV, fcvpe2<;;

NE0nT0AEM02
dXyco irdXac Br) Tairl aoX aTevcov kuku,

*IAOKTHTH2

aXX , (t) TeKvoVy kul uap(TO<s icr^ • w? rjoe /jloi

o^ela (j)OiTa koX TayeV direpyeTai.

oKh! dvTtd^Q), pbr) fie KaTaXiirrj'^ fiovov,

NE0nT0AEM02
Odpaeii fjbevovjjbev.

*IAOKTHTH2

ri fievel^'y

NEOnTOAEMOS
cra(\)0}<i (j>p6v€i, 810

*IA0KTHTH2

OV fJLrjv (T evop/cov y d^tco deaOai, Tetcvov.

NEOnTOAEMOS
(W9 ov Oefjbtf; y i/jLovaTi <tov fioXetv ctTsp,
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PHILOCTETES

Would God, O Cephallenian, through thy breast

This spasm might pass and hold thee in its grip

!

Woe's me and woe once more ! Ye generals twain,

Menelaus, Agamemnon, might this worm
Devour your vitals no less time than mine !

Death, Death, Death ! how is it that invoked

Day after day, thou canst not heed my call ?

Boy, noble boy, of thy nobility

Take me and in yon fires, as Lemnian famed,

Consume me : even as when myself I dared

To do like service for the son of Zeus,

And won for meed the bow thou bearest now.

Speak ! answer ! why thus absent, O my son ?

NEOPTOLEMUS

My heart was heavy, musing on thy woes.

PHILOCTETES

Nay, be of better cheer, my son ; this pain.

As in its onset sudden, so departs.

Only, I pray thee, leave me not alone.

NEOPTOLEMUS

Take heart ; we'll stay.

PHILOCTETES

Thou wilt ?

NEOPTOLEMUS
In sooth I will.

PHILOCTETES

It were not meet to bind thee with an oath.

NEOPTOLEMUS

1 am bound in honour not to leave thee here.
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^lAOKTHTH^

*IA0KTHTH2
€/jL^aWe X^^P^^ TriajLv.

NEOnTOAEM02
ifijSdWco jxevelv,

«I>IAOKTHTH2

NEOnTOAEM02

*IA0KTHTH2
dvo)

NEOnTOAEM02
tI irapa(^povei<; av; tL tov dv(o Xeucro-e^? kvkXop;

*IA0KTHTH2
fieOe<: fiede^i fie.

NEOnTOAEM02
TTol fiedS);

*IAOKTHTH2
/ie^€9 TTore.

NE0nT0AEM02
ov ^r^fx ed<T€tv»

*IAOKTHTH2
aTTo fJL 6\6l<;, Tjv Trpoadlyrj^,

NE0nT0AEM02
fcal Bt) /JLedlrjfjLy eo to ^ Sr} irXeov (jipovei^i.

*IA0KTHTH2
0) yala, Be^at OavdcrLfiov p! otto)? evo)

TO yap KUKov too ovkgt opuov<Tuai p. ea, 820

NE0nT0AEM05
TOV dvSp^ eoiKev virvo^ ov p>aKpov ^Ropov
€^€cv' Kapa yap vimd^eTai ToBe'

lBp(o<$ yi TOL pcv TTCLV KUTaaTd^ei Bepa<;y

1 !ii€elr}/Ai' ri Sij MSS., Hermann corr.
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PHILOCTETKS

PHILOCTETES

Thy hand upon it.

NEOPTOLEMUS
Here's my hand in pledge.

PHILOCTETES

Then yonder^ let me yonder

—

NEOPTOLEMUS
Whither then?

PHILOCTETES

Up higher

—

NEOPTOLEMUS
Art thou wandering once again ?

Why starest at the firmament on high ?

PHILOCTETES

Let me go.

NEOPTOLEMUS
Whither ?

PHILOCTETES

Let me go, I say.

NEOPTOLEMUS
Thou shalt not.

PHILOCTETES

Touch me not, 'twould be my death.

NEOPTOLEMUS
Well, I release thee. Thou art calmer now.

PHILOCTETES

Take me, O Earth, a dying man, so near
His end with sickness that he cannot stand.

NEOPTOLEMUS
Methinks in no long time he'll be asleep ;

For, see, his head sinks backward, and o'er all

His body, look you, trickle beads of sweat,
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4>IAOKTHTH^

/xeXaivd r a/cpov rt? irapeppwyev ttoSo?

alfioppayrj^; (pXeyjr. aXX' idaco/jLev, (f)L\oL,

€Krfkov avTov, co? av eh virvov irecrrj,

X0P02
' Tttv 68vva<; dSa7]<;/'T7rv€ 8' dXjicov, (JTp,

evae^^ rj/julv €\6oi<;,

evaicov evaucov, Mva^'

6/iip,a(Ti S' civTi(T^oi<; S30

rdvS^ aiyXav, a rerarac ravvv,

Wl Wl fxoL Traicov.

S) TeKvov, opa irov ardcreL,

TTol Se fjLOL javdevhe ^daei,^

(ppovTiSof;. 6pa<; ?;S?;.

7r/>09 Ti fxevovfiev Trpdcra-ecv;

Kaipo^ TOO irdvTcov yvcojiav ta')((ov

iroKv Ti TToXif irapa TToha Kpdjo^ apwrat,

NE0nT0AEM05
aW 006 /jLev KXvet ovbev, eyoo o opco ovveKa ur^pav

T>;VS' aXtct)9 €')(pixev t6^(dv, Bi^a rovSe TrXiovre^. 840

TOvBe yap 6 aTe<^avo<;, tovtov Oeo^ elire fcofii^ecv,

KOfjLTTelv 8' ear dreXrf (tvv yjrevBeacv ala^ov
6vetBo<;.

X0P02
dXXd, TeKvoVf rdBe fiev ^eo9 oyjreTaf dvT,

(ov o av afjbeiprj fi avucf;,

^aidv fjLoi, ^aidv, m tckvov,

TrifiTre Xoycov ^dfiav
1 €iror;s MSS., Hermann corr.
^ TTo? Se /Satret, ucis 5e [xoi Tavrevdeu MSS., Jebb COIT.
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PHILOCTETES

And from an artery in his wounded foot

The black blood spurts. So let us leave him, friends

In peace and quiet till he fall asleep.

CHORUS

Sleep immune of cares, (^Str.)

Sleep that knows not cumber.
Breathe thy softest airs.

Prince of painless slumber

!

O'er his eyes alway

Let thy dream-light play

;

Healer come, we pray.

My son, bethink thee how
Thou standest, and what next

Thou purposest ; not now
The time to halt perplexed.

Why longer here remain ?

Ever occasion ta'en

At the full flood brings gain.

NEOPTOLEMUS

We might escape and steal his bow indeed

(He hears us not) ; but little should we speed

Without the man. Himself he must be brought.

So the God bade ; he is the prize we sought

;

He crowns our triumph, and 'twere double shame
Falsely a fraud-won victory to claim.

CHORUS

Far things with Heaven lie, (Ant?)

Look thou to what is near.

And, when thou mak'st reply.

Low breathe it in my ear

:
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«J)Iaokthth:s

0)9 TrdvToyu ev voaw evhpaKrj's

V7rvo<; avTTvo*; Xeva-aecv.

aW' OTL hvva fiaKCcrrov

K€Lvo Sij fjjOi Kelvo \d6pa 850

e^LCov oira irpa^ei^.

olaOa <ydp av ^ avSM/Mai,

el ravrav tovtcov 'yvcofxav tV^ei?,

ixaka rot diropa irvKivol^ ivtSelv 7rd6rj,

ovp6<; TOO, reKvov, ovpo<i*

dvrjp 8' dv6fjLfjLaT0<; ovS^ €)(^cov

dpcoydv eKTerarai vv^lo^,

(dXerj'i V7rvo<; io-d\6<;,)

ov %e/)09, ov 7roSo9, ov tivo<; dp^fov, 860-

dWd Ti<; ft)9 *AtBa 7rapaK€c/jL€P0<;,

opa, ^Xiir el Kaupia

^Oiyyef to S* dXooaifjLOv

ifJLa <f>povTihi, irat,

TTOVO^ 6 fJLT) (j)o/3o)V Kpariorrof;,

NEOHTOAEMOS
atydv KeXevco firjB d^eardvai <^pevoiV

Kivel yap dvrjp o/ifia Kavdyei Kapa.

4>IAOKTHTH2

w (f^eyyo^ virvov SidSo'y^ov to t iXirihcov

dinaTOV olKOvprjfia TMvBe t6)v ^evcov,

ov ydp TTOTy w iral, tovt dv i^rjvxv^^ ^y^>
TXrjvai a €\eivco<; wSe Ta/jud irrjixaTa gyo

xelvat irapovTa koI ^vpoxfyeXovvTa (jlol.

ovKovv ^ATpethat tovt eTXrjaav ev^opco^
*^

ovTcof; iveyKelv, dyaOol aTpaTrjXdTac.

^ uv or tv MSS., Hermann corr.

^ f-vsrdpws MSS-, Brunck corr.
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PHILOCTETES

Sleepless the sick man's sleep.

Quick-eared to catch each sound ;

His eyes, though closed, yet keep
Sharp watch around.

Wherefore explore in stealth, my son.

How what thou dost may best be done.

If thy plan be still the same.

What it is I need not name.
Plain to one who looks before

Are his troubles vast and sore.

The breeze sets fair, sets fair, my son.

And there outstretched he lies

As one who hath nor ears nor eyes.

(How good to sleep i' the sun
!)

Of hand or foot, no motion has he, none
More than the dead who in Earth's bosom rest.

Then look, my son, look that thou utterest

Sane counsels. If a plain man might advise

Thy wisdom, the discreetest way is best.

NEOPTOLEMUS

Silence, and keep your wits ; his eyes begin
To open and he raises now his head.

PHILOCTETES

O sweet to wake to the broad day and find.

What least I hoped, my kindly guardians by.

For this, my son, I never had presumed
To hope, that thou would'st thus compassionately
Wait to attend my woes and minister.

The Atridae, those brave captains never showed
Courage to bear them patiently. But thou
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4>IAOKTHTH^

a\X* evyevrjf; yap i) (f>v(TL(i Ka^ evyevSiv,

M T6KV0P, T) cry), Trdvra ravr ev ev')(€p€l

60ov, l3or]<; T6 KoX Sv(roa/jLLa<i yejuoyv.

KoX vvv eVetS^ rovhe rov KaKOv Bofcel

\y]Or] Tt9 elvao KavdiravXa hrj, reKvov,

(TV fjb avTO<; dpovy av fie Kardarrjaov, tckvov,

Lv\ TjViK av K67ro<^ fx aTraWd^rj irore, 880

6p/jb(o/jLe6^ 69 vavv firjS* e'iria')((oiMev to TrXeiv.

NEOnTOAEMOS
aW rjoo/juac fxev a eiatocov Trap exTTLOa

dvdahvvov ^XiiTovra /cdfiTrviovr err

0)9 OVK€T OVTO^ yap TCL (TV/jil36\aid (TOV

7r/909 Ta9 7rapovaa<; ^vfM<j)Opd<; €(f>aLV€TO.

vvv 8' alpe aavTov el Be aot fxaWov (f^lXov,

otcroval <t oXBe' rov ttovov yap ovk OKVOf;,

ewetTrep ovtco aov r eoo^ epboi re opav,

*IAOKTHTH5

alvoj rdh , co Trac, Kai p! eiraip , wairep voet^*

TovTov<; S' eaaov, p,i] j3apvv6c!)(Ttv KaKrj 890

oap^fj TTpo TOV Seoz^TO?' ovttI vrjl yap
d\c<; 7r6vo<; tovtoktc avvvaietv ifjuoL

NEOnTOAEMOS
€<TTaL TdB^' dX)C LaT(o T€ KavTo^i dvTe^ov*

*IA0KTHTH2

0dpaer to tol avvrj6e<; opOcoaec /jl Wo^.

NEOnTOAEMOS
irairat' tl orjT av opcop, eyw Tovvuevoe ye;

*IAOKTHTH2
Tt S* eoTTCv, M iral; ttoI ttot i^iPrj^; \6y(p;

NE0nT0AEM02
OVK oW oiroi XPV TctTTopov Tpeireiv €7ro9.
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PHILOCTETES

By nature noble as hy birtli^ my son,

Mad'st light of all the sores to eye and ear.

And nostrils, that my malady inflicts.

But now at last, 'twould seem, a lull has come,
A respite and oblivion of my ills

;

Raise me thyself, boy, set me on my feet.

That, when the attack has wholly spent itself,

We may aboard and instantly set sail.

NEOPTOLEMUS
Right glad am I to see thee breathing still.

Alive, beyond all hope, and freed from pain

;

For to appearance thou didst bear the seal

And signature of death. Now raise thyself,

Or if thou choosest, these shall carry thee ;

Such service will they readily perform.

Since thou and I alike are thus resolved.

PHILOCTETES

I thank thee, son, and, if it pleaseth thee.

Raise me thyself and spare thy men this task.

Lest they be sickened with my fetidness

Before the time ; they'll have enough to bear

With me for messmate when we are aboard.

NEOPTOLEMUS

So be it ; now, stand up, lay hold of me.

PHILOCTETES

Fear not, long use and wont has taught me how.

NEOPTOLEMUS

Ye Gods ! What now remains for me to do ?

PHILOCTETES

What is it, my son, what mean these whirling

words ?

NEOPTOLEMUS

I speak perplextly, know not how to speak.
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<E>1A0KTHTH^

*IAOKTHTH2

a7rop€i<; Be rov crv; fir) Xiy, w rifcpov, rdBe,

NEOnXOAEMOS
aW evuad tjotj rovde rov iraUov^ Kvpco,

*IAOKTHTH2

ov Si] ae Bvff^epeia rov voaijfiaTO^ 900
eirevaev coaTe fxrj jx ayeiv vavrrjv en;

NEOnTOAEMOS
airavra Bvcr'x^epeia, t^i^ avrov (j>vcnv

orav Xlttwv Tt<; Bpa ra /jlt} TrpoaeiKora.

*IA0KTHTH2
aXX! ovBev e^co rov ^vT€v<TavTO<; av ye

Bpa<; ovBe (pcovett;, eaOXov avBp eTToa^eXSyv,

NEOnTOAEMOS
aio-')(po<; ^avovfiar tovt aviM/nat iraXai.

*IAOKTHTH2
ovKOVv ev ols ye Bpd^;' ev ol<; 8' avBa<; okvw.

NEOnrOAEMOS
w ZeO, Tfc Bpaaco; Bevrepov \rj(j)6o) KaK6<;y

KpvirTdiv ff' a fiT] Bel fcal Xeycov aca^iar^ eTrojv;

*IAOKTHTH2
dvrjp oB\ el fir) '70) Kafco<; yvcofiaov €<f)vv, 910

TTpoBov^ fi eoLKe KaKKiTToav TOP ifKovv areXelv.

NEOnTOAEMOS
XiiTOiv fiev ov/c eycoye' \v7r7)pa)<; Be fir)

irefLiray ae fiaXXoVy tovt dvccofiai TrdXai.

*IAOKTHTH5
tL TTOTe 'X^yei^, w tckvov; co? ov fiavdavm,

NEOnTOAEMOS
ovBev ere Kpvyjrco' Bel yap €9 Tpolav ae irXelp

7rpo<; T0V9 'Ap^a«oi'9 koX tov^ATpetBwv aTokov,
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PHILOCTETES

PHILOCTETES

What can perplex thee ? say not so, my son.

NEOPTOLEMUS
Too deep involved, I cannot otherwise.

PHILOCTETES

What ! the ofFensiveness of my complaint

Will stay thee now from taking me aboard ?

NEOPTOLEMUS
All is offensive when a man is false

To his true self and, knowing right, does wrong.

PHILOCTETES

But thou dost naught in word or deed to shame
Thy birth in succouring a worthy man.

NEOPTOLEMUS
I shall be proved a rogue ; this tortures me.

PHILOCTETES

Not in thy deeds—thy words do give me pause.

NEOPTOLEMUS
God help me now I Must I appear twice base.

Hide what I should not and my shame reveal ?

PHILOCTETES

The youth, if I misjudge him not, intends

To play me false and leave me stranded here.

NEOPTOLEMUS
Leave thee ? Not so, but what will irk thee more,
Convey thee hence. 'Tis this that tortures me.

PHILOCTETES

Thy words are dark, I cannot catch their drift.

NEOPTOLEMUS
I will be plain and round with thee. To Troy
Thou sailest, to the Atridae and the host.
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4>IA0KTHTH2

*IAOKTHTH5
otfioi, TL eiTra*;;

NE0nT0AEM05

*IAOKTHTH2

irolov fxadfj/iia; tl /jlc voeh Spdaal ttotb;

NE0nT0AEM05

aSxjai KUKov jjuev irpcora tovS\ eTreira Se

^vv (Tol ra Tpoi,a<; irehia TropOrjaac fioXcov, 920

*IAOKTHTH2

Kol ravT 0X7)6 rj Spav voel<;;

NEOnTOAEM02

Tovrcov avdyfcr], /cat crif fir) Ovfiov kXvwv.

4>IAOKTHTH2

diroXwXa rXy/jboov, TrpoBeBo/nai. tl /a*, w fei/e,

hehpaKa<^; diroBo^; w? rd^o^ ra ro^a fioi.

NE0nT0AEM02
dX)C ou^ olov re* twz^ yap iv rekei Kkveiv
TO T evScKOV /Jb€ Kol TO (TVfJb^epOV TTOet,

*IAOKTHTH2

ft) TTvp (TV Kai TTav Belfjua Kal iravovpyia^

heiVT)^ Te'xyr)fjb ex^iarov, old jjl elpydcra),

ol r)7rdT7)Ka<;' ovB* iiraLcr'^vvei, jjl opodv

Tov TrpoarpoTracov, top l/ceTijv, a) cr'^eTXie; 930
d7r€(TT€pr)Ka<; tov ^lov tol t6^^ iXcov.

airooo^y iKvoviiai a , d'jToBo';^ Ik€T€V(o, t€jcvov'

irpo<; OeSiv TraTpwcoVy tov l3tov fie fir) d(f)eXr)}

^ fii] /i' a<f)4\ps MSS., Elmsley corr,
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PHILOCTETES

PHILOCTETES

Alas ! What say'st thou ?

NEOPTOLEMUS
Murmur not but hear me.

PHILOCTETES

Hear me, quoth he ! what wilt thou do with me ?

NEOPTOLEMUS
First from this misery rescue thee, and then.

With thee to aid me, ravage Ilium.

PHILOCTETES

W^ilt thou indeed do this ?

NEOPTOLEMUS
Necessity

Leaves me no choice ; so take it not amiss.

PHILOCTETES

Me miserable ! I am undone, betrayed

How hast thou used me, sir ! I charge thee straight

Give back my bow !

NEOPTOLEMUS
That cannot be, for I

By policy and duty both am bound
To obey my chiefs.

PHILOCTETES

Thou fire, thou utter monster.

Abhorred masterpiece of knavery,

How hast thou served me, cheated me, abused ?

Art not ashamed to look on me, thou wretch,

Thy suppliant, thy bedesman ? Robbing me
Of this my bow thou robbest me of life.

Restore it, I beseech thee, O my son.

Oh, an thou lov'st me, give me back my bow ;

Rob me not, by thy gods I pray, of life

!
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cl)IAOKTHTH^

(afMOL Td\a<;. aW ovB^ irpoacficovel fi eTi,

dXX' W9 [ie6r)(T(ov yj'q'rToff'y w8^ opci iroXiv,

ft) \ifjL€V€<;, a> 7rpol3\rJT€<;, w ^vvovcriai

Orjpcov 6p€LCt)v, M Karappcoye^ Trerpac,

v/jllv rdB'', ov <yap oKKov oW oto) XeycOf

avafcKaiOfxaL irapovat, tol<; elcoOoatv,

oV €py 6 TTai? fjL ehpaaev ov^ ^A)(^i\X€(o*i'

ofio(7a<; aira^etv oiKaB\ 69 Tpoiav fi ayer
rrpoo-delf; re xelpa Be^cdv, to, rofa fiov

lepa Xa^obv rov Z7)vo<; 'UpafcXeovf; e^c*,

Kal rolcnv Wpyeloicri ^rjvaa-OaL OeXet'

ft)9 avop excov ta'^vpov e/c pia<^ //, ayec,

KOVK oIS ivaipcov veKpov rj Kairvov (T/cidv,

glBcoXov aX,Xft)9* ov yap av aOevovrd ye

etXev fJb ' eirei ovo av mo e^ovr , ei fir) oo\(0'

vvv K '^Trdrrj/jLaL hvap.opo<^. tl XP^l f^^ Bpdv;

dXK diToho^, d'KKa vvv €t iv (ravrw yevov,

ri <f>ri<i; crcco7ra<;; ovSev elfi 6 Bva/j,opo<i.

u) axflfia irerpa^; SlttvXov, avdi^; av irdXtv

€i(T6CfXi 7rpo<; (T€ '\|rtXo9, OVK €%a)z/ Tpocfyrjv*

dX)C avavovp^ai, tmB* iv av\i(p /jl6vo<;,

OV TTTrjvov opviv ovBe Orjp* opeiffdrrjv

t6^ol<; ivaipcov roianB^ dX}C avTo<; TaXa9
dav(bv Trape^co BalO* v<^^ wv ifpepjSofirjv,

Kai yH 01)9 eOrjpcov irpoaOe Orjpd(TOV(Tt vvv
^ovov (j)6vov Be pv(Tiov rlaco rdXa^

7r/oo9 Tov BoKovvTO^ ovBev elBevai KaKov,

0X01.0—firj TTOt), irplv ybdOoipu el fcal ttoXiv

yvrofi7}v fi£Toi<Tei^' el Be firj, Odvoi^ KaKco<i,
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PHILOCTETES

Ah me ! he turns away, he will not speak ;

His silence says he will not give it back.

Ye creeks, ye promontories, dens and lairs

Of mountain beasts, ye cliffs precipitous.

To you—none else will heed me—I appeal.

On you, familiars of my woes, I call

;

Hear what I suffer from Achilles' son I

He swore to bring me home again, and now
To Troy he takes me ; on his plighted troth

I gave, he keeps my bow, the sacred bow
That erst to Zeus-born Heracles belonged.

To flout it 'fore the Argive host as his
;

He takes me hence his prisoner, as if

His arm had captured some great warrior.

And sees not he is slaying a dead man,
A shade, a wraith, an unsubstantial ghost

;

For in my strength he had not ta'en me, no.

Nor as I am, disabled, save by guile.

But now, entrapped, ah whither shall I turn ?

Have pity, give me, give me back my bow !

Be once again thy true self, even now.
What answer ? None. O woe is me, I am lost .'

O cave with double mouth, to thee I turn

;

Stripped of my arms and lacking means of life.

Here shall I wither in this lonely cell.

No bird of air, no beast of the upland wold
Yon bow shall slay, but dying I shall make
A feast for those Avho fed me when alive,

A quarry for the creatures I pursued,

My blood for their blood shed. And this 1 owe
To one who seemed a child in innocence.

My curse upon thee—nay I Avill forbear.

Till first I hear whether thou wilt repent
Or not ; if no, die blasted by my curse !
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<E)IA0KTHTH2

X0P02
Tt Bpa)fjL€v; iv crol kol to irXelv r)/jLd<;, ava^,

7]8r) Vrl /cat toI<; TOvBe 'Trpoa')((opelv \070t9.

NE0nT0AEM02

ifjbol fjuev oiKTo^ Becvof; efiTreTrrcoKe rt?

ToOS' avBpo<: ov vvv irpcoTov, aWa koX TrdXat.

*IAOKTHTH2

iXerja-ov, &> Trat, 7rpo9 deoiv, /cal fMrj 7rapfj<i

aavTov 0poTol<; 6v6cBo<;, iKKXiy]ra<; i/jbi.

NE0nT0AEM02

ot/jLOLy ri Spd(7(o; jjurj ttot ol)(f>ekov Xiirelv

Tr)v SKvpov OVTO) Tol^ irapovcjiv d^do/jiai.

*IA0KTHTH2

OVK el KUKO^i aV, 7r/309 KUKOdV 3' dvBpCJV /jLa9ot)V

eoiKa^ TjKeiv alcr^pd' vvv K aXkoiai Bov<;

oh el/co^ e/CTrXec, Ta/nd jjuol fieOel^ oirXa.

NE0nT0AEM05

ri Bpcjfiev, dvhpe^;

OAT22ET5

S) KdKLar dvBpcav, ri Bpa<;;

OVK el fjueOeh rd ro^a ravT i/xol irdXiv;

*IA0KTHTH2

Oi/JLOC, TL<; dvrfp; dp* OBvcra-ecof; /cXvco;

OAT22ET2

Uovo'aeco';, <7a<p vau , e/jbov y , ov eiaopa<;,

*IA0KTHTH2

olpLOi* ireirpapbaL KdiroXcdS^' o3' rjv dpa
6 ^vXXa^wv /JL€ Kd7rovoa<j)L(Ta<; ottXcov.

OAY22ET2

€<yc6, ad^^ La6\ ovk aXXo^i' ojjioXoyco rdBe.
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PHILOCTETES

CHORUS
What shall we do, prince ? 'tis for thee to say

Whether we sail or hearken to his prayer.

NEOPTOLEMUS
My heart is strangely wrought, and from the first

I have been moved with pity for the man.

PHILOCTETES

In heaven's name show mercy, let not men
Brand thee as my betrayer, O my son !

NEOPTOLEMUS
What shall I do ? Would I had never left

Scyros, to fall into this desperate plight.

PHILOCTETES

Thou art not base, but coming here wast schooled

To play the rogue by villains ; leave tliat part

To others framed by nature to be rogues.

Sail hence, but ere thou sail give back my arms.

NEOPTOLEMUS
What shall we do, friends ?

ODYSSEUS appears suddenly from behind the cave.

ODYSSEUS

Wretch, what art thou at c*

Back with thee, sirrah ! give the bow to me.

PHILOCTETES

Ah who is here ? Is that Odysseus' voice }

ODYSSEUS

Odysseus, as thou seeest. Here am I.

PHILOCTETES

Oh I am sold, betrayed. So it was he
Who trapped me and bereft me of my arms.

ODYSSEUS

I and no other. I avow 'twas I.
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*iaokthth:s

*IAOKTHTH5
a7ro8o9, a0€9 yitot, Trat, ra ro^a.

OAT22ET2

TOVTO /JL€V,

ov^ rjv OeXrjy hpdaei ttot' aXka koX ae Bel

(TTeix^iv cifJb avToh, rj ^ia areXovai ere.

*IA0KTHTH2
e/A, CO KaKoiyv KUKLare Kal roXa^aTare,
OLO €K pta9 a^ov(TLv;

OAT52ET2
rfv fit] epTrrj^ eKcov,

*IAOKTHTH2
ft) Arj/jLvla 'xPcbv Kol to irayKparh <7eXa?
il(j)aLaT6TevfCT0v, ravra hrjT avaa')(^eTd,

el iJu ovTO^ €fc TMV ao)v dTrd^erac /Sua;

OAT25EY2
Zeu? i<Td\ Lv elBf]<;, Zeu?, o rrjaSe <yr)^ KpartaVy
7tev<ij w BeBoKTUi rav0*' virrjpeTw B* iyco,

*IAOKTHTH5
o) fjLicrofi, ola Kd^avevpidKeL^ Xiyeiv
deov^ 7rpOT€LV(av tov<; Oeov<; yjrevBel^i tlO-)]^,

OAT25ET2
ovfc, dW dXrjOel^;' rj 8* oBo^ iropevrea,

*IA0KTHTH2
OV (p'TJ/JL.

OAY22ET2
iyo) Be ^rjiMi. ireiGreov rdBe,

*IAOKTHTH5
otjjLOL TaXa9. vjJLd<i fxev ct)9 Bov\ov<i aacpoo^

iraryp dp* e^e(j)vaev ovB' eXevOipov^.
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PHILOCTETES

PHILOCTETES

Give back my bow, son, give it.

ODYSSEUS

That he shall not.

E'en if he would ; and what is more, thou with it

Must go, or these shall drag thee hence by force.

PHILOCTETES

Thou brazen-fac^d villain, shall thy knaves
Drag me by force }

ODYSSEUS

Yea, if thou'lt not consent.

PHILOCTETES

O Lemnian land, O all-subduing fires

Lit by Hephaestus,^ will ye suffer it.

That yonder man should hale me from your realm ?

ODYSSEUS

'Tis Zeus, I tell thee, Zeus who rules this land,

Zeus thus ordains ; I am his minister.

PHILOCTETES

O monstrous fiend, what pleas thou canst invent

!

Gods thou invokest and wouldst make them liars.

ODYSSEUS

Nay, they are true. But thou must march with us.

PHILOCTETES

Never

!

ODYSSEUS

But I say yes ; consent thou must.

PHILOCTETES

Oh I was born to sorrow, so it seems
;

No free man but a slave my sire begot.

^ Lemnos was the island on which Hephaestus fell when
hurled from heaven (//. i. 593) and Moschylus on the east

coast seems to have been an active volcano in historic times.

449
VOL. II. o a



^lAOKTHTHS

OAT22EY2
ov/c, aXX' 6/jiOLOV(; rot^ apLCTroiaiv, fxed^ a)v

Tpoiap G* eXelv Set Koi /caraaKd'ylrai jSia,

*IA0KTHTH2
ovheiroTe y' ovB' rjv XPV J^^ '^^^ 'rraOelv kukov,

ea)9 av r) fiot yi]^ too aureivov paupov,

OAT22ET2
TL S' ipyacreUi^i;

*IA0KTHTH2
KpaT ejJLOV TOO avTLKa

ireTpa Trer/oa? avoidev al/jid^a) ireacav.

OAT22ET2
^vWd^eTov avTov fir) Vl twS' ecTTCo raSe.

*IAOKTHTH2
ft) x^ipe^i, ola TTCicry^^T iv %/5et<x ^1X979

vevpa<;, vir dvBpb<i TOvBe avvOr^pcofievai,,

Si firjSev vyi6<i firjS' iXevOepov (ppovcov,

oV av iM V7rrj\de<;, w? ill idrjpdact), Xa^cbv

Trpo^Xrj/jLa aavTOv TralBa toi^S* dyvojT €/jlol,

dvd^Lov fxev aov, KaTd^tov 3* ifxov,

09 ovBev yBei TrXyv to iTpoa-Ta')(6ev TToelv,

hri\o<; he Kal vvv icTTCV d\y€LV(o<; (fiipcov

oh T avTO<; i^rjfiapTev 0I9 t iyco ^TraOov.

aXV 77 KaKT] o-rj Bta fiv^oov ^Xeirova del

yjrv^i] VLV d^va t ovTa kov 6e\ov6 oyLto)9

ev TTpovhiha^ev iv KaKoh elvau aocpov,

Kal vvv €fi\ CO BvaTTjve, a-vvSrjaa^ voel^

ayeiv dir dKTrj<^ T7]aB\ iv
fj fie irpov^aXov

d(j>LXov eprjfjLov diroXiVy iv ^coacv veKpov,

^6V,

oXow Kai (701 iroXXdtcL^ toS Tjv^dfMTjv.

dXX* ov yap ovBev deal vifMOvaiv riBv fjLOi,
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PHILOCTETES

ODYSSEUS

Nay, but a peer of paladins, ordained

To storm proud Troy and lay it in the dust.

PHILOCTETES

Never ! not even in my utmost need.

Whilst under me I feel this steep of rock.

ODYSSEUS

What would'st thou do ?

PHILOCTETES

Leap from the crags above

And dash my brains out on the crags below.

ODYSSEUS

Lay hold of him, seize either arm, prevent him !

PHILOCTETES

Oh hands, how ill ye fare, made prisoners

By that man, all for lack of my good bow.

Thou very churl, corrupt in heart and soul,

How hast thou circumvented me again,

Making this stranger boy thy stalking horse,

Fit mate for me, too good for thine ally.

Thy tool who merely did as he was bidden.

And even now is plainly penitent

Both for his error and the wrong to me.
But thou, like some vile prompter in the dark.

Wast ever by to give the cue, and though
Unapt and loth, he learnt thy villainy.

And now thou think' st to bind me hand and foot.

Monster, and take me from this shore whereon
Thou erst did'st cast me, friendless, homeless, lorn,

A living corpse.

I curse thee ; when have I

Not cursed thee these long years ? But since the Gods
Grant nothing sweet to me, thou livest on
Exultant ; and to me, with endless woes
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<I)IAOKTHTHS

av [lev yeyrjOa'; i^ojv, iyoD 8* oXyvvofiaL

TOVT avO\ OTL fw crvv KUKOL'^ 7ro\Xot9 TaXa<it

rye\(i)fi6V0<; ttjOO? crov re Koi roiv 'Ar/oeo)?

BlttXmv aTpaTTjycov, ol<; av ravO^ vTrrjpereL^.

KaiTOL CFV txev KXoTrfj re Kavar/zcrj ^vyel^;

67rX€t9 a/jL avTolf;, i/xe Be tov iravdOXiov,

efcuvra irXevaavO^ eTrra vaval vav^drrjv,

drifiov e/SaXop, co? av (/)ry9, fcelvoi Be ae.

Kal vvv TL [M dyere; tl jjl dirdyecrOe; tov ')(dpi,v;

09 ovBev elfjbt fcal reOvrj'^^ vjmv TrdXai.

7rw9, M ^60t9 e')(6L(TTe, vvv ovK elyil <toi

%&)X69, Bvo-d)Br)(;; 7rco9 Oeolf; €^ecrd\ ofxov^

nrXevaavTO^ aWeiv lepd; 7rft)9 cnrevBetv erL;

avTTj yap rjv aoi irpo^aai^i eKJBaXelv e//,e.

KaK(jt}<i oXoicfO*' oXelaOe 3' i^BLKrjKore^

TOP dvBpa TovBe, Oeolaiv el Bifcrjf; fieXeo.

e^oLoa 609 jxeXei y • eirei oviroT av aroXov
eirXevaar av rovo eivefc avopo<; aoXiov,

el fxr) TL KevTpov Oelov rjy v/jLd<; e/JLOv.

dXX\ 0) 7raTpa>a yr) Oeoi t eiro-y^LOLy

TLO-aaOe Tiaaad^ dXXd tm Xpov(p TroTe

^vfJL7ravTa<; avTOv^, et tl Kajju GifCTLpeTC

0)9 ^co fxev oiKTpo)^, ei 6 LooLp, okcoXoTa<;

TOUTOf9, BofcoifjL dv T7}9 vocTov 7re(j)evyivat,

X0P02
^apv<; Te Kal jBapelav 6 ^evo<; (paTiv

TTjvB^ eliT , ^OBvaaev, Kovy^ vireiKovaav KaKol^.

OAY52ET2
iToXX dv Xeyeiv e%otyLt^ 7r/>09 ra tovB^ eirr),

^ ev^effT' ifiov MSS., Pierson and Gernhard corr.

103(.

104<
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PHILOCTETES

Encompassed, life itself is misery

;

Mocked as I am by tliee and the two sons

Of Atreus whose abettor now thou art.

Thou of constraint and by a stratagem

Wert forced to join their flag and sail with them ;
^

I with my seven ships volunteered, and yet

(O miserable me I) I was cast forth

In scorn—by them thou say'st, they say by thee.

And now why seize, why hale me to your ships.

Me who am naught, dead long ago to 3^ou ?

How can I serve you ? Heaven-abhorred wretch !

Am I not lame and noisome now as then ?

How will ye render, if I sail with you,

Burnt sacrifices and drink-offerings ?

That was the pretext when ye cast me forth.

My curse upon you for your wrongs to me.
And, if the gods are just, ye shall be cursed.

And they are just, I know it ; never else

Would ye have sailed for such a wretch as I,

But that they pricked your heart to think of me.
My native land, ye ever-watchful gods.

Your vengeance, vengeance sure though it tarry long.

Fall on them all, if aught you pity me
;

And 1 am piteous. Yet could I behold
Their ruin, I should half forget my plague.

CHORUS
His mood is bitter, bitter his reply

To thee, Odysseus ; suffering tames him not.

ODYSSEUS

Much could I answer, did the time permit

;

^ Odj^'sseus to escape service feigned madness but was
detected by Palamedes, who laid the infant Telemachus in

front of the plough which he was driving with a yoked
ox and ass.
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^lAOKTHTHS

€i fJLOt irapeiKor vvv 8' evo? /cparo) Xoyov.

ov yap TOiovTcov Bel, tolovt6<; elfi iyco'

')(M7Tov ScKaicov Kajadcov avSpMV /cpi(TL<;,

ovK av \d^oi^ fjbov fiaXkov ovhev evaejSrj.

viKav ye /jlcvtol nravTay^ov ')(prj^cov ecjivv,

ifkrjv eh ae' vvv he aoL y* eKcov eKartjcrofjiai,

d(f)ere yap avrov p^rfSk Trpoo-yjravcrrjT err

iare fiifivecv. ovSe aov 7rpo<T')(pij^ofjL€v,

rd y ottX' €^ovt€<; ravr, eirel irdpea-rL fiev

Tev/cpof; irap* rjfMV, rrjvh^ eirKTrtjjbbrjv e')(aiVi

iyo) 6\ 09 olfxai aov kolkiov ovBev av

TovTcov fcparvveiv, firjB^ eTnOvvevv %€pt.

Ti Brjra aov Bet; %<X4/3e rrjv Arjiivov Trarcov

r]fjbe2<; 8' Lco/Jiev, Kal Ta;^' av to aov yepa<;

TLfxi-jv ifiol veifjueiev, fjv ae XPV^ ^'x^*^«

*IAOKTHTH2

OijULOL' ri Bpdaco Bvapiopo^; av tol<; €fjLoc<;

oirXoiaL Koa/jLTjOel^; ev ^KpyeioL<; (fiavel;

OAT22ET5

fly fi dvTKJyoovet puyBev, co? areiyovra Brj.

*IAOKTHTH2

Sy aireppl ^A^iXXecix;, ovBe aov (f)(ovrj<; en
yev^ao/iac 7rpoa<j)0eyKTo<;, dW ovtco<; direi;

OAT52ET5

X^ypei av' /jir) iTpoaXevaae, yevvatof; irep cov,

rj/jLMv OTTft)? fjLT} Tr)v TV^V^ Bia(f>Oepet<^.
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PHILOCTETES

One word must now suffice. I am a man
Who can adapt his humour to the hour.

When justice and plain-dealing are required.

Ye will not find a man more scrupulous.

My one concern is ever to prevail

—

Save in thy case ; to thee right willingly

I will give way. {To sailors) Unhand him, let him
go!

He may stay here.

{To PHILOCTETES)

We have no need of thee.

Having thy bow, for Teucer will be there

A master archer, and myself who boast

That I can draw a bow with hand as firm

And point it with as true an eye as thine.

What use for thee then ? Lemnos shall be thine.

Sole Monarch, hail ! Go, pace thy bounds at peace

;

We leave thee. This thy prize methinks will earn

For me the honour that were rightly thine.

PHILOCTETES

Unhappy wretch, what can I do ? Shalt thou
Strut like a popinjay in arms of mine ?

ODYSSEUS

Bandy no more words ; I am going now.

PHILOCTETES

Son of Achilles, wilt thou leave me thus,

Thou too in silence, deaf to my appeal ?

ODYSSEUS

(To NEOPTOLEMUS)

Away ! and look not on him lest thou mar
Our stroke of fortune by thy quixotry.
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4>iaokthth:s

•MAOKTHTHS
?; Kat Trpo? vfiwv wS' ep7]fjLo<;, m ^€poc, 107'

Xetcfydrjao/xai Stj kovk iTroLKTepelre fie;

X0P02
08 iorrlv rj/jLcov vav/cpdrcop 6 ttol^' og* av
ovTO<; Xeyr) aoi, ravrd ctol ')(rjijiel<; (^ajiev.

NEOnTOAEMOS
dKovaofxai fiev ot)9 e^vv oiktov TrXeo)?

7r/309 TovK' ofia)<; Se /jLelvar, el tovto) Bofcet,

')(povov ToaovTov, 669 oaov rd t' eK v€(i)<;

(7T€i\a)ai vavrai koX Oeol^ ev^cofjueda.

yovTO^ ra^ dv (jypovrjaLV iv TOVT(p Xd/Bot

\a>co Tiv rjfjuv. vco fxev ovv opfico/jbeOov,

t'/xet9 B\ orav /caXayfiev, opfiaaOai Ta')(el<;, ,^«,

*IAOKTHTH2
w KOiXa<; 7r€Tpa<; yvaXov crrp. a
dep/jLov /cal 7ray6TCi)8e(;, W9 o"' ovk e/JieXXov dp\ w

TaXa9,

Xelyfrecv ovheiror, dXXd /jlol koI OvrjaKovri avveiaei,

MfXOL fJbOL fJiOl,

w 7rXT]p€(TTaT0v avXtov

Xv7ra9 Ta9 dir^ ifjiov rdXav,

TLTTT av fiOL TO KaT dp,ap

earai; rov ttotc rev^o/xai, 109C

(TiTOVo/jLOV /xeXeo9 iroOev iXiriho';;

TriXecai 8' dvco

7rT(0KdBe<; o^vtovov Sid 7rv€v/iiaT0<;

iXSyatv ovkct Xa^oa?-

X0P05
(TV TOL (TV TOi KaTTj^KOaa^y

ft) ^apVTTOTJLLe, KOVK
^ €16' aldepos }i.vu>

\
TrruKoides o^vtSuov Sik trvev/JiaTos \ 'dXctai

u' ov yap i(rxv<io MSS., Erfurdt, Heath, Jebb corr.



PHILOCTETES

PHILOCTETES

[To chorus)

Ye also, friends, will ye abandon me
And show no pity for my sad estate ?

CHORUS
This stripling is our captain, and whate'cr

He says, we say the same ; his w^ord is law.

NEOPTOLEMUS

I know I shall be twitted by my chief

As weak and tender-hearted ; but what odds ?

If our friend wills it, tarry here until

Our crew have made all tight and yare, and we
Have offered prayers, as fitting. He the while

Perchance may come to a better mind and melt.

So we will hasten forward, he and I,

And ye, make haste to follow when we call.

[Exeiint ODYSSEUS and neoptolemus.

PHILOCTETES

O cavern'd rock, my cell (Sir, 1)

Now hot, now icy chill,

How long with thee it was my lot to dwell

:

To thee till death I shall be constant still.

Tell me, sad lodging, haunted by my pain,

How shall I day by day my life sustain ?

Ye timorous doves whose flight

Whirrs in the air o'erhead.

Now where ye will unharmed alight

;

No shafts of mine henceforward need ye dread.

CHORUS.

'Tis thou hast willed it thus, infatuate.

Thou art the author of thy sad estate

;
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<I>IA0KTHTH2

aKKouev e^et Tu^a rao airo fjL€i^ovo<!y

€VT€ ye irapov (jypovrjaaL

Tov \wovo<; Saifiovo^ eiXov to kclklov alveiv.^ HOO
•MAOKTHTH2

CO rXa/jLcov rXa/JLoyv ap iyco avr. a
Koi pioyOw X(»/3aT09, 09 r]h'Y) [xer ovSevo<; vcrrepov

dvBpcov elaoTTLcrco raXa? vaicov ivOd^ oXovfiac,

alal a tat,

ov (^op^av €TL iTpo(r(^epa)V,

ov TTTavcov dir ificov oirXcov

Kparaial^; fierd ')(€pa\v
yY\{\

tcT'^cov dWd Jjlol dcr/coTra

KpvTrrd T* €7r7] Bo\€pd<; VTriBv <j)p€v6<;*

iBoL/jLav Si vtv,

TOV TdBe /jbr}(TdfjL€Vov, tov taov ^(^povov

i/jLd<; Xa'XpvT dvia^;.

XOP02
7roT/i09, TTOT/Jio^; ere Sul/jlovcov TdS\
ovSe ae ye 80X09,

ecr^ev viro %6tyoo9 d/jid<;.^ aTvyepdv e^e
SvairoTfiov dpdv eir a\Xoi<;. ,,0^

Kal yap i/jLol tovto /jteXei,, /jur} ^iXoTrjT dTraxrrj.

*IA0KTHTH5

otflOi fXOly Kal TTOV TToXta? (TTp. y8'

TTOVTOv 6ivo<; e(j)7]/jievo<;

eyyeXa, %ept irdXXcov

Tav efjbdv fxeXeov Tpo^dv,

Tctv ovSeL(; ttot e^daTaaev,
CJ TO^OV (f>iXov, 0) (piXcov

^(eLpSyv eK^e^caa/jLevov,

^ lAeTyMSS., Hermann corr.
^ e<rx' vvh x^^p^s i/jLus MSS., Bergk corr.
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PHILOCTETES

Nor to some higher force canst thou assign

Thy woes, but, when free choice was thine.

The good thou did'st reject,

The worse elect.

PHILOCTETES

Ah wretched, wretched then am I, (Ant. 1)

Consumed with utter misery,

Doomed for all time to linger on.

Without one friend, one comrade, one.

To aid me till I die.

No more my arrows fleet

Shall win my daily meat

;

Poor unsuspecting fool,

A base intriguer's tool.

By his forged legend caught

!

Wretch who my ruin wrought.

Would I might see him pine

Long years like me in agony like mine !

CHORUS
By destiny, by destiny 'twas sent.

To treachery my hand was never lent

;

Point not at me thy baleful curse, for fain

Thy friend, as heretofore, I would remain.

PHILOCTETES

Ah me ! he's sitting now (Str. 2)

Upon the grey sea sands.

And laughs at me, I trow ;

My bow is in his hands.

The bow that was my life, the bow
That never lord save me did know.

My bow, my matchless bow of yew.

If thou canst feel, how must thou grieve.

459



<J>IA0KTHT112

77 irov iXeipov 6pa<;y <f)peva^ et riva^ 113r,

ey€[,<;, top 'HpaKXeiov
apdfJLiov uihe aoL

ovfcen y^prfaofJievov to fieOvajepov,

aXXov h* ev /jLeraWaya
7ro\vfX7]')(^dvov avSpo<; ipeaaei,

opcov fJL€v aiaxpci<; diraTaf;, arvyvbv he (fycor e%^o-
SoTTOV,

jubVpL , CLTT alaypMv avaTeWovO\ 09 ed)' rjiuv kclk

e/jbrjcrar , co Aev.
X0P02

ai/3/309 TOO TOL fiev ev^LK alev^ elirelvj 1140

elTTovTOf) Be fjLT) (pOovepav

i^ayaat yXcoa(7a<; oBvvav.

K€cvo<; S' €69 airb iroWcov
Ta')(6ei<; tmvS ecfyyj^ocrvva

KOivav rjvvaev €9 (ptXov; apcoydv.

^lAOKTHTHS
ft) TTTaval Orjpat ^(apoTroiV t clvt- jB'

eOvrj Orjpcov, 01)9 08' e^et

%ft)/)09 oupeacffcoTa^;,

IxrjKeT air avXicov (j)vya

irrjBdT'^ ov yap exo) X^po'iV 115q
TOLV TTpoaOev ^eXecov aXKav,

ft) 8v(TTavo(; iyo) Tavvv,

aAA, aveo7]v, oe ')(o)po<; ap ov/ceTt

0Oy8'7;TO9 OVKeO^ VjMV,^

epTTSTe' vvv KaXov
dvTL(f)ovov KGpeaat aTo/xa 7r/309 X^P''^

1 'OSuo-o-eus MSS., Dindorf corr.
^ rh pXv eS SiKaiov MSS., Arndt corr.
^ ^u-yot jw' ovk4t^ air' avKioov

\
TreXar' MSS., Jebb COrr.

* b'Se x^pos ipvKeTai
|
ovk4ti (pofirjrhs '>i.uv MSS., Jebb corr.
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PHILOCTETES

Thus wrested from thy master true,

Constrained his loving hands to leave,

Thy master who, through Hellas famed.
The friend of Heracles was named.

Now art thou handled by a knave.

Past master in each cunning art.

Must do his bidding, as a slave.

In all his misdeeds take thy part.

And aid the unrelenting foe.

The source and spring of all my woe.

CHORUS

A man should aye his rightful cause maintain.

But from malign and venomous taunts refrain
;

And he but serves the common interest,

Speaks for the host, obeying their behest.

PHILOCTETES

Ye feathered tribes, my prey, (^Ant. 2)

Ye bright-eyed beasts who roam
The hills, start not away

Scared from the hunter's home.
Stray where ye will, secure, unharmed

;

Why shun a helpless man unarmed ?

Gone is the mighty bow
;

Flock hither without dread.

Why should ye fear a foe

So weak, so ill bestead.

Draw near ycur gluttonous mouths to fill.

Mangle my carrion flesh at will.
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^lAOKTHTHS

aiTo yap ^iov avrtfca Xeiyjrco.

TToeevyapea-rai/SiOTd; r[<i d)8' iv avpai<; rpecfieTai, ngo
fi7}K6Ti^ fMTjBepo^ KpaTvvwv oaa Tre/JLTrei jBcoBcopo^

ala;
XOP02

7r/?09 6eS)v, el tl ae/Sei ^evov, iriXaaaoVf
€vvoia irdaa ireXdrav'
dXXa yp(oO\ ev yvcod' eVl aol ^

KTjpa rdvK aTTo^evyeiv.

ol/CTpd yap /36(tk€lv, dSarjf; S'

exetv fivpiov dxOo^;, o ^vvoikcI.

*IAOKTHTH5
iraXtv irdXtv TraXaiov dXyrjfjL V7refiva<ra<;, cj 1170
Xa)aT€ Tcjv TTplv ivToiruiv,

TL fi o}Xeaa<;; tL fx elpyacrai;

XOP02
Tt tout' eXefa?;

*IAOKTHTH5

et av rav ifjuol crrvyepav

TpwdBa yav yH r^XTnaa^ d^€LV,

XOP05
ToBe yap voS) /cpdriarov,

*IAOKTHTH5
diro vvv jie XevTrer yBrj.

XOP05
^tXa fiocy <f)LXa raina 7rap7]yy€cXa<: ixovri re

Trpdaaeiv.

CQ)JjL6V ccofiev

vao^ Xv 7)pXv TeraKTaL. ijgQ
* 2Ti ffot MSS., Seyflfert corr.
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PHILOCTETES

Here shall I waste away,

Soon will ye eye nie dead

;

Who can survive one day

By airs of heaven fed ?

Of all that Earth affords each son,

Herb, root and fruit, possessing none.

CHORUS

If thou regardest a well-wishing friend.

Draw near and to his kindly rule attend.

Think well ; from this intolerable bane,

That thou dost feed, and aggravate thy pain.

With thee it rests deliverance to gain.

PHILOCTETES

O why recall ray ancient grief once more.

Kindest of all who e'er have touched this shore?

Why twice undo a wretch undone before ?

CHORUS
What meanest thou ?

PHILOCTETES

I mean that thou wast fain

To take me to the Troy I hate again.

CHORUS
'Tis for thy good.

PHILOCTETES

O leave me then, begone !

CHORUS

Thanks for that word. We will be off anon.

Back to the ship, and each man to his oar.
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4>lAOKTHTH2

*IAOKTHTH2
jxri, 7rp6<i dpalov Ato9, eX^?79, U'erevo),

X0P02

/UL€Tpia^^,
*IA0KTHTH2

pLelvare, irpo^ OeiaiJ.

XOP05
Ti dp06l<;;

*IA0KTHTH5
aial aiaty halp^oov Bal/xcop'

airo\(a\ o Td\a<;'

0) TTOU? TTOIX;, TL a €T €V Sl(0

T€v^(o TO) p^eroTTLv rdka^;

X0P05
TL p€^OVT€<; dWoKOTQ)
yvcofia TMV 7rdpo<;, wv Trpov^aive^;

*IAOKTHTH2
ovroi v€/ji6orr]T6v,

aXvovra ')y€tp.epLO)

\v7ra Kai irapd vovv dpoelv.

XOP02
^aOi vvVy 0} ToXav, w? ae KeKevopuev.

4>IAOKTHTH2
ovSeiroT ovheiTOT, 1<jOl toS' eiiTreSov,

ovo et irvpcpopo^ aaT€po7r7jTr)<;

^povTd<; avyah (m elai (jiXoyu^wv.

€pp6Tco "IXiov OL 6* vir eKeivoi

irdvre^ oaoc toB' hXacrav ep.ov irohof; apOpov
"^^

aiTMaat,

aXX , CO ^evoL, ev ye jjlol ev^o^i ope^are,
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PHILOCTETES

PHILOCTETES

O leave me not, for God's sake, I implore.

CHORUS
Calm thyself.

PHILOCTETES

Stay, O stay !

CHORUS

Why should we wait ?

PHILOCTETES

woe is me I Out on my fate, my fate !

Accursed foot, what shall I make of thee ?

1 am undone ! O friends, come back to me.

CHORUS

What would'st thou ? First thou bid'st us go, and

then

In the same breath thou biddest us remain.

PHILOCTETES

O be not wrath if one distraught with pain

Blurts out discordant words beside the mark.

CHORUS

Come then, unhappy man, with us embark.

PHILOCTETES

Never, no never, though the King of Heaven
Should threat to blast me with his fiery leven.

No, perish rather Ilium, perish all

The Achaean host that batter at its wall

;

Hard hearts who cast me forth as halt and maim.

From you, my friends, one parting boon T claim.
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<I>IA0KTHTH2

XOP05
irolov €pet<; roK eiro^;

*IAOKTHTH5

ft<^09, el iroOev,

7] yevvv rj jSeXecov ti TrpoTre/bLyjrare.

XOP05
CO? TLva Sr) pe^y^ TraXdfiav ttotc;

*IAOKTHTH2
%/9C0T ^ diro Trdvra koI dpOpa re/ico %€/96*

(f)Ova (j)ovd voo<; qhrj.

X0P02
Ti TTore;

4>IAOKTHTH5

iraTepa /laTevcov,

X0P05 12:

TTOt 7a9;
*IAOKTHTH2

ov <ydp ear iv (f>d€C y en,
d) 7roA-fc9, cu Trarpla,

7ra)9 az^ eiaioot/jb auAco<; a avrjp,

69 76 crav Xlttcov lepdv

XtffdS' e'^Opol<; e/Sav AavaoL<;

apcoyo^;' er ovoev eifiL.

X0P02
670) yLtez^ 97^77 /cat irdXai veax; ofiov

(TTei')((£>v dv rj aot T7}9 i/jirj<f, el fjurj ireXa^

OSvaaia crTet^oz^ra rov r 'A^tA.Xea)9

yovov Trph^ '^fjid<; Bevp^ lovr eXevccroiiev, 125

OAT22ET2
ovK dv (j)pd(7eia<; tjvtlv av irakivrpoirof;

KeXevOov epTrei^ wSe crvv cnrovBfj Tap^v9;
^ k/jSt' MSS. , Hermann corr.
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PHILOCTETES

CHORUS

What would' st thou ask ?

PHILOCTETES

An axe, a spear, a brand,

No matter what—the weapon first to hand.

CHORUS

Wherefore ! What deed of violence wouldst thou do?

PHII-OCTETES

Hack, mangle, limb by limb my body hew

;

My thoughts are bloody.

CHORUS
Wherefore ?

PHILOCTETES
I would go

To seek my father.

CHORUS

In what land ?

PHILOCTETES
Below

;

For I shall find him nowhere on this earth.

My native land, fair land that gave me birth,

Might I but see thee ! Wherefore did I roam

And leave the sacred stream that guards my home ?

To help the Greeks those stormy seas I crossed.

My mortal foes, by them undone, lost, lost

!

CHORUS

I should have left thee long ago and now
Be near my ship, but that I saw Odysseus

Advancing towards us and Achilles' son.

Enter neoptolemus followed hy odysseus.

ODYSSEUS

Wilt thou not tell me why thou hurriest back

In such hot haste and on what errand bound ?
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^TAOKTIITHS

NE0nT0AEM02
Xvacov 0(7^ e^Tj/jiapTov iv rw irplv y^povtd,

OAT22EY2
heivov ye ^wvel^' tj S' afxapria Tt9 tjv;

NE0nT0AEM02
rjv (TOL 7ri66/jL€V0<; rS re avfjuravri arparw

OAY22EY2
€TTpa^a<^ epyov iroiov o)v ov croc irpeirov;

NEOnTOAEMOS
dTrdrataiv al(T'^pai<; avhpa koX 86\ot<; iXdov,

OAT25ET2
Tov TTOLOv; M/jLor fjboiv TL j3ov\€V€t veov,

NEOnTOAEMOS
veov fjbkv ovhev, t« he Yioiavro^ tokw^

OAT25EY2
TL'^p7]/jLa 8pdaei<;; w? fi VTrrjXde ti<; (f)6l3o<i.

NEOnTOAEMOS
Trap* ovrrep eXa^ov rdBe rd t6^\ avdi^; irdXiv

OAT22EY2
ft) ZeO, Tt Xefet?; oi; tl ttov hovvai vo€i<;;

NE0nT0AEM02
alar')(^p(o<; yap avrd kov SiKr) Xaffayv e^co.

OAT22ET5
7r/)09 ^ewt', TTOTepa Stj Kepro/JLMV Xey€i<; rdBe;

NEOnTOAEM05
el Kepro/jLyaL^ iari TdXrjOr] Xeyeiv.

OAY52ET5
Ti (t>rj<;, ^A^iXXe(o<; iral; tLv eLprjKa<i Xoyov;

NEOnTOAEMOS
St9 Tavrd ^ovXec koX Tp\<; dvairoXetv jx eirr);

OAT25ET5
dp^TjV kXv€iv dp ovS* dira^ e^ovXojXTjv.

468



PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
1 come to expiate all former wrongs.

ODYSSEUS

A strange reply. What wrong did'st thou commit ?

NEOPTOLEMUS
When in obedience to the host and thee

—

ODYSSEUS

Prithee, what did'st thou that beseemed thee not ?

NEOPTOLEMUS

I snared a man by base deceit and guile.

ODYSSEUS

What man ? Thou hast not something rash in hand ?

NEOPTOLEMUS
Naught rash, but to the son of Poeas I

—

ODYSSEUS

What wilt thou do ? My soul forbodes some ill.

NEOPTOLEMUS

From whom I took the bow, to him again

—

ODYSSEUS

Great Zeus I What meanest thou ? Not give it back ?

NEOPTOLEMUS

Yes, for I got it basely, shamefully.

ODYSSEUS

In Heaven's name, say'st thou this to mock at me ?

NEOPTOLEMUS
If it be mockery to speak the truth.

ODYSSEUS

What now ? What meanest thou, Achilles' son ?

NEOPTOLEMUS

Must I repeat the same words twice and thrice ?

ODYSSEUS

Far better had I never heard them once.
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4>IAOKTnTH2

NEOnXOAEMOS
6V vvv eVtCTCi) TTOLVT aKrjKOO)^ \oyov. 1240

OAT22ET5

ecTTLV Tt9, eanv 09 ere /cwiXvaeo to Bpau.

NEOnTOAEMOS
TV </)^9; Tt9 eo-rat fi ovTrcKcoXva-ayv rdBe;

OAT22EY2
^v/jbira^ ^A'X^aLMV Xao9, eV 8e to«9 e7c6.

NEOnXOAEMOS
cro(/)09 7re^L'/cft)9 ovSev 6^avSa<; ao^ov.

OAT22EY2

(TU S' oure (j)(0V6L(; ovre hpa(Teiei<^ ao<f>a.

NEOnTOAEMOS
aW' 6t BiKaia, tmv aocpcov KpeLacrco rdhe.

0AY22ET5

/cal 7ra)9 hi/caiov, a y eXajSe^; ^ovKah ifial^;,

iraXiv fieOelvaL ravra;

NEOnXOAEMOS
Tr)v d/jbapTtav

al(T')(^pdv djiapTwy dvaXa^elv ireipdaoixai,

OAT22EY2

(nparov 8' ^Ax^lmv ov (fyo/Set, irpdaaayv raSe; 125(

NEOnTOAEMOS
^vv TO) hiKaicp rov crov ov rap/Sco (j)o^ov.

0AT22EY2

[^vv T& hiKaicp %et/9 ifirj a dvayKdaec.li^

NEOnrOAEMOS
aXV oL'Se Tot afj xetpl TreiOofiai to Bpdv*

OAT22EY2

OV Tcipa TpcocTiv, dWd crol fiaxovfieda,

1 Hermann pointed out that a verse is here missing. The

line in the text (one of Jebb's suggestions) with the same

beginning would explain the omission.
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
Rest well assured 1 have nothing more to add.

ODYSSEUS

There is^ I tell thee, one to stay thy hand.

NEOPTOLEMUS
Who prithee ? who to stay me or prevent ?

ODYSSEUS

The whole Achaean host, and I for one.

NEOPTOLEMUS
Thy words lack wisdom though thou lack'st not wits.

ODYSSEUS

Unwisdom marks thy words and actions both.

NEOPTOLEMUS
If just, 'tis better than unjust and wise.

ODYSSEUS

Can it be justice to give back the prize

Won by my policy ?

NEOPTOLEMUS
Shameful was my fault.

And I will try to make amends for it.

ODYSSEUS

Hast thou no terror of the Achaean host ?

NEOPTOLEMUS
A bugbear this with justice on my side.

ODYSSEUS

[Justice must yield if I resort to force.]

NEOPTOLEMUS
Not even thou canst force me 'gainst my will.

ODYSSEUS

Then not with Trojans must we war, but thee.
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4>IAOKTHTtU

NEOnTOAEMOS
tVo)^ TO fieWov.

OAT22ET2

fC(t)7rrj<i eTri-^jravovaav;

NEOnTOAEMOS
aWa KCLfie rot

ravTov To8' o-y^rei Spcovra tcov fieWovT €TL,

OAT22EY2
KaiTOi a^ idaay rw he av/jLTravri arpaTO)
\e^(i) TciB^ iXOcov, o? ae Ti/jicopijaeTaL.

NEOnTOAEMOS
iacocppovTjaa^;' Kav ra Xoi<f>' ovrco (j)pov'p<;, ^
1(7co<; av e/CT09 KXaufidrcov e')(OL^ iroha.

(TV S\ Sy TloiavTo^; iral, ^tXoKryj'yjv Xeyco,

€^eXO\ (JL/jL€Lylra<; rdaSe irerprjpeL'; aTeya<;.

«l>IAOKTHTH2

Ti<; av Trap^ dvTpoi<i Oopv/So^; iLcrrarai 0orj<;;

Tfc /jL eKKaXetaOe; rod K€'^pr)/jLevoi, ^evoi;

MfMOi' KaKov TO ')(^pr]/jLa. /JLMV TL fjLoi via

irdpeare irpo^; KaKolai irefJLirovTe'i /caKa;

NE0nT0AEM02
Odpcrei' X6yov(; 8' aKOvaov ou? r}K(d (pepcjv,

*IAOKTHTH2

SeSoiK eyoaye' koX rd irplv yap eK Xoycov

koXmv KaK(o<; errpa^a, aoc<; TreKrOei^ X6yoi<;. 127C

NEOnTOAEM02

ovKovv evean Kal fierayvMvat, irdXtv;

^ iffTOi MSS., Wecklein corr.
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
So be itj if it must be.

ODYSSEUS

See'st my hand
Upon my sword-hilt ?

NEOPTOLEMUS

Me too shalt thou see

Ready to follow suit and keen to draw.

ODYSSEUS

Well, I will leave thee, but I shall report

To the whole ai*my. They shall punish thee.

NEOPTOLEMUS

A wise discretion. Keep this prudent mind,

So mayest thou henceforth with a whole skin live.

\^Exit ODYSSEUS

Ho ! Philoctetes, son of Poeas, leave

The shelter of thy rocky home ; come forth !

PHILOCTETES

What means this hubbub at my cave again ?

Why summon me, what would ye with me. Sirs ?

(^Appears at mouth of cave and sees neoptolemus.)

Ha ! I mislike the look of it. Are ye come
As heralds of new woes to crown the old ?

NEOPTOLEMUS

Take heart and listen to the news I bring.

PHILOCTETES

I am afraid. I'hou camest once before ;

I trusted thy fair words and ill I sped.

NEOPTOLEMUS

May not a man repent him }

473



OIAOKTHTH2

*IAOKTHTH2

TOtouTO? ycrOa tol<; XoyoLai %<wt€ fiov

TCt Tof €/cX67rTe<i, Triaro^;, arr^po^ XdOpq.

NEOnTOAEMOS
aX}C 01) TL fjbrjv vvv ^ovXofiai Se aov fcXveiv,

TTorepa BeSoKral aoo /juevovro Kaprepelv

Tj irXelv jJLeO^ r/ficjv;

*IAOKTHTH2

Trade, /jLtj Xef»79 frepa*

/naTrjv yap av elirr}^ ye iravr eiprjaeTai,

NEOnTOAEMOS
oi/TO) hehoKTai;

*IAOKTHTH2

Kai irepa y lcto rj Xeyco,

NE0nT0AEM02
aXX* rjOeXov fxev av ere ireiaOrfvai Xoyoif;

i/JLolaiv el Be jjlt] tl 7rpo<; Kaupov Xeycov

KvpcOy TreTravfiac.

4>IAOKTHTH2

irdvTa yap (ppda€i,<; /Jbcirrjv. 1280

ov yap TTOT evvovv TrjV efirjv Krr)GeL (ppevay

ocrTi9 7' efjLOv SoXoicrt rov jSiov XajBoov

d'Tre<7Tep7]Ka^i Kara vov6eTei<; i/xe

eXOoiv, dpicrrov irarpo^; o'ld'^icrTO^ 7670)9,

oXoLcr6\ ^ArpelBai, jiev /xdXt(7T\ eTrecra Be

AapTLOv 7rafc9 Kal av.

NEOnTOAEMOS

firj ^Trevor) irepa*

Be^ov Be ')(€Lpo^ ef e/1,779 ^eXr) rdBe,

*IAOKTHTH2

7ra)9 eliras; apa Bevrepov BoXovfieda;
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PHir.OCTETES

PHILOCTETES

Such thou wast,

No less fair-spoken, when thou wert about

To steal my bow, black treachery in thy heart.

NEOPTOLEMUS

But now another man, who fain would learn

Whether thou still persistest to stay here^

Or wilt embark with us.

PHILOCTETES

Stop, say no more !

All that thou sayest will be wasted breath.

NEOPTOLEMUS
Art resolute ?

PHILOCTETES

More resolute than words can tell.

NEOPTOLEMUS

Well, I would gladly have persuaded thee

By argument, but if thou wilt not heed.

Why, I have done.

PHILOCTETES

Thou needs must speak in vain.

How canst thou win me o'er to friendliness.

Thou who didst rob me of my life by fraud.

And then dost come to counsel me ? Base son

Of noblest sire ! Perdition on you all
;

The Atridae first, Odysseus then, and thee

!

NEOPTOLEMUS

Forbear thy curses. Take from me thy bow.

PHILOCTETES

What say'st thou ? Am I tricked a second time ?
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4>IAOKTHTH^

NE0nT0AEM02
(iTTdOfjioa^ ayvou Zrjvo<; vyjrLo-TOV aejSa^;,

*IA0KTHTH2

CO <f)l\raT elirdav, el Xeyet^; irrjTVfia, I290

NE0nT0AEM02
rovpyov Trapearat (pavepov aWa Se^iav

TTporeive ')(elpa, /cat Kparet tcov acov ottXcov,

OAT22ET2

670) 8' cLTravSct) y\ c6 Oeol ^vvicrTope<;,

virep T ^ArpetScov rod re av/uLTravro^; arparov,

*IAOKTHTH2

T6KV0V, TiVO^ (fiCOVTJfJia, fJLMV ^Ohv(T(je(t)^,

iTTyaOofJirjv;

OAY22ET2

ad^ l(t6l' koX 7reXa<s y 6pd<;,

09 a 69 ra Lpoia<; ireoi aTroareXo) pia,

edv T 'A%tXXeo)9 7rat9 idv re /at) OeXr)'

*IAOKTHTH2

aXV ov Ti ')(aip(ov, fjv toS' opOoidfi yQe\o9.

NEOnTOAEM02
a, /jLr)Ba/jLco<;, //.?;, 7r/?09 Oecov, fieOfi^ ySeXo9.

*IAOKTHTH2

/Lte^e? yLte, 7rpo9 ^ewi^, ^elpa, (piXTurov reKVOv,

NE0nT0AEM02
ou^ az^ fieOeirjv,

*IAOKTHTH2

(^eO* Tt yL6* avBpa nroXefiLOV

e')(dp6v T* d^eiXov fir] Kravelv ro^oi^ efio2<;;

NEOnTOAEM02
a\X' out' 6/10* tout' iorrlv ovt€ aol KaXov,

1300
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PHILOCTRTES

NEOPTOLEMU8
No_, by the name of Zeus most high, 1 swear it.

PHILOCTETES

comfortable words^ if they be true.

NEOPTOLEMUS
The deed shall follow to attest this truth

Reach hither thy right hand and take thy bow.

{As he is handing the how to philoctetes, odysseus

appeal's.)

ODYSSEUS

Hold ! I protest 'fore Heaven^ and in the name
Of the Atridae and the host forbid it.

PHILOCTETES

Who spake, my son, was that Odysseus' voice

1 heard ?

ODYSSEUS

None other ; and he's hard at hand,

Ready to take thee back to Troy by force,

Whether it please Achilles' son or no.

PHILOCTETES

But at thy peril, if this shaft fly straight.

NEOPTOLEMUS
Hold, hold ! in heaven's name let not fly thy shaft

!

PHILOCTETES

Let go my hand in heaven's name, dearest son !

NEOPTOLEMUS
I will not.

PHILOCTETES

Why, O why didst thou prevent me
From slaying with my bow the man I hate ?

NEOPTOLEMUS

That were dishonourable for thee and me.

^Exit ODYSSEUS.
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4>IAOKTHTH2

*IAOKTHTH2
aW ovv Toaovrov y tadt, tov<; irpcorovf; arparov,
TOi'9 TMV 'A^atcoz^ '^evhoKtjpvKa^, kukov^
6vTa<i 7r/>09 alxf^W> ^^ ^^ '^^^'^ X6yoi,<; dpaaelf;,

NEOnxOAEMOS
€L€V' ra fxev brj ro^ e^et?, kovk ecru otov
opyrjv e'XpL^ av ovBe fiefiyfriv eh ifjue.

*IAOKTHTH2
^v/jL(l)r)/jLt' Tr)v (f>v(Ttv 8' ehei^a^, m rexvov, 1310

ef -^9 el3\aaTe<;, ov^l ^Lav(f)ov irarpof;,

aXV e^ 'A^4Wea)9, 09 iMera ^covrcov 6t rjv

^]KOV dpto'Ta, vvv Se rcov redvrjKOTCJv.

NEOnTOAEMOS
i^aOrjv irarepa tov afxov evXoyovvrd ae
avTov T efji' Mv 8e aov TV')(eLv €(f)L€fjiai,

aKovaov. dvOpcoTroLac Ta9 fxev eK Oecjv

Ti;%a9 ho6eiora<^ ear dvayKotov (pepetv

ocroi 8' eKovo-iOLo-iv ey/ceLvrat /3Xa/3a^9,

(oairep av, T0VT0C<i ohre avyyvcop/riv e^ecv

Bi/caiov eariv ovr iiroiKTipetv Tivd. 1320

av 8' rjypiwaai, Kovre av/jLJSovXov Se)(^ei,

edv re vovOerfj ri^ evvoia Xeycov,

arvyel<;, rroX^fXiov Svafxevrj 6^ rjyov/jLevo<;.

o//-a)9 oe Xe^co' nirjva o opKLOv KaXco'

/cat ravr eiriarco KaX ypd<^ov ^pevMV eaco.

av yap voael^ roh dXyo^ eK 6ela<; rv)(r}<i,

^pva7]<; rreXaaOel'^ (f)vXaKO'^, 09 rbv d/caXvcprj

arjKov (f)vXdaaei /cpv(f)LO<; ol/covpMV 6(f>i<;'

KoX iravXav laOi rrjahe /jl7] iror av rv')(elv

voaov jSapeca^, e(o<; dv auro<; rfXio^ 133O
ravrr) piev aipj), ryBe 8' av Svvy irdXtv,

Trplv dv rd Tpoia<i ireBC eKcov avro'^ pLoXy^,
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PHILOCTETES

PHILOCTETES

Well of one thing thou may'st be sure^ the chiefs^

Those lying heralds of the Achaean host^

Are brave in words and cowards in the fight.

NEOPTOLEMUS

So be it. The bow is thine again^ and now
Thou hast no grief or quarrel against me.

PHILOCTETES

None, my brave boy, for thou hast proved this day

Thy race and lineage, not of Sisyphus,

But of Achilles, noblest once of men
In life, and now the noblest of the dead.

NEOPTOLEMUS

Sweet to my ears the praises of my sire,

And of myself; but now I crave of thee

A boon. What fates the gods allot to men
They needs must bear, but whoso hug their griefs,

As thou dost,—who can pity or condone

Such self-tormentors ? Thou, inexorable,

Wilt tolerate no counsel, deemest him

Who would admonish thee in love a foe

;

Yet will I speak the truth, so help me Zeus

!

Write on the table of thy memory
These words : thy sore plague is a heaven-sent doom

;

With foot profane, in Chryse's roofless shrine.

Thou didst insult her tutelary snake.

For this sin wast thou stricken, and no relief

Canst win from thy affliction, whilst the sun

Shall run from East to West his daily course.

Before of thy free will thou com'st to Troy.
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^lAOKTHTHS

Kol Totv Trap r)/MV ivrv^ciiv *KafcKrjTrihaLV

voaov fiaka'xdfi^ rrjaSe, kol to. Trepya/jua

^vv Tolahe To^oL<^ ^vv r ifiol irepaa'^ ^avfjf;,

0)9 3' olha ravra t^8' €')(ovt iyco (ppdaco.

dvrjp yap rjfuv ecFTLV Ik Tpoia<; aXou?,

'K\6vo<; dpccrT6fxavTi<;, 09 \eyei aa(f)6j<i

&)9 ^€0 yeveaOai ravra' Kal irpo^i rolcrS^ en
ft)9 ear dvdyKrj rov irapeaTOiTO<^ 6epov<i 1340

Tpoiav dXcovaL Trdcrav rj hi^coa efccov

KrelveLV iavrov, rjv rdSe ylrevadfj Xeycov.

TavT ovv eirel KdroiaOa, crvy^copet deXcov,

/caXr) yap rj ^7n/CT7]cn<;, FiWijvcov eva

KpiOevr dpiarov rovro fxev TraLoavia^

69 %6?/)a9 iXdelvy elra ttjv iroXvaTovov

Tpoiav eXovra kX6o<; vTreprarov Xa^elv,

<l>IAOKTHTH2

&> (TTvyvb<; alcov, rl /te, tl Btjt^ e%€^9 av(0

^XeiTovTa KovK d(f)fjKa<; eh' AlBov fioXelv;

OL/uLOL, Tt Spdao); 7ra)9 dTTLGTrjaod Xoyoi^ I35O

Tot9 TOvh\ 09 evvov<; o)v €/jLoI nraprjveaev;

dXX^ elKaOo) Srjr ; elra 7ra)9 hvajiopo^;

et9 0W9 Ta8' ep^a<; elfxi; tm irpoarjyopo<;;

7ra)9, w rd irdvr IBovt€<; dfi(f) ifioi kvkXolI

ravT i^avaaxv^€(^^€, Tolaip AT/3e6)9

eyLte ^vvovra Traialv, oi p! dTrcoXea'av;

7rco9 TO) iravcoXet iraLBl rw AaeprLov;

ov ydp fjL€ TdXyo<i rcov irapeXOovTcov BaKvei,

dXX^ ola XPV 'n'adcLP fie 7rpo<; tovtcov en
Bofcco TTpoXevaaecv' ol<; ydp rj yvco/jLj} KaKOJV

jJirjTrjp yivrjTai, rdXXa iraiBeveL KaKOv^, 1360

KcCi (Tov 8* eycoye davfidaaf; €)(^co roBe,

XPW l^P ^^ I'^'^W CLV'^ov TTOT €9 Tpoiav fioXelp
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PHILOCTETES

There shalt thou find our famed Asclepidae,

And healed by them^ with thy bow's aid and miae^

Shalt take and sack the towers of Ilium.

Thou askest how I know all this. Attend :

We have a Trojan prisoner, Helenus,

Chiefest of seers, who plainly prophesied

All I have told thee, and revealed besides

That, ere this summer passes, Troy^must fall

;

His life the forfeit if his word proved false.

Now that thou know'st this, yield with a good grace.

How fair a vision—to be singled out

As bravest of the host, and, first made whole

By healing hands, as conqueror of Troy,

Woe-wearied city, win undying fame 1

PHILOCTETES

O hateful life that keep'st me lingering on

In this vile world and wilt not let me join

The world of shades ! Ah me ! What can I do ?

How turn a deaf ear to the kindly words
Of one who counsels well and seeks my good ?

Shall I then yield ? How, having yielded, face

The public gaze ? Will not all turn from me ?

Ye "eyes, so long the witness of my wrongs.

How will ye brook to see me once again

G^nsorting with my torturers, the sons

Of Atreus and Odysseus, the arch-fiend ?

'Tis not resentment for the past that stings.

But a prevision of the ills to come

;

For when a mind is warped it takes the ply.

And evil-doers will be evil still.

Thee too, my son, I marvel much at thee

;

Never should'st thou have gone thyself to Troy,
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^IAOKTHTH2

j7/ia9 T aireiprieiv, oi r^k aov KaOy^pKrav,

Trarpo? ^epa^ (tv\mvt€<;, elra joladeav

el ^vfifJLaxVf^f^^' ^ f^^^f^' avayKd^eL<; rode;

ah ^ra, T6KV0V' aXX a p>OL ^vvcojLO(ja<;,
^

irififov 7r/0O9 oUov<i' Kavro^ iv l^Kvpcp p^vcov

ea fcaKM<; avrov^ airoWvadai kukovj.

yovrco SlttXtiv puev ef ep.ov Krrjaet %apn^, 1370

BiTrXrjv Be irarpo^, fcov /ca/cov^ iircocpeXiov

B6^€i<; ofiolo^ ToU KaKoU ire^^vKevai.

NEOnTOAEMOS

\^7et9 fiev elKOT, aW opLmcre ^ovkofiav

6eol<; re irLaTevaavra T0Z9 t ifMoU \070t9
^

<t>i\ov pLST avBph^ TovBe rrjaB' eKirXelv x^^^^^-

<l>IAOKTHTH2

^ 7r|0O9 ra Tpola^ ireUa koX tov 'Krpem

€X^L<TT0V vlov rShe Bvarrfvo) iroBl;

NEOnTOAEMOS

7rpo9 T0U9 fiev o^v ae t7?iv3€ r 'efiirvoy fidac.^

TTavcTOVTa^ aXyov^; KCLTroacoaovTa^ voaov.

*IA0KTHTH2

S) heivov aXvov alveaa<;, tl (l)ri^ irore; 138

NEOnTOAEMOS

h (Joi T€ Kdfiol \(p(Td' opS) Te\0Vfl€Va,

<I>IA0KTHTH2

Kal ravra Xefa9 ov KaraLcrxyvei Oeov^;

NEOnTOAEMOS

7rw9 yap Tt9 alcTXvvoiT av mcpeX^v <j)i'Xov<;;

1
J J3g5 . [ot Thv &e\iov

AiavO' HirXcov aov irarphs vffrepov SIkt)

'Odvfffffujs eicpivap.]
.

These lines, clearly an interpolation, have been omitted.

2 ^iptXo^fjLiPos MSS., Battman corr.
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PHILOCTETES

Xor sought to bring me thither. How could'st thoD^

When they had robbed thee of thy father's meed
And flouted thee ? ^ How can'st thou after that

Fight at their side thyself, or bid me fight ?

Not so, my son, but do as thou hast sworn.

Convey me home ; thyself in Scyros bide
;

Leave those ill-doers to their evil doom.
Thus shalt thou win a double thanks from me
And from my sire ; nor will men say of thee :

Abetting base men he himself is base.

NEOPTOLEMUS

Thy words are reasonable ; natheless I

Would have thee trust my promise and the god's.

And confidently sail with me, thy friend.

PHILOCTETES

What I to the plains of Troy, to him I loathe.

The son of Atreus, with this cursed foot ?

NEOPTOLEMUS

Nay, but to kind physicians who will treat

Thy ulcered limb and heal thee of thy hurt.

PHILOCTETES

O wondrous weird ! What means this mystery ?

NEOPTOLEMUS

One fraught with happy issue for us both.

PHILOCTETES

Hast thou no fear of heaven, thus to speak ?

NEOPTOLEMUS

Why should a man feel fear who helps his friends ^

^ The omitted lines are :

Who judged Odysseus of thy father's arms '

More worthy than the hapless Ajax.

II 2
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^lAOKTHTHS

*IAOKTHTH2

7\AyeL<; 8* *AtpeiBai^; 6<f)€\o<; rj V ifjbol ToSe;

NEOnXOAEMOS

(TOO TTOVi ^tX09 7' o!)Vj %ft) X07O9 TOLOCrhe fJLOVt

*IAOKTHTH2

TTft)?, 09 76 T0t9 eyOpolorl fx eKhovvat Oe\€i<;;

NEOnTOAEMOS

& rdvj hihdaKOV fir] OpaavveaOai /caKol<i,

*IAOKTHTH2

oXet9 fie, yiyv(*)aK(o ae, rolaSe toI^ Xoyoi^,

NEOnXOAEMOS

ovKovv eyoyye' (prffil S' ov ae fxavddveiv.

*IAOKTHTH2

67ft) ovK *ATpeiBa<; iK/3a\6vTa<; olhd fie;

NEOnTOAEM02

aW* eKl3d\6vTe<; el irdXiv awcrova opa,

*IAOKTHTH2

ovMiToO* eKovra y (oare ttjv Tpolav IBelv.

NE0nT0AEM02

Tfc SrJT^ av r)fiel^ hp&fiev, el ae y ev \oyoL<i

ireiaeiv SvvrjaofieaOa fir)8ev mv Xeyco;

ft)9 paar ifiol fiev tmv Xoycov Xrj^ai, ae Be

^rjv, OiGirep rfhrf ^fj<;,
dvev (T(OTr)pia^,

*IA0KTHTH5

ea fie wdax^i'^ TavO* direp iraOelv fie Set*

a 8' yve(Td<; fiov Be^idf; ifirj^ BiyctiV,

rrefiireiv 7r/509 oi/cov^, ravrd fiot irpd^ov, reKvov,

Kol fi^ ffpdBvve fi7)B' e7Tifivr](76fj^ en
Tpoia<i' dXi<; ydp fioi reOpr^vrfrai 700^9.
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PHILOCTETES

PHILOCTETES

Help for the sons of Atreus, or for me?

NEOPTOLEMUS

For thee, as these my words attest, thy friend.

PHILOCTETES

A friend, when thou would'st hand me to my foes?

NEOPTOLEMUS

let not suffering make thee truculent.

PHILOCTETES

1 know thou would'st undo me pleading thus.

NEOPTOLEMUS

Not I, but thou thyself, who wilt not learn.

PHILOCTETES

Do I not know the Atridae cast me forth ?

NEOPTOLEMUS

'Tis true, but now they Avould deliver thee.

PHILOCTETES

Not with my will, if first I must to Troy.

NEOPTOLEMUS

What must I do, if all persuasion fails

To make thee budge an inch ? 'Twere easier

To cease from words and leave thee here to live.

As thou hast lived, a hopeless castaway.

PHILOCTETES

Well, let me dree my weird ; but thou, my son.

Perform the promise made with clasp of hands,

Take me straight home, and talk no more of Troy.

My cup of lamentations I have drained.
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4>IAOKTHTH2

NEOnXOAEMOS

*IA0KTHTH5

NEOnTOAEM05
avrepeiBe vvv ffdatv atjv.

*IAOKTHTH2

€L<s ocrov y eyco crueva.

NEOnTOAEMOS
alriav he ttw? *A')(^aLcbv (pev^o/iav;

<I»IAOKTHTH2

/jLT} <l)povTL(Trj<;,

NEOnTOAEM05
tC yap, iav iropSCoai ')(^cDpav rhv ifiTjv;

*IAOKTHTH2
iyo) Trapcbv

NEOnTOAEMOS
TLva Trpoa-cocjyeXi^aLV €p^€i<i;

*IAOKTHTH2

/3e\€(TL TOi<; 'Hpa/cXeovt;

NEOnxOAEMOS
TTci)? Xiy€i<;;

*IAOKXHXH5

etp^ci) TreXd^eiv.

NEOnXOAEMOS
(T'rel')(€ TTpodKvcra^ yQova*

HPAKAH2

fi'^wot) ye, TTplv av tmv r]p£Tep(ov

dlr)<; fjLvdcov, iral Hoiavro^'

<f>di(rK€iv 5* avBrjv t7)v 'JipuKXeov^ 1*1^
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
As thou wilt then ; let us forward.

PHILOCTETES

Nobly spoken, let us go.

NEOPTOLEMUS
Forward ! plant thy footsteps firmly.

PHILOCTETES

To my utmost will I so.

NEOPTOLEMUS
But the wrath of the Achaeans will pursue me.

PHILOCTETES

Never care.

NEOPTOLEMUS
What if they lay waste my borders ?

PHILOCTETES

Never fear, I shall be there.

NEOPTOLEMUS
What assistance canst thou render ?

PHILOCTETES

Heracles, his mighty bow

—

NEOPTOLEMUS
Say'st thou ?

PHILOCTETES

Will prevent their landing.

NEOPTOLEMUS
Kiss the earth and let us go.

Apparition of heracles behind the stage,

HERACLES

Go not yet till thou hast heard,

Son of Poeas, first my word :

Heracles to thee appears,
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$IA0KTHTH2

uKofj T€ Kkveiv Xevcraeiv r oyjnv*

rr)v arjv S* rjKO) %a/)iz/ ovpavia^

6Bpa<; TTpoXLTTOOV,

Ta A to? T€ (f>pd(Tcov ^ovXevfxard aot

/caT€pr)TV(ra)v 0^ oBbv tjv crreXXet*

(TV 3' epLoyv p^vOwv iiraKovaov,

KoX TrpcoTa jjuev croc Ta<; eyu-a? Xi^eo rv'ya^,

6(Tov^ TTOvrjcra^; koI Sie^eXOcov irovov^

dOdvarov dperrjv e(T')(^ov, ct)9 TrdpecrO* opdv.

/cat (TOL, (rdcf)^ laOt, tovt ocfyelXerac iraOelv,

CK TMV TTOvcov TMvB^ ev/cXcd OecrOat jBiov.

eXucov oe avv two avopi wpo^ to ipcocKov

TToXiafia, TrpcoTov jiev vocrov Travaei Xvypd<!f

dp€Tfj T€ 7r/3(MT09 eKKpiOel^; aTpaT6VfjLaT0<i,

Tidpiv fxev, 09 TOdvh^ aiTto<; Ka/CMV €<pv,

To^oiCTL T0t9 ifiOLo-L vo(r(f>i,et<; jSiov,

irepaei^ re Tpoiav, crKvXd t eh fieXaOpa crh

Trefju^ei^y dpLajeT eKXa^cbv (TTpaTevixaro^,

HolavTL irarpl 7rpo<; irdrpa^ O 6x779 irXdKa.

h 8' civ Xd^rj<; crij a/cvXa rovBe rov (TTparov,

To^oop ifjLcov fivTj/jLela 7r/909 irvpdv ifiyv

fiSfM^e. Kol aol TavTy ^A')(^iXXici)<; reKvov,

irapyvecT' ovre yap <tv toOS* drep aOeveL<i

eXGLV TO l/oota9 Treoiov ova 0UT09 aeuev.

a}OC <B9 XeovTe avvvo/jbo) (^vXdaaeTOV

ovTO<; ere kul <tv tovo • eyo) Aa/cXrjTnov

TravaTTJpa ire/jiyfrco arj<; voaov 7r/0O9 *'lXiov,

TO BevTcpov yap toU ifioh avTrjv %/oeft)i/
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PHILOCTETES

His the voice that thrills thine ears.

'Tis for thy sake I have corae^

Leaving my Olympian home.

Mandate from high Zeus I bring

To forbid thy journeying :

Hear the will of heaven's King.

But first I'll mind thee of my own career.

How, having laboured hugely and endured,

I won immortal glory, as thou seest.

Know that thy fortune like to mine shall be.

Through suffering to glorify thy life.

Go with yon man to Ilium. There first

Thou shalt be healed of thy grievous sore
;

Then, chosen as the champion of the host.

With these my arrows thou shalt pierce to the heart

Paris, the guilty cause of all that woe.

Troy shalt thou sack, and, winning from the host

The meed of bravest, carry home rich spoils

To glad old Poeas and the Oetaean halls.

But of the spoils, whate'er the host assigns thee.

Bring to my pyre, as tribute to my bow,

A tithe.

I have a message too for thee.

Son of Achilles. Thou without his aid

Can'st not take Troy, nor he apart from thine ;

But like two lions together on the prowl,

Either the other guards.

To cure thy wounds
Asclepius, the healer, will I send

To Troas ; for a second time Troy towers
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^lAOKTHTH^

t6^ol<; a\(avat. rovro 8' evvoelO , orav

7rop6rJT€ yalav, €V(TeQelv ra tt/oo? Oeov^'

<it)9 ToKXa TTcivra hevrep rfyelrac iraryp

Zi€v<;' ov yap evai/Beca crvvdprja/cet ^poroi^'

KCLV ^M(Tt Kav Odvcoaiv, ovK aTToWvTai.

*IAOKTHTH2

ft) ^Oeyp.a irodeivov efxol Treyai/ra?

Xp6vc6<; re (f>av€i<;,

OVK aiTLdrjarw toI<; <joI<; pvOot^,

NE0nT0AEM02

Kayo) yva)p.r]v ravrr] TiOep^ai.

HPAKAH5

IMT) vvv 'X^povLOL p.eXk€T€ TTpdaaecv

Kaipo^i fcal 7r\ot»9

08' iireiyet, yap Kara 7rpvp,vrjv.

*IAOKTHTH2

<l)€p€ VVV orrel'Xj^'^ X^P^^ KaXeacD,

Xalp , w fxeXaOpov ^v/i(f>povpov ijioi,

vvfKJiai r evvhpoL \€cpcovcdB6<;,

Kal Krv'TTO<; dparjv ttovtov 7rpoffo\r]<;,^

ov TToWd/ct Br) rov/jbbv irey^^dr]

Kpdr evhopiv^ov ifKr^yalaL vorov,

TToWd Be (pcovr](; tt}? rj/jLeripa^

'^l^pfialov opo^ Trapiirep^yfrev ip^ol

(TTOvov dvTLTVTTOv yeLfia^op.evo).

vvv B , ft) KpTfVaL AviCiOV T6 TTOTOV,

XeiTTop^ev v/jid^, XeLTrofxev tjBt}

36f?79 ov TTore rrjaB^ iiri^dvTe<^.

^ Tpo&\i}s MSS., Hermann corr.
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PHILOCTETES

Must fall before my shafts. Only take heed,

In laying waste the land to reverence

Its gods ; all else by Zeus my sire is less

Regarded. Piety can never die ;

It lives on earth and blossoms in the grave.

PHILOCTETES

Voice for which I long have yearned,

Form, long visioned, now discerned

!

rhee I cannot disobey.

NEOPTOLEMUS
I too obey.

HERACLES

Then to work ! No time to spare
;

Seize the hour ; the wind sets fair.

PHILOCTETES

Yet ere I part I fain would bid farewell.

Home of my vigils, rocky cell,

Nymphs of the streams and grass-fringed shore.

Caves where the deep-voiced breakers roar,

When through the cavern's open mouth.

Borne on the wings of the wild South,

E'en to my dwelling's inmost lair.

The rain and spray oft drenched my hair

;

And oft responsive to my groan

Mount Hermaeum made his moan
;

Lycian fount, O limpid well,

1 thought with you all time to dwell ;

And now I take my last farewell.
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^lAOKTHTHS

%a?^', w Arj^vov irehov d/ji^iaXov,

Kai fi evirXoia ireiiy^ov aiiifj/rrro)^,

evO' f] fjLeyaXr) Molpa Ko^i^ei

yvwfiT) re (plXcov %&> TravSa/jLaTcop

oaifKoVy 09 ravT iireKpavev,

XOP02

vvfi(f)ai<i okiaLCTLv eTrev^d/jLepoi 1470

voarov a-(0T7]pa<; iKeaOac,
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PHILOCTETES

Sea-girt Lemnos, hear my prayer.

Bid thy guest a voyage fair

Speed him to the land where he,

Borne by mighty Destiny,

And the god at whose decree

All was ordered, fain would be.

CHORUS

Let us to the Sea Nymphs pray
To Maft us on our Troy-ward way.
Mariners, attend my call ;

Let us voyage, one and all.

END OF VOL. IL
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